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Abstract 

 

This thesis comprises six translations with commentary. Excerpts from four books were 

translated from English into Croatian (A University Education by David Willetts, United 

States Foreign Policy and National Identity in the Twenty-First Century by Kenneth Christie, 

Bullying and Victimization Across the Lifespan: Playground Politics and Power by Paul R. 

Smokowski and Caroline B. R. Evans, Stereotyping: The Politics of Representation by 

Michael Pickering), and two from Croatian into English (�6�M�H�ü�D�Q�M�H�� �ã�X�P�H �E�\�� �'�D�P�L�U�� �.�D�U�D�N�D�ã����

�)�D�X�V�W�� �9�U�D�Q�þ�L�ü���± portret izumitelja �E�\�� �0�D�U�L�M�D�Q�D�� �%�R�U�L�ü������ �7�K�H�� �F�R�P�P�H�Q�W�D�U�\��focused on the 

�W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U�¶�V���S�U�R�F�H�V�V���R�I���I�L�Q�G�L�Q�J���J�R�R�G���V�R�X�U�F�H�V���D�Q�G���V�R�O�X�W�L�R�Q�V���I�R�U���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�Q�J���W�R�S�L�F-specific terms, 

namely, what sources can be useful for certain types of texts and how to decide between two 

or more possible solutions that sound equally good when first discovered. The commentary 

also deals with the quality of certain sources that were used for some less frequent and harder-

to-translate terms, that is, distinguishes between sources that are acceptable and those which 

are less acceptable, all the way to those sources which are unacceptable on their own. 

 

�6�D�å�H�W�D�N 

 

Ovaj rad sastoji se od �ã�H�V�W�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�D�� �V�� �N�R�P�H�Q�W�D�U�L�P�D���� �,�V�M�H�þ�F�L�� �L�]�� �þ�H�W�L�U�L�� �N�Q�M�L�J�H�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�� �V�X�� �V��

engleskog na hrvatski (A University Education, David Willetts; United States Foreign Policy 

and National Identity in the Twenty-First Century, Kenneth Christie; Bullying and 

Victimization Across the Lifespan: Playground Politics and Power, Paul R. Smokowski and 

Caroline B. R. Evans; Stereotyping: The Politics of Representation, Michael Pickering), a 

�L�V�M�H�þ�F�L�� �L�]�� �G�Y�L�M�H�� �N�Q�M�L�J�H�� �S�U�H�Y�H�G�H�Q�L�� �V�X�� �V�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�� �Q�D�� �H�Q�J�O�H�V�N�L�� ���6�M�H�ü�D�Q�M�H���ã�X�P�H���� �'�D�P�L�U�� �.�D�U�D�N�D�ã����

�)�D�X�V�W�� �9�U�D�Q�þ�L�ü���± portret izumitelja���� �0�D�U�L�M�D�Q�D�� �%�R�U�L�ü��. U komentarima je focus na 

�S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�H�Y�R�P�� �S�R�V�W�X�S�N�X�� �S�U�R�Q�D�O�D�å�H�Q�M�D�� �G�R�E�U�L�K�� �L�]�Y�R�U�D�� �L�� �S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�L�K�� �U�M�H�ã�H�Q�M�D�� �]�D�� �S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H��

�S�R�M�P�R�Y�D���X�V�N�R���Y�H�]�D�Q�L�K���X�]���W�H�P�X�����W�M�����N�R�M�L���L�]�Y�R�U�L���P�R�J�X���E�L�W�L���N�R�U�L�V�Q�L���]�D���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�H���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K���Y�U�V�W�D��

�W�H�N�V�W�R�Y�D���W�H���N�D�N�R���R�G�O�X�þ�L�W�L���L�]�P�H�ÿ�X���G�Y�D���L�O�L���Y�L�ã�H���S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�L�K���U�M�H�ã�H�Q�M�D���N�R�M�D���Q�D���S�U�Y�X���]�Y�X�þ�H���M�H�G�Q�D�N�R��

�G�R�E�U�R���� �8�� �N�R�P�H�Q�W�D�U�L�P�D�� �V�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �J�R�Y�R�U�L�� �R�� �N�Y�D�O�L�W�H�W�L�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K �L�]�Y�R�U�D�� �N�R�M�L�� �V�X�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�L�� �]�D��

�S�R�M�H�G�L�Q�H���S�R�M�P�R�Y�H���N�R�M�L���V�H���U�M�H�ÿ�H���N�R�U�L�V�W�H���L���W�H�å�H���L�K���M�H���S�U�H�Y�H�V�W�L�����W�M�����S�U�D�Y�L���V�H���U�D�]�O�L�N�D���L�]�P�H�ÿ�X���L�]�Y�R�U�D��

koji su prihvatljivi te onih koji su manje prihvatljivi pa sve do onih izvora koji sami po sebi 

nisu prihvatljivi.  
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Glossary of terms 

Source Term Target Term Source 

academic 

excellence 
akademska izvrsnost 

https://worldscholarshipforum.co

m/hr/western-sydney-university-

academic-excellence-

undergraduate-scholarships/ 

Advanced Gas 

Cooled Reactors 
�Q�D�S�U�H�G�Q�L���U�H�D�N�W�R�U���K�O�D�ÿ�H�Q���Q�D���S�O�L�Q 

https://zir.nsk.hr/islandora/object/

vuka:842/preview 

agrichemical agrokemijski 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/agr

ochemical?q=agrochemical 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=f15hUA%3

D%3D&keyword=agrokemijski 

Agricultural 

Development 

Advisory Service 

(ADAS) 

Savjetodavna �V�O�X�å�E�D���]�D���U�D�]�Y�R�M���X��

poljoprivredi 
https://www.savjetodavna.hr/ 

Agricultural 

Research Council 

�9�L�M�H�ü�H���]�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���X��

poljoprivredi 

https://poljoprivreda.gov.hr/istakn

ute-teme/poljoprivreda-

173/drzavne-potpore/vip-vijece-

za-istrazivanja-u-

poljoprivredi/215 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:52014XC1120(04)&from=E

N 

Agricultural 

Research Service 

�6�O�X�å�E�D���]�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���X��

poljoprivredi 

https://hr.sciencedc.com/60554-

110503143516-70 

agriculture poljoprivreda 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/at-concept/-

/resource/authority/class-sum-

leg/17050205/?target=Browse 
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applied research �S�U�L�P�L�M�H�Q�M�H�Q�R���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/2916?target=B

rowse 

basic, fundamental 

or pure research 
�W�H�P�H�O�M�Q�R���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/3670?uri=http:/

/eurovoc.europa.eu/3670 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/at-concept/-

/resource/authority/cpa21/84.11.1

4/?target=Browse 

Biology and 

Biological Sciences 

Research Council 

�9�L�M�H�ü�H���]�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���E�L�R�O�R�J�L�M�H���L��

�E�L�R�O�R�ã�N�L�K���]�Q�D�Q�R�V�W�L 

https://hr.sciencesp.com/64767-

030616085338-57 

BIS �%�D�Q�N�D���]�D���P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�H���Q�D�J�R�G�E�H 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:52015DC0461&from=HR 

block funding programsko financiranje 

https://www.benevolent.org.au/fu

nding-options/government-

subsidised-programs 

https://mzo.gov.hr/istaknute-

teme/odgoj-i-obrazovanje/visoko-

obrazovanje/financiranje-

visokog-obrazovanja-i-visokih-

ucilista/programsko-

financiranje/1565 

blue skies research �W�H�P�H�O�M�Q�R���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H 

https://www.dzs.hr/Hrv_Eng/publ

ication/2017/08-02-

01_01_2017.htm 

budget �S�U�R�U�D�þ�X�Q 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1589213294286/1 

case study �V�W�X�G�L�M�D���V�O�X�þ�D�M�D http://struna.ihjj.hr/naziv/studija-
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slucaja/20986/ 

Chancellor kancelar 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1589227023879/1 

Chief Scientist glavni savjetnik za znanost 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:52016IP0228&from=EN 

clause odredba 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/at-concept/-

/resource/authority/subdivision/C

LS/?target=Browse 

consultancy savje�W�Q�L�ã�W�Y�R 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/5532?target=B

rowse 

contractor nalogodavac 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/cont

ractor?q=contractor 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=e1ZkWRQ

%3D&keyword=nalogodavac 

customer klijent 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/cust

omer?q=customer 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=elxiURA%3

D&keyword=klijent 

DEFRA 

(Department of the 

Environment, Food 

and Rural Affairs) 

�0�L�Q�L�V�W�D�U�V�W�Y�R���R�N�R�O�L�ã�D�����K�U�D�Q�H���L��

ruralnih poslova 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:32014D0013&from=SK 

Department ministarstvo 
https://www.gov.uk/government/

organisations 

Department for Ministarstvo obrazovanja https://www.gov.uk/government/
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Education organisations/department-for-

education 

https://mzo.gov.hr/ 

Department of 

Energy 
Ministarstvo energetike 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/PDF/?uri=CEL

EX:52014XG0620(01)&from=H

U 

dual system dvojni sustav 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1589213513472/1 

DWP (Department 

for Work and 

Pensions) 

Ministarstvo rada i mirovinskog 

sustava 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:32014L0024&from=MT 

energy policy energetska politika 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/at-concept/-

/resource/authority/pub-

theme/J01/?target=Browse 

establishment institucija 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/esta

blishment?q=establishment 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=fVphWhc%

3D&keyword=institucija 

facility objekt 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/faci

lity?q=facility 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=eFxuWhM

%3D&keyword=objekt 

fish stock riblji fond 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/133?target=Br

owse 

funding financiranje https://op.europa.eu/en/web/eu-



11 
 

vocabularies/at-concept/-

/resource/authority/class-sum-

leg/1723/?target=Browse 

funding streams financijski tokovi 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:52017IP0012&qid=158957

3565001&from=EN 

funds �Q�R�Y�þ�D�Q�D���V�U�H�G�V�W�Y�D 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1589220907813/1 

genetic 

enhancement 
�J�H�Q�H�W�V�N�R���S�R�E�R�O�M�ã�D�Q�M�H 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/enh

ancement?q=enhancement 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=eVxmUBg

%3D&keyword=pobolj%C5%A1

anje 

http://www.agr.unizg.hr/hr/projec

t/685/genetsko_pobolj%C5%A1a

nje_i_optimizacija_potencijala_ro

dnosti_p%C5%A1enice 

genetically 

modified crops 
genetski modificirani usjevi 

https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1589226289656/1 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/cro

p_1?q=crops 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=fFdnXxU%

3D&keyword=genetski 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=f19gWxJ0&

keyword=usjev 

Government vlada 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1589214367305/1 
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Haldane Principle �+�D�O�G�D�Q�H�R�Y�R���Q�D�þ�H�O�R 

https://www.ukri.org/research/the

mes-and-programmes/haldane/ 

https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1589214173047/1 

institute institut 

https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1589221074065/1 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=fVphXRc%

3D&keyword=institut 

liability odgovornost 
https://www.hzn.hr/UserDocsIma

ges/publikacije/guide10.pdf 

limitations �R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�M�D 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/3455?target=B

rowse 

manufacturer �S�U�R�L�]�Y�R�ÿ�D�þ 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1589226708474/1 

Ministry of 

Agriculture, 

Fisheries and Food 

(MAFF) 

Ministarstvo poljoprivrede, 

ribarstva i hrane 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/PDF/?uri=CEL

EX:31999R0872&from=EN 

modular reactor modularni reaktor 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/mo

dular?q=modular 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/reac

tor?q=reactor 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=e1lhURc%3

D&keyword=modularan 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=dlpmURI%

3D&keyword=reaktor 
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MP parlamentarni zastupnik 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1589226934045/1 

National Nuclear 

Laboratory 
Nacionalni nuklearni laboratorij 

http://www.energetika-

net.com/vijesti/energetsko-

gospodarstvo/eu-sprema-

zamjenu-za-rusko-nuklearno-

gorivo-21056 

NGO nevladina organizacija 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1589226551629/1 

nuclear power nuklearna energija 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/753?target=Br

owse 

nuclear research �Q�X�N�O�H�D�U�Q�R���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/6703?target=B

rowse 

peer-review istorazinska procjena 
http://struna.ihjj.hr/naziv/istorazin

ska-procjena/17513/ 

Plant Breeding 

Institute 
Institut za uzgoj bilja 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/PDF/?uri=OJ:C:

2015:189:FULL&from=LT 

Pressurized Water 

Reactors 
reaktori s vodom pod tlakom 

https://enciklopedija.hr/Natuknica

.aspx?ID=44384 

Prime Minister predsjednik vlade 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1589224704287/1 

productivity produktivnost 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/pro

ductivity?q=productivity 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=dl9iWxA%

3D&keyword=produktivnost 

public backlash negodovanje javnosti https://www.oxfordlearnersdictio
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naries.com/definition/english/bac

klash?q=backlash 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=eF9hWBE

%3D&keyword=negodovati 

R&D (Research and 

development) 
�,�5�����L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���L���U�D�]�Y�R�M�� 

https://www.dzs.hr/Hrv_Eng/publ

ication/2019/08-02-

01_01_2019.htm 

Reagan revolution Reaganova revolucija 

https://www.contextualdictionary.

com/videos/english-croatian/The-

Reagan-Revolution-Crash-

Course-US-History-43-vd-

333457 

report �L�]�Y�M�H�ã�ü�H 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/at-concept/-

/resource/authority/resource-

type/REPORT/?target=Browse 

representative predstavnik 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1589226997133/1 

Research Councils �,�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�N�R���Y�L�M�H�ü�H 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1589224368567/1 

Secretary of State 

for Education and 

Science 

ministar znanosti i obrazovanja 

https://www.gov.uk/government/

ministers 

https://mzo.gov.hr/ 

sector sektor 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/at-concept/-

/resource/authority/organization-

type/SECTOR/?target=Browse 

social mobility �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�D���S�R�N�U�H�W�O�M�L�Y�R�V�W 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/1951?target=B

rowse 

social sciences �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�H���]�Q�D�Q�R�V�W�L https://op.europa.eu/en/web/eu-
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vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/3956?target=B

rowse 

spending review �U�H�Y�L�]�L�M�D���S�R�W�U�R�ã�Q�M�H 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:52015PC0244&from=hr 

surplus �Y�L�ã�D�N 

https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1589225469574/1 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/926?target=Br

owse 

Technology 

Strategy Board 
Odbor za strategijsku tehnologiju 

https://hrv.legatechnics.com/quan

tum-leap-encryption-technology-

376050 

Treasury Ministarstvo financija 

https://www.gov.uk/government/

organisations/hm-treasury 

https://mfin.gov.hr/ 

university �V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�H 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/4151?target=B

rowse 

warranty  jamstvo 
https://www.hzn.hr/UserDocsIma

ges/publikacije/guide10.pdf 

welfare socijalna skrb 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/1004?target=B

rowse 
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Translation 

�2�G�� �V�Y�L�K�� �V�O�X�å�E�H�Q�L�K�� �L�]�Y�M�H�ã�ü�D�� �R�� �]�Q�D�Q�R�V�W�L�� �L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D�� �Q�D�N�R�Q�� �U�D�W�D���� �Q�D�M�X�S�H�þ�D�W�O�M�L�Y�L�M�H�� �L��

�Q�D�M�G�H�W�D�O�M�Q�L�M�H�� �S�U�R�L�]�Y�H�R�� �M�H�� �9�L�F�W�R�U�� �5�R�W�K�V�F�K�L�O�G�� ������������ �J�R�G�L�Q�H�� �]�D�� �W�D�G�D�ã�Q�M�X�� �P�L�Q�L�V�W�U�L�F�X�� �]�Q�D�Q�R�V�W�L�� �L��

obrazovanja1, Margaret Thatcher.19 �8���Q�M�H�P�X���V�H���G�R�W�D�N�D�R���V�U�å�L���S�U�R�E�O�H�P�D���S�U�L�W�L�V�N�D���Q�D���S�U�R�U�D�þ�X�Q���]�D��

�]�Q�D�Q�R�V�W���G�D���S�R�O�X�þ�L���S�U�D�N�W�L�þ�Q�H �U�H�]�X�O�W�D�W�H���W�H���S�U�H�G�O�R�å�L�R���M�H�G�Q�X���Y�U�V�W�X���G�Y�R�M�Q�R�J���V�X�V�W�D�Y�D�����6���M�H�G�Q�H���V�W�U�D�Q�H��

�S�R�V�W�R�M�D�R�� �E�L�� �S�U�R�U�D�þ�X�Q�� �]�D�� �]�Q�D�Q�R�V�W�� �X�V�P�M�H�U�H�Q�� �Q�D�� �W�H�P�H�O�M�Q�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �L�� �D�N�D�G�H�P�V�N�X�� �L�]�Y�U�V�Q�R�V�W�� �W�H��

�]�D�ã�W�L�ü�H�Q���E�H�G�H�P�L�P�D���+�D�O�G�D�Q�H�R�Y�R�J���Q�D�þ�H�O�D2�����0�H�ÿ�X�W�L�P���W�R���V�D�P�R���S�R���V�H�E�L���Q�L�M�H���E�L�O�R���G�R�Y�R�O�M�Q�R�����9�O�D�G�H��

su moral�H�� �P�R�ü�L�� �S�U�R�S�L�V�D�W�L�� �G�D�� �V�H�� �S�U�L�P�L�M�H�Q�M�H�Q�R�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H3 uskladi s javnim zahtjevima i 

ciljevima: 

�.�R�O�L�N�R���J�R�G���E�L�O�L���L�V�W�D�N�Q�X�W�L�����L�Q�W�H�O�L�J�H�Q�W�Q�L���L���S�U�D�N�W�L�þ�Q�L�����]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�F�L���Q�H���P�R�J�X���E�L�W�L���W�R�O�L�N�R���N�Y�D�O�L�I�L�F�L�U�D�Q�L��

�G�D���R�G�O�X�þ�X�M�X���R���S�R�W�U�H�E�D�P�D���L���S�U�L�R�U�L�W�H�W�L�P�D���Q�D�F�L�M�H���� �S�R�S�X�W���R�Q�L�K���N�R�M�L���V�X odgovorni da se te potrebe 

zadovolje. Upravo zato IR4 �P�R�U�D�� �L�P�D�W�L�� �N�O�L�M�H�Q�W�D�������� �7�H�P�H�O�M�Q�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �Q�H�P�D�M�X�� �D�Q�D�O�R�J�Q�X��

osnovu klijent-nalogodavac...20 

�0�L�Q�L�V�W�D�U�V�W�Y�D�� �X���:�K�L�W�H�K�D�O�O�X�� �V�X�� �W�L�� �N�O�L�M�H�Q�W�L�� �L�� �R�Q�D�� �E�L���W�U�H�E�D�O�D���L�P�D�W�L�� �S�U�R�U�D�þ�X�Q�H�� �N�R�M�H���P�R�J�X�� �W�U�R�ã�L�W�L�� �Q�D��

primijenjena �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���N�R�M�D���V�X���L�P���S�R�W�U�H�E�Q�D�����8�S�U�D�Y�R���M�H���W�R���P�R�G�H�O���N�R�M�L���M�H���+�D�O�G�D�Q�H���S�U�H�G�Y�L�G�L�R���X��

�V�Y�R�P�� �L�]�Y�R�U�Q�R�P�� �L�]�Y�M�H�ã�ü�X�� ������������ �2�Q�� �M�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U���S�U�H�G�O�R�å�L�R�� �G�D���� �R�G�Y�R�M�H�Q�R���R�G���R�S�ü�H�J�� �S�U�R�U�D�þ�X�Q�D�� �]�D��

�]�Q�D�Q�R�V�W���� �P�L�Q�L�V�W�D�U�V�W�Y�D�� �S�R�V�W�D�Q�X�� �Q�D�O�R�J�R�G�D�Y�F�L�� �N�R�M�L�� �E�L�� �I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�O�L�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �N�R�M�D�� �L�P�� �W�U�H�Eaju za 

�Q�M�L�K�R�Y�H�� �S�U�L�R�U�L�W�H�W�H���� �0�R�J�O�D�� �E�L�� �þ�D�N�� �L�� �N�R�U�L�V�W�L�W�L�� �Q�R�Y�þ�D�Q�D�� �V�U�H�G�V�W�Y�D�� �]�D�� �S�R�N�U�H�W�D�Q�M�H�� �V�Y�R�M�L�K�� �Y�O�D�V�W�L�W�L�K��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�N�L�K�� �L�Q�V�W�L�W�X�W�D���� �5�R�W�K�V�F�K�L�O�G�� �M�H�� �S�U�H�G�O�R�å�L�R�� �G�D�� �V�H�� �W�L�� �S�R�]�D�P�D�ã�Q�L�� �S�U�R�U�D�þ�X�Q�L�� �P�L�Q�L�V�W�D�U�V�W�D�Y�D�� �]�D��

�,�5���I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�M�X���S�U�L�M�H�Q�R�V�R�P���]�Q�D�þ�D�M�Q�L�K���V�U�H�G�V�W�D�Y�D���L�]���S�U�R�U�D�þ�X�Q�D���]�D znanost.21 

 �5�R�W�K�V�F�K�L�O�G�R�Y�� �P�R�G�H�O�� �L�P�D�� �V�Y�R�M�D�� �R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�M�D���� �5�R�W�K�V�F�K�L�O�G�� �Q�H�� �X�V�S�L�M�H�Y�D�� �S�U�H�S�R�]�Q�D�W�L�� �G�D��

�X�]�D�M�D�P�Q�R�� �G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H�� �W�H�R�U�L�M�H�� �L�� �S�U�L�P�M�H�Q�H�� �þ�H�V�W�R�� �S�R�N�U�H�ü�H�� �Q�D�M�N�U�H�D�W�L�Y�Q�L�M�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���± teorijski 

�Q�D�S�U�H�G�D�N�� �P�R�å�H�� �S�R�E�R�O�M�ã�D�W�L�� �Q�D�ã�X�� �V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�� �U�M�H�ã�D�Y�D�Q�M�D�� �S�U�D�N�W�L�þ�Q�L�K�� �S�U�R�E�O�H�P�D, a potreba za 

�U�M�H�ã�D�Y�D�Q�M�H�P�� �S�U�D�N�W�L�þ�Q�L�K�� �S�U�R�E�O�H�P�D�� �P�R�å�H�� �G�R�Y�H�V�W�L�� �G�R�� �Q�D�S�U�H�W�N�D�� �X�� �L�Q�K�H�U�H�Q�W�Q�R�M�� �W�H�R�U�L�M�L���� �1�H��

�S�U�H�S�R�]�Q�D�M�H�� �Q�L�� �Y�D�å�Q�R�V�W�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�K�� �V�D�Y�M�H�W�D�� �P�L�Q�L�V�W�U�L�P�D���� �X�V�U�H�G�R�W�R�þ�H�Q�� �M�H�� �Q�D�� �W�R�� �G�D�� �P�L�Q�L�V�W�D�U�V�W�Y�D��

�V�S�R�Q�]�R�U�L�U�D�M�X���N�O�M�X�þ�Q�H���V�H�N�W�R�U�H���S�R�S�X�W���S�R�O�M�R�S�U�L�Y�U�H�G�H�����0�H�ÿ�X�W�L�P�����X�Q�D�W�R�þ���Wim nedostacima, i dalje je 

�V�L�J�X�U�Q�R���G�D���E�L���E�U�L�W�D�Q�V�N�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���L�P�D�O�D���N�R�U�L�V�W�L���R�G���Y�H�ü�H���U�D�]�Q�R�O�L�N�R�V�W�L���M�D�Y�Q�R�J���I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�Q�M�D�����Q�D��

�Q�D�þ�L�Q�� �G�D�� �P�L�Q�L�V�W�D�U�V�W�Y�D�� �X�� �:�K�L�W�H�K�D�O�O�X�� �L�]�U�D�Y�Q�R�� �X�J�R�Y�D�U�D�M�X�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�N�H�� �S�U�R�M�H�N�W�H�� �L�� �R�G�U�å�D�Y�D�M�X��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�N�H�� �L�Q�V�W�L�W�X�W�H�� �N�D�N�R�� �E�L�� �S�R�P�R�J�O�L�� �U�L�M�H�ã�L�W�L�� �S�U�R�E�O�H�P�H�� �N�R�M�L�� �L�K�� �V�H�� �W�L�þ�X���� �7�D�N�R�� �E�L�� �'�(�)�5�$5 

���0�L�Q�L�V�W�D�U�V�W�Y�R���R�N�R�O�L�ã�D�����K�U�D�Q�H���L���U�X�U�D�O�Q�L�K���S�R�V�O�R�Y�D�����W�U�H�E�D�O�D���I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�W�L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���R���U�L�E�O�M�H�P���I�R�Q�G�X��

�X�� �6�M�H�Y�H�U�Q�R�P�� �P�R�U�X���� �D�� �'�:�3�� ���0�L�Q�L�V�W�D�U�V�W�Y�R�� �U�D�G�D�� �L�� �P�L�U�R�Y�L�Q�V�N�R�J�� �V�X�V�W�D�Y�D���� �ã�N�R�W�V�N�X�� �V�W�X�G�L�M�X�� �R��

�]�D�S�R�ã�O�M�D�Y�D�Q�M�X�� �O�M�X�G�L�� �Q�D�� �V�R�F�L�M�D�O�Q�R�M�� �V�N�U�E�L�� �R�� �N�R�M�R�M�� �V�D�P�� �J�R�Y�R�U�L�R�� �U�D�Q�L�M�H���� �0�H�ÿ�X�Wim, ministarstva se 
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�S�R�Q�D�ã�D�M�X���N�D�R���R�Q�R���Q�D�M�J�R�U�H���X���E�U�L�W�D�Q�V�N�R�M���L�Q�G�X�V�W�U�L�M�L�����X�Y�L�M�H�N���U�H�å�X�ü�L���S�U�R�U�D�þ�X�Q���]�D���,�5�����W�D�N�R���G�D���Q�D�N�R�Q��

�L�Q�L�F�L�M�D�O�Q�R�J�� �S�U�L�M�H�Q�R�V�D�� �S�U�R�U�D�þ�X�Q�D�� �]�D�� �]�Q�D�Q�R�V�W�� �P�L�Q�L�V�W�D�U�V�W�Y�L�P�D���� �R�Q�D�� �Q�L�V�X�� �X�V�S�M�H�O�D�� �L�V�S�R�U�X�þ�L�W�L��

�5�R�W�K�V�F�K�L�O�G�R�Y���P�R�G�H�O�����)�L�Q�D�Q�F�L�U�D�Q�M�H���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�N�L�K���L�Q�V�W�L�W�X�W�D���R�G���V�W�U�D�Q�H���P�L�Q�L�V�W�D�U�V�W�D�Y�D��

�M�H�� �S�U�H�V�W�D�O�R�� �G�R�N�� �V�H�� �S�U�R�J�U�D�P�V�N�R�� �I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�Q�M�H�� �V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D�� �X�� �V�Y�U�K�X�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �Q�D�V�W�D�Y�L�O�R�� �L�]��

�S�U�R�U�D�þ�X�Q�D�� �]�D�� �]�Q�D�Q�R�V�W���� �7�L�M�H�N�R�P�� �U�H�Y�L�]�L�M�H�� �S�R�W�U�R�ã�Q�M�H�� ������������ �J�R�G�L�Q�H���� �V�� �W�D�G�D�ã�Q�M�L�P�� �V�D�P�� �J�O�D�Y�Q�L�P��

savjetnikom za znanost pisao ministarst�Y�L�P�D�� �W�U�D�å�H�ü�L�� �R�G�� �Q�M�L�K�� �G�D�� �Q�H�� �V�P�D�Q�M�X�M�X�� �S�R�W�U�R�ã�Q�M�X�� �]�D�� �,�5��

�E�H�]�� �G�D�� �Q�D�V�� �R�E�D�Y�L�M�H�V�W�H���� �$�O�L�� �W�R�� �M�H�� �E�L�O�R�� �S�R�S�X�W�� �S�R�N�X�ã�D�M�D���G�D�� �V�H�� �W�L�M�H�N�R�P�� �E�U�X�W�D�O�Q�H�� �W�X�þ�Q�M�D�Y�H�� �ã�D�N�D�P�D��

�S�D�å�Q�M�D�� �S�U�L�Y�X�þ�H�� �S�U�L�V�W�R�M�Q�L�P�� �]�D�N�D�ã�O�M�D�Y�D�Q�M�H�P���� �2�V�W�D�O�L�� �V�P�R�� �Q�D�� �V�D�P�R�� �G�Y�D�� �S�U�R�U�D�þ�X�Q�D�� �]�D�� �,�5���± 

Ministarstva za obranu i Mini�V�W�D�U�V�W�Y�D���]�G�U�D�Y�V�W�Y�D�����7�R���M�H���N�O�M�X�þ�D�Q���M�D�]���X���E�U�L�W�D�Q�V�N�R�M���M�D�Y�Q�R�M���S�R�G�U�ã�F�L��

�]�D�� �S�U�L�P�L�M�H�Q�M�H�Q�R�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �L�� �U�D�]�Y�R�M���� �0�L�Q�L�V�W�D�U�V�W�Y�R�� �R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�D�� �W�U�H�E�D�O�R�� �E�L�� �X�� �]�Q�D�þ�D�M�Q�R�M�� �P�M�H�U�L��

�I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�W�L�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K�� �]�Q�D�Q�R�V�W�L�� �R�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�M�� �S�R�N�U�H�W�O�M�L�Y�R�V�W�L���� �D�� �P�L�Q�L�V�W�D�U�V�W�Y�R��

odgovorn�R�� �]�D�� �H�Q�H�U�J�H�W�V�N�X�� �S�R�O�L�W�L�N�X�� �W�U�H�E�D�O�R�� �E�L�� �I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�W�L�� �S�U�L�P�L�M�H�Q�M�H�Q�D�� �Q�X�N�O�H�D�U�Q�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D����

�8�P�M�H�V�W�R���W�R�J�D�����R�þ�H�N�X�M�H���V�H���R�G���,�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�N�R�J���Y�L�M�H�ü�D���G�D���S�R�S�X�Q�L���W�H���S�U�D�]�Q�L�Q�H�����ã�W�R���P�R�å�H���E�L�W�L���Q�D���ã�W�H�W�X��

�G�X�E�O�M�L�K�����G�X�J�R�U�R�þ�Q�L�K���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�����1�L�M�H���V�D�P�R���V�W�Y�D�U���X���W�R�P�H���ã�W�R���Q�H�G�R�V�W�D�M�H���Q�R�Y�F�D: pregovaranje s 

�Y�O�D�G�R�P���Q�L�M�H���M�H�G�Q�R�V�W�D�Y�Q�R�����N�D�G���V�H���X�]�P�X���X���R�E�]�L�U���V�S�R�U�R���G�R�Q�R�ã�H�Q�M�H���R�G�O�X�N�D�����Y�U�O�R���G�X�J�L���G�R�N�X�P�H�Q�W�L���W�H��

�N�O�D�X�]�X�O�H���R���Q�H�R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�R�P���M�D�P�V�W�Y�X���L���R�G�J�R�Y�R�U�Q�R�V�W�L��22 

 �3�R�V�W�R�M�L�� �L�� �G�D�O�M�Q�M�L�� �]�D�S�O�H�W�� �X�� �S�U�L�þ�L���� �0�L�Q�L�V�W�U�L�F�D�� �]�Q�D�Q�R�V�W�L�� �L�� �R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�D�� �N�R�M�D�� �M�H�� �S�U�L�P�L�O�D��

Rothschildo�Y�R�� �L�]�Y�M�H�ã�ü�H�� ������������ �J�R�G�L�Q�H�� �E�L�O�D�� �M�H�� �0�D�U�J�D�U�H�W�� �7�K�D�W�F�K�H�U���� �.�D�G�� �M�H�� �N�U�D�M�H�P�� �G�H�V�H�W�O�M�H�ü�D��

�G�R�ã�O�D���Q�D���G�X�å�Q�R�V�W���S�U�H�G�V�M�H�G�Q�L�F�H���Y�O�D�G�H�����N�R�U�L�V�W�L�O�D���V�H���5�R�W�K�V�F�K�L�O�G�R�Y�R�P���U�D�]�O�L�N�R�P���L�]�P�H�ÿ�X���W�H�P�H�O�M�Q�L�K���L��

�S�U�L�P�L�M�H�Q�M�H�Q�L�K���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�����$�O�L���R�Y�R�J�D���S�X�W�D���Q�M�H�]�L�Q�R���V�H���W�X�P�D�þ�H�Q�M�H���Q�M�H�J�R�Y�D���P�R�G�H�O�D���S�U�R�P�L�M�Hnilo: 

�N�O�L�M�H�Q�W�L���N�R�M�L���V�X���W�U�H�E�D�O�L���I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�W�L���S�U�L�P�L�M�H�Q�M�H�Q�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���E�L�O�D���V�X���S�R�G�X�]�H�ü�D�����8�O�R�J�D���Y�O�D�G�H���E�L�O�D��

�M�H�� �R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�D�� �Q�D�� �I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�Q�M�H�� �W�H�P�H�O�M�Q�L�K�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �2�Q�D�� �W�R�� �Y�U�O�R�� �M�D�V�Q�R�� �L�]�Q�R�V�L�� �X�� �V�Y�R�M�L�P��

memoarima: 

Tek sam godinama kasnije, kada sam bila predsjednica vlade, uspjela formulirati vlastiti 

�R�G�J�R�Y�R�U���Q�D���R�Y�D�M���S�U�R�E�O�H�P�����D���W�R���M�H���G�D���E�L���V�H���Y�O�D�G�D���W�U�H�E�D�O�D���X�V�U�H�G�R�W�R�þ�L�W�L���Q�D���I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�Q�M�H���W�H�P�H�O�M�Q�L�K��

�]�Q�D�Q�R�V�W�L���W�H���S�U�H�S�X�V�W�L�W�L���Q�M�L�K�R�Y�X���S�U�L�P�M�H�Q�X���L���U�D�]�Y�R�M���S�U�L�Y�D�W�Q�R�P���V�H�N�W�R�U�X�����0�H�ÿ�X�W�L�P�����Y�H�ü���V�D�P���R�V�M�H�ü�D�O�D��

duboku nelagodu zbog bilo koje �S�R�O�L�W�L�N�H���N�R�M�D���M�H���S�U�L�M�H�W�L�O�D���G�D���ü�H���V�P�D�Q�M�L�W�L���I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�Q�M�H���W�H�P�H�O�M�Q�L�K��

znanosti.23 

 �6�D�P���5�R�W�K�V�F�K�L�O�G���E�L�R���M�H���Q�D���þ�H�O�X���9�L�M�H�ü�D���]�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���X���S�R�O�M�R�S�U�L�Y�U�H�G�L6 oko 10 godina pa 

�M�H���U�D�]�X�P�O�M�L�Y�R���]�D�ã�W�R���M�H���S�U�H�G�Y�L�G�L�R���G�D���0�L�Q�L�V�W�D�U�V�W�Y�R���S�R�O�M�R�S�U�L�Y�U�H�G�H���S�U�R�P�R�Y�L�U�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���N�R�M�D��su 

�R�G�� �L�]�U�D�Y�Q�H�� �N�R�U�L�V�W�L�� �E�U�L�W�D�Q�V�N�L�P�� �S�R�O�M�R�S�U�L�Y�U�H�G�Q�L�F�L�P�D���� �$�O�L�� �W�R�� �M�H�� �V�W�X�G�L�M�D���V�O�X�þ�D�M�D���R�Q�R�J�D�� �ã�W�R�� �M�H�� �S�R�ã�O�R��

�S�R�� �]�O�X�� �R�G�� �Q�M�H�J�R�Y�D�� �L�]�Y�M�H�ã�ü�D���� �6�O�X�å�E�D�� �]�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �X�� �S�R�O�M�R�S�U�L�Y�U�H�G�L�� �V�W�Y�R�U�H�Q�D�� �M�H�� �Q�D�N�R�Q�� �'�U�X�J�R�J��
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�V�Y�M�H�W�V�N�R�J�� �U�D�W�D�� �V�� �S�U�H�N�R�� �W�U�L�G�H�V�H�W�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�N�L�K�� �L�Q�V�W�L�W�X�W�D�� �]�D�� �N�R�M�H�� �M�H �E�L�O�R�� �Q�D�G�O�H�å�Q�R�� �0�L�Q�L�V�W�D�U�V�W�Y�R��

�S�R�O�M�R�S�U�L�Y�U�H�G�H���� �U�L�E�D�U�V�W�Y�D�� �L�� �K�U�D�Q�H�� ���0�$�)�)������ �3�R�V�W�R�M�D�O�D�� �M�H�� �L�� �6�D�Y�M�H�W�R�G�D�Y�Q�D�� �V�O�X�å�E�D�� �]�D�� �U�D�]�Y�R�M�� �X��

�S�R�O�M�R�S�U�L�Y�U�H�G�L�� ���$�'�$�6������ �N�R�M�X�� �M�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�R�� �0�$�)�)���� �þ�L�M�D�� �M�H�� �X�O�R�J�D�� �E�L�O�D�� �S�U�H�Q�R�ã�H�Q�M�H��

�U�H�]�X�O�W�D�W�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �W�L�V�X�ü�D�P�D�� �S�R�O�M�R�S�U�L�Y�U�H�G�Q�L�N�D���� �3�R�Y�L�M�H�V�Q�R���� �M�H�G�Q�D�� �R�G�� �M�D�þ�L�K�� �V�W�U�D�Q�D�� �9�H�O�L�N�H��

�%�U�L�W�D�Q�L�M�H���E�L�O�D���M�H���Y�U�O�R���X�þ�L�Q�N�R�Y�L�W�D���L���L�Q�R�Y�D�W�L�Y�Q�D���S�R�O�M�R�S�U�L�Y�U�H�G�D�����D���W�X���S�U�H�G�Q�R�V�W���R�V�L�J�X�U�D�Y�D�O�D���M�H���W�D�N�Y�D��

�R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�D���� �3�U�R�Y�H�G�E�D�� �5�R�W�K�V�F�K�L�O�G�R�Y�D�� �P�R�G�H�O�D�� �]�Q�D�þ�L�O�D�� �M�H�� �V�P�D�Q�M�H�Q�M�H�� �U�D�V�W�X�ü�H�J�� �S�U�R�U�D�þ�X�Q�D�� �]�D��

�]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �W�H�� �U�H�O�R�N�D�F�L�M�D �W�L�K�� �V�U�H�G�V�W�D�Y�D�� �X�� �0�$�)�)���� �1�R�� �W�L�M�H�N�R�P�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�K�� �J�R�G�L�Q�D����

�0�$�)�)�����D���S�R�W�R�P���L���'�(�)�5�$�����V�P�D�Q�M�L�O�L���V�X���V�Y�R�M�H���L�]�G�D�W�N�H���]�D���,�5�����M�H�U���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���Q�L�M�H���E�L�O�R���S�U�L�R�U�L�W�H�W��

�S�R�U�H�G���V�Y�L�K���R�V�W�D�O�L�K���S�R�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���L�]���Q�M�L�K�R�Y�L�K���S�U�R�U�D�þ�X�Q�D���± ovo je, na kraju krajeva, bilo razdoblje 

�Y�L�ã�N�R�Y�D���K�U�D�Q�H���X���(�X�U�R�S�L�����2�V�D�P�G�H�V�H�W�L�K���M�H���G�R�ã�O�R���G�R���G�R�G�D�W�Q�R�J���L�G�H�R�O�R�ã�N�R�J���S�R�P�D�N�D���V���X�Y�M�H�U�H�Q�M�H�P��

�G�D�� �M�H�� �Y�O�D�G�L�Q�� �S�R�V�D�R�� �V�D�P�R�� �I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�Q�M�H�� �W�H�P�H�O�M�Q�L�K�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���� �$�'�$�6�� �M�H�� �S�R�V�W�D�R�� �N�R�P�H�U�F�L�M�D�O�Q�R��

�V�D�Y�M�H�W�Q�L�ã�W�Y�R�����0�Q�R�J�L���V�X���L�Q�V�W�L�W�X�W�L���]�D�W�Y�R�U�H�Q�L���L�O�L���V�S�R�M�H�Q�L���M�H�G�Q�L���V���G�U�X�J�L�P�D�����,�Q�V�W�L�W�X�W���]�D���X�]�J�R�M���E�L�Oja je 

�S�U�L�Y�D�W�L�]�L�U�D�Q���� �W�D�N�R�� �G�D�� �M�H�� �M�H�G�L�Q�L�� �Q�D�þ�L�Q�� �I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�Q�M�D�� �S�U�L�P�L�M�H�Q�M�H�Q�R�J�� �,�5�� �E�L�R�� �S�X�W�H�P�� �Y�H�O�L�N�L�K��

agrokemijskih tvrtki te tvrtki za bilje i sjeme koje su svoju zaradu ostvarivale cijenom 

�V�M�H�P�H�Q�D���� �2�S�V�W�D�O�D�� �M�H�� �W�H�N�� �Q�H�N�R�O�L�F�L�Q�D�� �L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�D�� �]�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���� �S�R�Q�D�M�Y�L�ã�H�� �]�D�W�R�� �ã�W�R�� �V�X�� �L�P�D�O�H��

�Q�H�R�Y�L�V�D�Q�� �G�R�E�U�R�W�Y�R�U�D�Q�� �V�W�D�W�X�V���� �D�O�L�� �W�R�� �M�H�� �]�Q�D�þ�L�O�R�� �G�D�� �V�X�� �L�V�N�O�M�X�þ�H�Q�H�� �L�]�� �S�U�L�V�W�X�S�D�� �M�D�Y�Q�R�P�� �L�]�Y�R�U�X��

�I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�Q�M�D�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�R�J�� �N�D�S�L�W�D�O�D���� �ã�W�R�� �L�P�� �M�H�� �R�W�H�å�D�O�R�� �R�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H�� �R�E�M�H�N�D�W�D���± �Q�H�ã�W�R�� �ã�W�R�� �V�D�P��

�S�R�N�X�ã�D�R�� �S�U�R�P�L�M�H�Q�L�W�L�� �N�D�G�� �V�D�P�� �V�� �0�L�Q�L�V�W�D�U�V�W�Y�R�P�� �I�L�Q�D�Q�F�L�M�D�� �S�U�H�J�R�Y�D�U�D�R�� �R�� �]�Q�D�W�Q�R�P�� �S�R�Y�H�ü�D�Q�M�X��

�Q�D�ã�H�J�� �]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�R�J�� �S�U�R�U�D�þ�X�Q�D���� �8�� �6�$�'-�X�� �M�H���� �P�H�ÿ�X�W�L�P���� �Y�H�O�L�N�L�� �S�R�O�M�R�S�U�L�Y�U�H�G�Q�L�� �,�5�� �L�� �G�D�O�M�H�� �E�L�R��

�M�D�Y�Q�R�� �S�R�G�U�å�D�Q�� �W�L�M�H�N�R�P�� �5�H�D�J�D�Q�R�Y�H�� �U�H�Y�R�O�X�F�L�M�H7 �± na primjer, pojava kalifornijske vinske 

�L�Q�G�X�V�W�U�L�M�H�� �W�H�P�H�O�M�L�O�D�� �V�H�� �Q�D�� �X�V�N�L�P�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�N�L�P�� �L�� �U�D�]�Y�R�M�Q�L�P �Y�H�]�D�P�D�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �N�R�P�H�U�F�L�M�D�O�Q�L�K��

�Y�L�Q�D�U�L�M�D���L���M�D�Y�Q�R���I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�Q�L�K���V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D���S�R�S�X�W���.�D�O�L�I�R�U�Q�L�M�V�N�R�J���V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D���X���'�D�Y�L�V�X�����8���9�H�O�L�N�R�M��

�%�U�L�W�D�Q�L�M�L�����Q�D�ã�H���M�H���9�L�M�H�ü�H���]�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���E�L�R�O�R�J�L�M�H���L���E�L�R�O�R�ã�N�L�K���]�Q�D�Q�R�V�W�L���Q�D�V�W�D�Y�L�O�R���V���I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�Q�M�H�P��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���S�X�W�H�P���L�Q�V�W�L�W�X�W�D���V�Y�M�H�W�V�N�H���N�O�D�V�H�����D�O�L���Q�L�M�H���L�P�D�O�R���P�H�K�D�Q�L�]�P�H���G�D���S�U�H�Q�H�V�H���W�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D��

�S�R�O�M�R�S�U�L�Y�U�H�G�Q�L�F�L�P�D���L���W�D�N�R���L�K���S�U�L�P�L�M�H�Q�L�����3�R�V�O�M�H�G�L�F�H���R�Y�L�K���S�U�R�P�M�H�Q�D���S�R�þ�H�O�H���V�X���V�H���R�þ�L�W�R�Y�D�W�L���X���S�D�G�X��

�V�W�R�S�H�� �S�R�E�R�O�M�ã�D�Q�M�D�� �S�U�R�G�X�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L�� �X�� �E�U�L�W�D�Q�V�N�R�M�� �S�R�O�M�R�S�U�L�Y�U�H�G�L���� �W�D�N�R�� �G�D�� �M�H�� �X�� �S�U�Y�R�P�� �G�H�V�H�W�O�M�H�ü�X��

ovog s�W�R�O�M�H�ü�D���W�D���V�W�R�S�D���S�D�O�D���Q�D���Q�X�O�X�����D���Q�D�ã�D���S�R�O�M�R�S�U�L�Y�U�H�G�D���Y�L�ã�H���Q�L�M�H���E�L�O�D���S�H�U�F�L�S�L�U�D�Q�D���N�D�R���J�O�R�E�D�O�Q�L��

lider.24 

 �%�L�O�R�� �M�H�� �Q�H�ã�W�R�� �V�U�H�G�V�W�D�Y�D�� �]�D�� �J�H�Q�H�W�V�N�L�� �P�R�G�L�I�L�F�L�U�D�Q�H�� �X�V�M�H�Y�H�� �L�]�� �M�D�Y�Q�L�K�� �L�]�Y�R�U�D�� �I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�Q�M�D����

ali negodovanje javnosti protiv njih uvelike je zaustavilo napredak. Rasprava se vodila 

�L�]�P�H�ÿ�X�� �Q�H�S�U�L�M�D�W�H�O�M�V�N�L�� �Q�D�V�W�U�R�M�H�Q�L�K�� �Q�H�Y�O�D�G�L�Q�L�K�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�D�� �L�� �Y�H�O�L�N�L�K�� �N�R�P�H�U�F�L�M�D�O�Q�L�K��

�D�J�U�R�N�H�P�L�M�V�N�L�K�� �W�Y�U�W�N�L�� �N�R�M�H�� �V�X�� �V�H�� �K�W�M�H�O�H�� �S�U�R�E�L�W�L�� �R�V�W�Y�D�U�X�M�X�ü�L�� �]�D�U�D�G�X�� �Q�D�� �V�M�H�P�H�Q�X�� �þ�L�M�X�� �V�X�� �F�L�M�H�Q�X��

�R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�O�L�� �W�H�� �J�D�� �]�D�W�L�P�� �S�U�R�G�D�Y�D�O�L�� �S�R�O�M�R�S�U�L�Y�U�H�G�Q�L�F�L�P�D���� �8�� �U�D�V�S�U�Dvi nije bilo mnogo pouzdanih 
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�Q�H�R�Y�L�V�Q�L�K���V�W�U�X�þ�Q�M�D�N�D���]�E�R�J���J�X�E�L�W�N�D���Q�H�N�R�P�H�U�F�L�M�D�O�Q�L�K���L�Q�V�W�L�W�X�W�D���S�R�S�X�W���,�Q�V�W�L�W�X�W�D���]�D���X�]�J�R�M���E�L�O�M�D�����,���W�R��

�Q�L�M�H�� �M�H�G�L�Q�L�� �S�U�L�P�M�H�U���� �-�D�Y�Q�R�� �I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�Q�L�� �,�5�� �X�� �S�R�O�M�R�S�U�L�Y�U�H�G�Q�R�P�� �L�Q�å�H�Q�M�H�U�V�W�Y�X���� �Q�D�G�R�S�X�Q�M�X�M�X�ü�L��

privatni sektor, doveo je do napretka u te�K�Q�R�O�R�J�L�M�D�P�D�� �]�D�� �å�H�W�Y�X�� �X�V�M�H�Y�D�� �X���� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H����

�.�D�O�L�I�R�U�Q�L�M�L���L���,�]�U�D�H�O�X�����0�H�ÿ�X�W�L�P�����X���9�H�O�L�N�R�M���%�U�L�W�D�Q�L�M�L�����Q�D�ã���M�H���S�R�Y�L�M�H�V�Q�L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�N�R-razvojni talent 

�X�� �R�Y�L�P�� �W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�D�P�D�� �X�� �Y�H�O�L�N�R�M�� �P�M�H�U�L�� �]�D�S�X�ã�W�H�Q���� �D�� �S�R�G�U�X�þ�M�D�� �S�R�S�X�W�� �,�V�W�R�þ�Q�H�� �$�Q�J�O�L�M�H�� �S�R�V�W�D�O�D�� �V�X��

izrazito ovisna o slabo �S�O�D�ü�H�Q�R�P���S�U�L�Y�U�H�P�H�Q�R�P���P�L�J�U�D�Q�W�V�N�R�P���U�D�G�X�����ã�W�R���M�H���V�W�Y�R�U�L�O�R���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�H���L��

�S�R�O�L�W�L�þ�N�H�� �W�H�Q�]�L�M�H���� �8�� �P�H�ÿ�X�Y�U�H�P�H�Q�X���� �N�R�P�H�U�F�L�M�D�O�Q�L�� �S�U�R�L�]�Y�R�ÿ�D�þ�L�� �K�U�D�Q�H�� �R�J�O�D�ã�D�Y�D�O�L�� �V�X�� �V�Y�R�M�H��

�S�U�R�L�]�Y�R�G�H���V�O�L�N�D�P�D���U�X�P�H�Q�L�K���V�H�O�M�D�N�D���N�R�M�L���Q�R�V�H���N�R�ã�D�U�H���N�U�R�]���S�R�O�M�D���R�E�D�V�M�D�Q�D���V�X�Q�F�H�P�����X�P�D�Q�M�X�M�X�ü�L��

ulogu znanost�L�� �X�� �S�R�O�M�R�S�U�L�Y�U�H�G�L���� �1�R���� �V�� �W�L�V�X�ü�D�P�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�N�L�K�� �U�D�G�R�Y�D�� �R�� �Q�M�H�]�L�Q�X�� �U�D�]�Y�R�M�X�� �L��

�J�H�Q�H�W�V�N�R�P���S�R�E�R�O�M�ã�D�Q�M�X�����P�R�G�H�U�Q�D���U�D�M�þ�L�F�D���M�H���X���M�H�G�Q�D�N�R�M���P�M�H�U�L���G�R�V�W�L�J�Q�X�ü�H���P�R�G�H�U�Q�H���]�Q�D�Q�R�V�W�L���N�D�R��

�L�� �$�S�S�O�H�� �U�D�þ�X�Q�D�O�R8���� �'�D�N�O�H���� �E�U�L�W�D�Q�V�N�D�� �M�H�� �S�R�O�M�R�S�U�L�Y�U�H�G�D�� �V�W�X�G�L�M�D�� �V�O�X�þ�D�M�D�� �X�� �Q�H�D�G�H�N�Y�D�W�Q�R�P��

primij�H�Q�M�H�Q�R�P�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X�� �L�� �Q�L�V�N�R�M�� �S�U�R�G�X�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L�� �N�D�R�� �Q�M�H�J�R�Y�R�M�� �S�R�V�O�M�H�G�L�F�L���� �3�R�N�X�ã�D�R�� �V�D�P��

�S�U�H�R�N�U�H�Q�X�W�L���W�D�M���R�S�D�V�D�Q���S�U�R�F�H�V���X�]���S�R�P�R�ü���V�Y�R�J�D���V�D�Y�M�H�W�Q�L�N�D�����S�D�U�O�D�P�H�Q�W�D�U�Q�R�J���]�D�V�W�X�S�Q�L�N�D���*�H�R�U�J�H�D��

�)�U�H�H�P�D�Q�D���� �5�D�G�H�ü�L�� �V�� �N�R�O�H�J�D�P�D�� �L�]�� �'�(�)�5�$-e i britanske agencije za inovacije, Innovate UK9, 

okupili smo predstavnike poljoprivrednog sektora u novoj poljoprivredno-�W�H�K�Q�R�O�R�ã�N�R�M��

strategiji koju je George Osborne kao kancelar financirao u iznosu od 180 milijuna funti. 

�6�U�H�G�V�W�Y�D�� �V�X�� �G�R�G�L�M�H�O�M�H�Q�D�� �S�X�W�H�P�� �%�D�Q�N�H�� �]�D�� �P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�H�� �Q�D�J�R�G�E�H�� �2�G�E�R�U�X�� �]�D�� �V�W�U�D�W�H�J�Ljsku 

tehnologiju (sada Innovate UK), a ne DEFRA-�L�����N�D�N�R���E�L�V�P�R���E�L�O�L���V�L�J�X�U�Q�L���G�D���ü�H���E�L�W�L���X�W�U�R�ã�H�Q�D���Q�D��

primijenjeni IR. 

 �2�Y�R�� �M�H�� �V�D�P�R�� �M�H�G�D�Q�� �S�U�L�P�M�H�U�� �N�D�N�R�� �V�H�N�W�R�U�� �W�L�M�H�N�R�P�� �J�H�Q�H�U�D�F�L�M�H�� �P�R�å�H�� �L�]�J�X�E�L�W�L�� �V�Y�R�M�X��

�W�H�K�Q�R�O�R�ã�N�X�� �S�U�H�G�Q�R�V�W���� �þ�D�N�� �L�� �D�N�R�� �U�D�V�W�X�ü�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �R�V�W�D�Q�X�� �Q�D�� �Uazini svjetske klase. Ovaj se 

�S�U�R�F�H�V�� �S�R�Q�R�Y�L�R�� �L�� �X�� �G�U�X�J�L�P�� �N�O�M�X�þ�Q�L�P�� �V�H�N�W�R�U�L�P�D���� �6�O�L�þ�Q�D�� �M�H�� �S�U�L�þ�D�� �L�� �R�� �Q�X�N�O�H�D�U�Q�R�M�� �H�Q�H�U�J�L�M�L���� �Q�D��

�S�U�L�P�M�H�U���� �E�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �0�L�Q�L�V�W�D�U�V�W�Y�R�� �H�Q�H�U�J�H�W�L�N�H�� �Q�L�M�H�� �X�V�S�M�H�O�R�� �]�D�G�U�å�D�W�L�� �W�H�P�H�O�M�Q�X�� �Q�D�G�O�H�å�Q�R�V�W�� �X��

�Q�X�N�O�H�D�U�Q�L�P�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D���� �1�D�F�L�R�Q�D�O�Q�L�� �Q�X�N�O�H�D�U�Q�L�� �Oaboratorij dobio je samo sredstva za 

financiranje projekata: nije imao temeljno financiranje kako bi ostao u korak s nuklearnim 

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D���� �1�D�ã�L�� �U�H�D�N�W�R�U�L�� �V�� �Y�R�G�R�P�� �S�R�G�� �W�O�D�N�R�P10 zaostali su za naprednim reaktorima 

�K�O�D�ÿ�H�Q�L�P�D�� �Q�D�� �S�O�L�Q���� �D�O�L�� �V�X�� �E�L�O�L�� �G�R�E�U�R�� �S�U�L�O�D�J�R�ÿ�H�Q�L�� �Q�R�Y�L�P�� �P�D�O�L�P�� �P�R�G�X�O�D�U�Q�L�P�� �U�H�D�N�W�R�U�L�P�D���± 

�P�H�ÿ�X�W�L�P���� �Q�L�V�P�R�� �E�L�O�L�� �X�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L�� �L�V�N�R�U�L�V�W�L�W�L�� �R�Y�X�� �L�]�Y�D�Q�U�H�G�Q�X�� �W�U�å�L�ã�Q�X�� �S�U�L�O�L�N�X�� �E�H�]�� �G�D�� �X�O�R�å�L�P�R��

mnogo sredstava kako bismo uhvatili korak. 

 �6�W�H�I�D�Q�� �&�R�O�O�L�Q�L�� �W�Y�U�G�L�� �G�D�� �Y�H�O�L�N�� �E�U�R�M�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �W�U�H�E�D�� �S�U�R�Y�R�G�L�W�L�� �U�D�G�L�� �Ä�Q�D�F�L�R�Q�D�Onih 

�S�U�L�R�U�L�W�H�W�D�³���� �D�O�L���X���N�U�L�Y�X���M�H��25 U usporedbi s gotovo svakom drugom zemljom, Velika Britanija 

�R�G�U�H�N�O�D���V�H���I�L�Q�D�Q�F�L�M�V�N�L�K���W�R�N�R�Y�D���N�R�M�L���E�L���Q�D�P���R�P�R�J�X�ü�L�O�L���X�O�D�J�D�Q�M�H���X���Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�H���S�U�L�R�U�L�W�H�W�H���L���± kao 

�ã�W�R���V�P�R���Y�L�G�M�H�O�L���X���������S�R�J�O�D�Y�O�M�X���± u institute za IR u kojima bi se �W�D�N�Y�D���Y�U�V�W�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���P�R�J�O�D��
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�G�R�J�R�G�L�W�L�����$�N�R���Q�L�ã�W�D���G�U�X�J�R�����X�S�H�þ�D�W�O�M�L�Y�R���R�E�L�O�M�H�å�M�H���E�U�L�W�D�Q�V�N�R�J���V�X�V�W�D�Y�D���M�H�V�W���W�R���ã�W�R���Q�L�W�N�R���Q�H���]�D�X�]�L�P�D��

�P�L�ã�O�M�H�Q�M�H���Q�L���R���þ�H�P�X�����V�Y�H���V�H���V�Y�R�G�L���Q�D���L�V�W�R�U�D�]�L�Q�V�N�X���S�U�R�F�M�H�Q�X11 i akademsku izvrsnost. To onda 

�Y�R�G�L���G�R���S�R�J�U�H�ã�Q�R�J���X�Y�M�H�U�H�Q�M�D���G�D���Q�D�ã�L���D�N�D�G�H�P�L�F�L���L���Q�D�ã�D���V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D���Q�L�V�X���G�R�Y�R�O�M�Q�R���E�O�L�V�N�D���S�X�N�X���W�H��

�G�D�� �å�L�Y�H�� �X�� �N�X�O�L�� �R�G�� �E�M�H�O�R�N�R�V�W�L���� �G�R�N�� �M�H�� �]�D�S�U�D�Y�R�� �S�U�R�E�O�H�P�� �X�� �Q�H�þ�H�P�X�� �G�U�X�J�R�P�H���± �Q�H�S�R�G�U�å�D�Y�D�Q�M�X��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�N�L�K���O�D�E�R�U�D�W�R�U�L�M�D���L�O�L���S�U�R�U�D�þ�X�Q�D���P�L�Q�L�V�W�D�U�V�W�D�Y�D���]�D���,�5���L�]�Y�D�Q���R�N�Y�L�U�D���+�D�O�G�D�Q�H�R�Y�R�J���Q�D�þ�H�O�D����

�ý�L�Q�M�H�Q�L�F�D�� �G�D�� �M�H�� �M�H�G�L�Q�L�� �R�]�E�L�O�M�Q�L�� �S�R�N�X�ã�D�M�� �U�M�H�ã�D�Y�D�Q�M�D�� �R�Y�R�J�� �S�U�R�E�O�H�P�D���� �S�U�L�M�H�G�O�R�J�� �9�L�F�W�R�U�D��

�5�R�W�K�V�F�K�L�O�G�D���� �G�R�Y�H�R�� �G�R�� �U�H�]�R�Y�D�� �X�� �S�U�R�U�D�þ�X�Q�X�� �]�D�� �]�Q�D�Q�R�V�W�� �U�D�G�L�� �I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�Q�M�D�� �S�U�L�M�H�Q�R�V�D�� �V�U�H�G�V�W�D�Y�D��

ministarstvima koja su onda srezana, ostavila je znanstvenu zajednicu opreznom od 

ponavljanja tog riz�L�þ�Q�R�J���P�D�Q�H�Y�U�D�����0�H�ÿ�X�W�L�P�����N�D�G���S�U�R�S�D�G�Q�X���V�Y�L���G�U�X�J�L���M�D�Y�Q�L���L�]�Y�R�U�L���I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�Q�M�D��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �L�� �U�D�]�Y�R�M�D���� �R�V�W�D�M�H�� �Y�D�P�� �M�H�G�L�Q�R�� �S�U�R�U�D�þ�X�Q�� �]�D�� �]�Q�D�Q�R�V�W�� �]�D�ã�W�L�ü�H�Q�� �L�]�D�� �E�H�G�H�P�D��

�+�D�O�G�D�Q�H�R�Y�R�J���Q�D�þ�H�O�D��  
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http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by_id&id=eVxmUBg%3D&keyword=pobolj%C

5%A1anje 

http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by_id&id=f15hUA%3D%3D&keyword=agroke

mijski 

http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by_id&id=f19gWxJ0&keyword=usjev 

http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by_id&id=fFdnXxU%3D&keyword=genetski 

http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by_id&id=fVphWhc%3D&keyword=institucija 

http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by_id&id=fVphXRc%3D&keyword=institut 

http://struna.ihjj.hr/naziv/istorazinska-procjena/17513/ 

http://struna.ihjj.hr/naziv/istorazinska-procjena/17513/#naziv 

http://struna.ihjj.hr/naziv/studija-slucaja/20986/ 

http://www.agr.unizg.hr/hr/project/685/genetsko_pobolj%C5%A1anje_i_optimizacija_potenc

ijala_rodnosti_p%C5%A1enice 
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http://www.energetika-net.com/vijesti/energetsko-gospodarstvo/eu-sprema-zamjenu-za-rusko-

nuklearno-gorivo-21056 

https://enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=44384 

https://eur-lex.europa.eu/homepage.html 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32014L0024&from=MT 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:52014XC1120(04)&from=EN 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32014D0013&from=SK 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:52015DC0461&from=HR 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:52016IP0228&from=EN 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:52017IP0012&qid=1589573565001&from=EN 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:52015PC0244&from=hr 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/PDF/?uri=CELEX:31999R0872&from=EN 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/PDF/?uri=CELEX:52014XG0620(01)&from=HU 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/PDF/?uri=OJ:C:2015:189:FULL&from=LT 

https://hr.knowledgeb.com/77945-151023084506-35 

https://hr.sciencedc.com/60554-110503143516-70 

https://hr.sciencesp.com/64767-030616085338-57 

https://hrv.legatechnics.com/quantum-leap-encryption-technology-376050 



23 
 

https://iate.europa.eu/home 

https://iate.europa.eu/search/standard/result/1589213294286/1 

https://iate.europa.eu/search/standard/result/1589213513472/1 

https://iate.europa.eu/search/standard/result/1589214173047/1 

https://iate.europa.eu/search/standard/result/1589214367305/1 

https://iate.europa.eu/search/standard/result/1589220907813/1 

https://iate.europa.eu/search/standard/result/1589221074065/1 

https://iate.europa.eu/search/standard/result/1589224368567/1 

https://iate.europa.eu/search/standard/result/1589224704287/1 

https://iate.europa.eu/search/standard/result/1589225469574/1 

https://iate.europa.eu/search/standard/result/1589226289656/1 

https://iate.europa.eu/search/standard/result/1589226551629/1 

https://iate.europa.eu/search/standard/result/1589226708474/1 

https://iate.europa.eu/search/standard/result/1589226934045/1 

https://iate.europa.eu/search/standard/result/1589226997133/1 

https://iate.europa.eu/search/standard/result/1589227023879/1 

https://mfin.gov.hr/ 

https://mzo.gov.hr/ 

https://mzo.gov.hr/istaknute-teme/odgoj-i-obrazovanje/visoko-obrazovanje/financiranje-

visokog-obrazovanja-i-visokih-ucilista/programsko-financiranje/1565 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/at-concept/-/resource/authority/class-sum-

leg/17050205/?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/at-concept/-

/resource/authority/cpa21/84.11.14/?target=Browse 
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https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/at-concept/-

/resource/authority/subdivision/CLS/?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/at-concept/-/resource/authority/pub-

theme/J01/?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/at-concept/-/resource/authority/class-sum-

leg/1723/?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/at-concept/-/resource/authority/resource-

type/REPORT/?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/at-concept/-/resource/authority/organization-

type/SECTOR/?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/2916?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/3670?uri=http://eurovoc.europa.eu/3670 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/5532?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/133?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/3455?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/753?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/6703?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/1951?target=Browse 
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https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/3956?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/926?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/4151?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/1004?target=Browse 

https://poljoprivreda.gov.hr/istaknute-teme/poljoprivreda-173/drzavne-potpore/vip-vijece-za-

istrazivanja-u-poljoprivredi/215 

https://study.com/academy/lesson/basic-research-and-applied-research-definitions-and-

differences.html 

https://study.com/academy/lesson/the-reagan-revolution-definition-summary-

significance.html 

https://worldscholarshipforum.com/hr/western-sydney-university-academic-excellence-

undergraduate-scholarships/ 

https://www.benevolent.org.au/funding-options/government-subsidised-programs 

https://www.contextualdictionary.com/videos/english-croatian/The-Reagan-Revolution-

Crash-Course-US-History-43-vd-333457 

https://www.dzs.hr/Hrv_Eng/publication/2017/08-02-01_01_2017.htm 

https://www.dzs.hr/Hrv_Eng/publication/2019/08-02-01_01_2019.htm 

https://www.gov.uk/ 

https://www.gov.uk/government/ministers 

https://www.gov.uk/government/organisations 

https://www.gov.uk/government/organisations/department-for-education 

https://www.gov.uk/government/organisations/hm-treasury 
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https://www.hzn.hr/UserDocsImages/publikacije/guide10.pdf 

https://www.investopedia.com/terms/r/randd.asp 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/agrochemical?q=agrochemical 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/backlash?q=backlash 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/contractor?q=contractor 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/crop_1?q=crops 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/customer?q=customer 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/enhancement?q=enhancement 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/establishment?q=establishment 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/facility?q=facility 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/modular?q=modular 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/productivity?q=productivity 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/reactor?q=reactor 

https://www.savjetodavna.hr/ 

https://www.ukri.org/research/themes-and-programmes/haldane/ 

https://zir.nsk.hr/islandora/object/vuka:842/preview 
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Translation 2 

Christie, Kenneth. United States Foreign Policy and National Identity in the Twenty-First 

Century. 2008. Routledge. Taylor & Francis e-Library, 2008. PDF file. 

pp 43-46  
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Glossary of terms 

Source Term Target Term Source 

administration administracija 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/adm

inistration?q=administration 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=e11n&keyw

ord=administracija 

affairs poslovi 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/at-concept/-

/resource/authority/class-sum-

leg/01/?target=Browse 

agency agencija 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/at-concept/-

/resource/authority/organization-

type/AGENCY/?target=Browse 

agenda agenda 

http://struna.ihjj.hr/naziv/socijaln

a-agenda/20538/#naziv 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=f19kWQ%3

D%3D&keyword=agenda 

American 

Enterprise Institute 

(AEI) 

�$�P�H�U�L�þ�N�L���S�R�G�X�]�H�W�Q�L�þ�N�L���L�Q�V�W�L�W�X�W��

(AEI) 

http://ja-

ateist.blogspot.com/2018/12/f-

william-engdahl-stoljece-rata-

2_84.html 

Center for Security 

Policy (CSP) 

Centar za sigurnosnu politiku 

(CSP) 

https://www.scribd.com/doc/7566

4062/Engdahl-Stoljece-Rata-2 

Central Intelligence 

Agency (CIA) 

�6�U�H�G�L�ã�Q�M�D���R�E�D�Y�M�H�ã�W�D�M�Q�D���D�J�H�Q�F�L�M�D��

(CIA) 

https://www.enciklopedija.hr/Nat

uknica.aspx?ID=68613 

centre of power �F�H�Q�W�D�U���P�R�ü�L https://www.bib.irb.hr/470154 

channel for 

influence 
kanal za utjecaj 

https://zir.nsk.hr/islandora/object/

efst:3058/datastream/PDF/downlo

ad 
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Congress Kongres 
https://www.enciklopedija.hr/Nat

uknica.aspx?ID=32796 

conservative camp konzervativni tabor 

https://www.dw.com/hr/izbori-o-

kojima-puno-toga-ovisi/a-

38894903 

conservative wing konzervativno krilo 
https://www.enciklopedija.hr/natu

knica.aspx?id=57048 

Council on Foreign 

Relations (CFR) 
�9�L�M�H�ü�H���]�D���L�Q�R�]�H�P�Q�H���R�G�Q�R�V�H�����&�)�5�� 

https://ja-

ateist.blogspot.com/2018/12/f-

william-engdahl-unistite-kinu-

osmo.html 

data podaci 
http://struna.ihjj.hr/naziv/podatak/

6110/#naziv 

Defense 

Department 
Ministarstvo obrane 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:32015D0179&from=HR 

Defense Policy 

Board (DPB) 

Odbor za obrambenu politiku 

(DPB) 

https://hrvatskoobrambenostivo.c

om/wp-

content/uploads/2015/07/daniel-

estulin-istinita-pric48da-o-

druc5bebi-bilderberg.pdf 

Democratic Party Demokratska stranka 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/2252?target=B

rowse 

echelon vrh 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:52015IP0233&qid=158974

7539620&from=EN 

elitist �H�O�L�W�L�V�W�L�þ�N�L 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/eliti

st_1?q=elitist 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho
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w=search_by_id&id=fFxkWBk%

3D&keyword=elitisti%C4%8Dki 

foreign policy 

Establishment 
�Y�D�Q�M�V�N�R�S�R�O�L�W�L�þ�N�L���(�V�W�D�E�O�L�ã�P�H�Q�W 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/2500?target=B

rowse 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=fFtnUBA%

3D&keyword=establi%C5%A1m

ent 

ideological 

communities 
�L�G�H�R�O�R�ã�N�H���]�D�M�H�G�Q�L�F�H 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/ideo

logical?q=ideological 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=fVtiXRU%

3D&keyword=ideolo%C5%A1ki 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/com

munity?q=community 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=f15nXRR6

&keyword=zajednica 

institution institucija 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/at-concept/-

/resource/authority/organization-

type/INSTIT/?target=Browse 

institutionalized 

character 
institucionalni karakter 

http://www.mvep.hr/custompages

/static/hrv/files/godisnjak2010/hr/

bilaterala06.html 

https://www.dw.com/bs/negiranje

-genocida-i-holokausta-

nepo%C5%BEeljno-u-bih/a-

19077259 
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internacionalist �L�Q�W�H�U�Q�D�F�L�R�Q�D�O�L�V�W�L�þ�N�L 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/inte

rnationalist_2 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=fVpvWhY

%3D&keyword=internacionalisti

%C4%8Dki 

Ivy League Ivy League 
https://www.enciklopedija.hr/Nat

uknica.aspx?ID=28256 

liberal hawks liberalni jastrebovi 

http://ja-

ateist.blogspot.com/2018/12/f-

william-engdahl-stoljece-rata-

2_84.html 

https://www.poslovni.hr/svijet/lib

eralni-jastreb-postao-sef-grcke-

oporbe-307104 

linkage povezanost 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/link

age?q=linkage 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=eVlgXRg%

3D&keyword=povezanost 

mainstream mainstream 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/mai

nstream_1?q=mainstream 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=e11uWBM

%3D&keyword=mainstream 

mass media masovni mediji 
https://www.enciklopedija.hr/natu

knica.aspx?ID=39312 

National Security 

Council 
�9�L�M�H�ü�H���]�D���Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�X���V�L�J�X�U�Q�R�V�W 

https://www.europarl.europa.eu/si

des/getDoc.do?pubRef=-

//EP//TEXT+REPORT+A7-2014-
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0139+0+DOC+XML+V0//HR 

https://www.enciklopedija.hr/natu

knica.aspx?id=64597 

neo-conservative neokonzervativan 
https://www.enciklopedija.hr/natu

knica.aspx?id=32997 

policy community �S�R�O�L�W�L�þ�N�D���]�D�M�H�G�Q�L�F�D 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:32018D2011&qid=1589738

581177&from=EN 

policy-making 

process 
�S�U�R�F�H�V���G�R�Q�R�ã�H�Q�M�D���S�R�O�L�W�L�þ�N�L�K���P�M�H�U�D 

http://www.rsp.hr/ojs2/index.php/

rsp/article/viewFile/4/4 

power structure �V�W�U�X�N�W�X�U�D���P�R�ü�L 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:52017IP0346&qid=158974

1987593&from=EN 

predominance prevlast 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/pre

dominance?q=predominance 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=eVdhXxk%

3D&keyword=prevlast 

Project for the New 

American Century 

(PNAC) 

�3�U�R�M�H�N�W���]�D���Q�R�Y�R���D�P�H�U�L�þ�N�R���V�W�R�O�M�H�ü�H��

(PNAC) 

https://www.advance.hr/tekst/geo

politicki-ratovi-za-prirodne-

resurse-americka-invazija-na-

irak-2003/ 

recruitment base baza regrutacije https://hrcak.srce.hr/file/228490 

religious affiliation vjerska pripadnost 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:52014IP0028&qid=158974

6677510&from=EN 

Republican Party Republikanska stranka 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/2259?target=B



33 
 

rowse 

scholar �X�þ�H�Q�M�D�N 

https://www.enciklopedija.hr/natu

knica.aspx?id=17816 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/sch

olar?q=scholar 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=f19iWhF9&

keyword=u%C4%8Denjak 

signatory potpisnik 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/at-concept/-

/resource/authority/role/SIGN/?ta

rget=Browse 

sociological 

analysis 
�V�R�F�L�R�O�R�ã�N�D���D�Q�D�O�L�]�D 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/soci

ological?q=sociological 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=d11hWRk%

3D&keyword=sociolo%C5%A1k

i 

http://struna.ihjj.hr/naziv/analiza/

2612/#naziv 

State Department �'�U�å�D�Y�Q�R���W�D�M�Q�L�ã�W�Y�R 

https://www.state.gov/ 

http://www.mvep.hr/hr/konzularn

e-informacije/informacije-o-

putovanjima/opce-

informacije/sjedinjene-americke-

drzave,118.html 

Statement of 

Principles 
�,�]�M�D�Y�D���R���Q�D�þ�H�O�L�P�D 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:52018IP0063&qid=158974

1483280&from=EN 

The Jewish Institute �ä�L�G�R�Y�V�N�L���L�Q�V�W�L�W�X�W���]�D���S�R�V�O�R�Y�H��https://issuu.com/jozocavar/docs/
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for National 

Security of America 

(JINSA) 

nacionalne sigurnosti (JINSA) mladen_lojki___-

_vladari_svijeta__2 

think-tank �V�N�X�S�L�Q�D���]�D���V�W�U�D�W�H�ã�N�R���S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/c_4254375b?ta

rget=Browse 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:32014R0234&qid=1589738

995658&from=EN 

university �V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�H 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/4151?target=B

rowse 

well-integrated dobro integriran 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/inte

grated?q=integrated 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=fVpuWBc%

3D&keyword=integriran 

White House �%�L�M�H�O�D���N�X�ü�D 
https://www.enciklopedija.hr/Nat

uknica.aspx?ID=7560 
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Translation 

Uz to, JINSA, CSP i PNAC12 ���]�D���S�R�W�R�Q�M�H�����S�R�J�O�H�G�D�M�W�H���G�H�W�D�O�M�Q�L�M�X���D�Q�D�O�L�]�X���X���Q�D�V�W�D�Y�N�X�����W�D�N�R�ÿ�H�U���V�X��

�V�Q�D�å�Q�R���S�R�Y�H�]�D�Q�L���V���%�X�V�K�R�Y�R�P���D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�F�L�M�R�P�����X�N�O�M�X�þ�X�M�X�ü�L���5�L�F�K�D�U�G�D���&�K�H�Q�H�\�D�����-�R�K�Q�D���%�R�O�W�R�Q�D��

i Douglasa Feitha.33 �'�3�%�� �M�H�� �M�R�ã�� �M�D�V�Q�L�M�H�� �G�L�R�� �S�U�R�F�H�V�D�� �G�R�Q�R�ã�H�Q�M�D�� �S�R�O�L�W�L�þ�N�L�K�� �P�M�H�U�D�� �X��

administraciji. 

�6�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �J�R�U�H�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�H�� �G�R�N�D�]�H���� �þ�L�Q�L�� �V�H�� �M�D�V�Q�L�P�� �G�D�� �X�L�V�W�L�Q�X�� �S�R�V�W�R�M�L�� �V�Q�D�å�Q�R�� �X�W�Y�U�ÿ�H�Q�R��

�N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�R���N�U�L�O�R���Y�D�Q�M�V�N�R�S�R�O�L�W�L�þ�N�R�J���(�V�W�D�E�O�L�ã�P�H�Q�W�D���V���Y�H�]�D�P�D���V�D���V�D�P�L�P���F�H�Q�W�U�L�P�D���P�R�ü�L�����N�D�R���L��

s W�D�V�K�L�Q�J�W�R�Q�R�P���� �S�R�O�L�W�L�þ�N�L�P�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�D�P�D���� �P�D�V�R�Y�Q�L�P�� �P�H�G�L�M�L�P�D���� �.�R�Q�J�U�H�V�R�P���� �V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�L�P�D����

�5�H�S�X�E�O�L�N�D�Q�V�N�R�P���V�W�U�D�Q�N�R�P���W�H���Y�D�å�Q�L�P���H�O�H�P�H�Q�W�L�P�D���'�H�P�R�N�U�D�W�V�N�H���V�W�U�D�Q�N�H�����=�D�Q�L�P�O�M�L�Y�R���M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U��

�S�U�L�P�L�M�H�W�L�W�L�� �G�D�� �R�G�Q�R�V�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�L�K�� �V�N�X�S�L�Q�D�� �]�D�� �V�W�U�D�W�H�ã�N�R�� �S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H13 i 

admini�V�W�U�D�F�L�M�H�� �Q�L�M�H�� �Q�X�å�Q�R�� �R�Q�D�M�� �N�R�M�L�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�]�L�U�D�� �Q�H�R�N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�D�� �S�U�H�Y�O�D�V�W�� �Q�D�G��

administracijom. Gore navedeni odnosi sugeriraju da postoji ili je postojala agenda 

�]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�D�� �þ�H�O�Q�L�F�L�P�D�� �N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�H�� �D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�F�L�M�H���� �X�N�O�M�X�þ�X�M�X�ü�L�� �S�U�H�G�V�M�H�G�Q�L�N�D�� �%�X�V�K�D���� �W�H��

konzervativc�L�P�D�� �N�R�M�L�� �Q�L�V�X�� �G�L�R�� �D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�F�L�M�H���� �Q�H�R�N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�F�L�P�D�� �L�� �Ä�O�L�E�H�U�D�O�Q�L�P��

�M�D�V�W�U�H�E�R�Y�L�P�D�³�����D�P�H�U�L�þ�N�L�P���O�L�E�H�U�D�O�L�P�D���N�R�M�L���V�H���]�D�O�D�å�X���]�D���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�F�L�R�Q�L�V�W�L�þ�N�X���Y�D�Q�M�V�N�X���S�R�O�L�W�L�N�X��14. 

�6�O�M�H�G�H�ü�L�� �G�L�R�� �R�Y�R�J�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�D�� �L�P�D�� �]�D�� �F�L�O�M�� �G�R�G�D�W�Q�R�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�L�W�L�� �Q�R�Y�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �N�D�N�R�� �E�L�� �V�H��

ispita�O�D�� �L�G�H�M�D�� �R�� �S�R�V�W�R�M�D�Q�M�X�� �Q�R�Y�R�J�� �Y�D�Q�M�V�N�R�S�R�O�L�W�L�þ�N�R�J�� �(�V�W�D�E�O�L�ã�P�H�Q�W�D�� �N�R�M�L�P�� �G�R�P�L�Q�L�U�D�M�X��

neokonzervativci. 

 

�$�P�H�U�L�þ�N�L���S�R�G�X�]�H�W�Q�L�þ�N�L���L�Q�V�W�L�W�X�W�����$�(�,�����L���3�U�R�M�H�N�W���]�D���Q�R�Y�R���D�P�H�U�L�þ�N�R���V�W�R�O�M�H�ü�H�����3�1�$�&��15 

�2�Y�G�M�H�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�P�� �S�R�G�D�W�N�H�� �]�D�� �G�H�W�D�O�M�Q�L�M�X�� �V�R�F�L�R�O�R�ã�N�X�� �D�Q�D�O�L�]�X�� �G�Y�D�M�X�� �J�O�D�Y�Q�L�K�� �N�R�Q�]�H�U�Y�Dtivnih 

�V�N�X�S�L�Q�D�� �]�D�� �V�W�U�D�W�H�ã�N�R�� �S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H���� �$�(�,-a i PNAC-�D���� �2�E�M�H�� �R�Y�H�� �V�N�X�S�L�Q�H�� �N�U�L�W�L�þ�D�U�L�� �S�R�Y�H�]�X�M�X�� �V��

neokonzervativcima i Bushovom administracijom.34 �3�U�R�Y�H�R�� �V�D�P�� �G�H�W�D�O�M�Q�X�� �D�Q�D�O�L�]�X�� ������ �Y�R�ÿ�H�� �L��

�S�U�L�G�U�X�å�H�Q�L�K���X�þ�H�Q�M�D�N�D���$�(�,-�D���W�H���������Y�R�ÿ�D���3�1�$�&-a i potpisnika njegove Izjave �R���Q�D�þ�H�O�L�P�D.35 

 �&�L�O�M�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �$�(�,-a i PNAC-a jest utvrditi socijalne i obrazovne karakteristike 

�Q�M�L�K�R�Y�L�K�� �Y�R�ÿ�D�� ���X�� �X�V�S�R�U�H�G�E�L�� �V�� �N�R�Q�Y�H�Q�F�L�R�Q�D�O�Q�L�P�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�P�D�� �þ�O�D�Q�R�Y�D�� �(�V�W�D�E�O�L�ã�P�H�Q�W�D���� �N�D�R��

�N�R�U�D�N���S�U�H�P�D���Q�M�L�K�R�Y�R�P���E�R�O�M�H�P���S�R�]�L�F�L�R�Q�L�U�D�Q�M�X���X���R�G�Q�R�V�X���Q�D���V�W�U�X�N�W�X�U�H���P�R�üi u SAD-u, odnosno 

�X�W�Y�U�G�L�W�L�� �R�S�V�H�J�� �Q�M�L�K�R�Y�L�K�� �Ä�D�X�W�V�D�M�G�H�U�V�N�L�K16�³�� �L�� �Ä�L�Q�V�D�M�G�H�U�V�N�L�K�³�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D���� �3�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�N�D�� �M�H�V�W�� �G�D��

�ã�W�R�� �M�H�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�D�� �E�O�L�å�D���G�D�O�M�D�� �S�R�O�X�J�D�P�D�� �Y�D�Q�M�V�N�H�� �S�R�O�L�W�L�N�H�� �L�� �P�R�ü�L17 �± �ã�W�R�� �V�H�� �S�U�L�P�M�H�U�L�F�H�� �P�M�H�U�L��

vezama s agencijama i institucijama povezanima s politikom �± �W�R�� �E�L�� �Y�L�ã�H�� �Q�M�H�]�L�Q�L�� �þ�O�D�Q�R�Y�L�� �L��
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�þ�H�O�Q�L�F�L���W�U�H�E�D�O�L���Q�D�O�L�N�R�Y�D�W�L���U�D�]�O�L�N�R�Y�D�W�L���V�H���R�G���W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�R�J���(�V�W�D�E�O�L�ã�P�H�Q�W�D�����6�K�R�G�Q�R���W�R�P�H�����þ�O�D�Q�R�Y�L��

�D�X�W�V�D�M�G�H�U�V�N�H���R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�H���W�U�H�E�D�O�L���E�L���L�P�D�W�L���V�R�F�L�M�D�O�Q�X���L���R�E�U�D�]�R�Y�Q�X���S�R�]�D�G�L�Q�X���N�R�M�D���V�Q�D�å�Q�R���R�G�X�G�D�U�D��

�R�G�� �R�Q�H�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�H�� �]�D���W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�L�� �(�V�W�D�E�O�L�ã�P�H�Q�W���� �G�R�N�� �E�L�� �þ�O�D�Q�R�Y�L�� �L�Q�V�D�M�G�H�U�V�N�H�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�H��

�W�U�H�E�D�O�L���L�P�D�W�L���P�Q�R�J�R���Y�L�ã�H���S�R�]�D�G�L�Q�V�N�L�K���L�Q�G�L�N�D�W�R�U�D���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�L�K���]�D���W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�L���(�V�W�D�E�O�L�ã�P�H�Q�W�� 

 �,�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �M�H�� �V�W�R�J�D�� �S�U�R�Y�H�G�H�Q�R�� �Q�D�� �S�R�G�D�F�L�P�D�� �R�� �L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�D�P�D�� �Y�L�ã�H�J�� �R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�D18, 

�S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D���U�R�ÿ�H�Q�M�D�� �W�H�� �Y�M�H�U�V�N�L�P�� �S�U�L�S�D�G�Q�R�V�W�L�P�D�� �N�R�M�L�� �V�X�� �E�L�O�L�� �G�R�V�W�X�S�Q�L�� �X�� �L�Q�W�H�U�Q�H�W�V�N�L�P�� �L�� �G�U�X�J�L�P��

izvorima. Razmotren je i stupanj povezanosti AEI-a i PNAC-a s mainstream konzervativnim 

�V�N�X�S�L�Q�D�P�D���]�D���V�W�U�D�W�H�ã�N�R���S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H�����V���D�P�H�U�L�þ�N�L�P���G�U�å�D�Y�Q�L�P���L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�D�P�D���W�H���.�R�Q�J�U�H�V�R�P�����N�Do i 

�S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W�� �V�� �H�O�H�P�H�Q�W�L�P�D�� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�R�� �O�L�E�H�U�D�O�Q�L�K�� �L�Q�W�H�U�Q�D�F�L�R�Q�D�O�L�V�W�L�þ�N�L�K�� �V�N�X�S�L�Q�D�� �]�D�� �V�W�U�D�W�H�ã�N�R��

�S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H���� �2�Y�L�� �S�R�G�D�F�L�� �W�U�H�E�D�O�L�� �E�L�� �Q�D�P�� �R�G�J�R�Y�R�U�L�W�L�� �Q�D�� �P�Q�R�J�D�� �S�L�W�D�Q�M�D�� �R��

�D�X�W�V�D�M�G�H�U�V�N�L�P���L�Q�V�D�M�G�H�U�V�N�L�P�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�P�D�� �R�Y�L�K�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�D���� �6�Y�R�M�D�� �R�W�N�U�L�ü�D�� �W�D�N�R�ÿ�H�U��

�X�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�H�P�� �V�� �R�Q�L�P�D�� �%�X�V�E�\�M�D�� �L�� �0�R�Q�W�H�Q�D�� �N�D�N�R�� �E�L�K�� �S�R�N�D�]�D�R�� �X�� �N�R�M�R�M�� �V�H�� �P�M�H�U�L�� �þ�H�O�Q�L�F�L�� �$�(�,-a i 

PNAC-�D���U�D�]�O�L�N�X�M�X���R�G���þ�O�D�Q�R�Y�D���(�V�W�D�E�O�L�ã�P�H�Q�W�D�����R���N�R�M�L�P�D���V�X���R�Q�L���S�U�R�Y�H�O�L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�����8���]�D�N�O�M�X�þ�N�X��

�G�R�O�D�]�L�P�� �G�R�� �W�R�J�D�� �G�D�� �3�1�$�&���� �R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�D�� �E�O�L�å�D�� �M�H�]�J�U�L�� �(�V�W�D�E�O�L�ã�P�H�Q�W�D�� �R�G�� �G�Y�L�M�H�� �X�V�S�R�U�H�ÿ�L�Y�Dne �± 

�R�G�Q�R�V�Q�R���V�D�P�R�P���G�U�å�D�Y�Q�R�P���Y�U�K�X���L���Q�D�M�Y�L�ã�R�M���U�D�]�L�Q�L���G�R�Q�R�ã�H�Q�M�D���S�R�O�L�W�L�þ�N�L�K���R�G�O�X�N�D���± �Y�L�ã�H���O�L�þ�L���V�W�D�U�R�P��

�(�V�W�D�E�O�L�ã�P�H�Q�W�X�����W�M���� �Q�D�M�Y�H�ü�L���G�L�R���þ�O�D�Q�R�Y�D���U�R�ÿ�H�Q���M�H���Q�D�� �,�V�W�R�þ�Q�R�M���R�E�D�O�L���� �R�E�U�D�]�R�Y�D�Q���Q�D���V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�L�P�D��

�Ä�,�Y�\���/�H�D�J�X�H19�³���W�H���S�U�R�W�H�V�W�D�Q�W�V�N�H���Y�M�H�U�R�L�V�S�R�Y�L�M�H�V�W�L�����R�G���$�,�(-�D�����ý�O�D�Q�Rvi PNAC-�D���Y�L�ã�H���V�X���S�R�Y�H�]�D�Q�L��

�V���P�D�L�Q�V�W�U�H�D�P���N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�L�]�P�R�P�����D���P�Q�R�J�R���R�V�R�E�L�Q�D���G�L�M�H�O�H���L���V���O�L�E�H�U�D�O�Q�L�P���L�Q�W�H�U�Q�D�F�L�R�Q�D�O�L�V�W�L�þ�N�L�P��

�M�D�V�W�U�H�E�R�Y�L�P�D���� �ã�W�R�� �V�X�J�H�U�L�U�D�� �G�D�� �V�H�� �X�W�M�H�F�D�M�� �R�Y�H�� �Q�H�R�N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�H�� �V�N�X�S�L�Q�H�� �W�U�H�E�D�� �V�K�Y�D�W�L�W�L�� �X��

�N�R�Q�W�H�N�V�W�X���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�L�K���Y�D�Q�M�V�N�R�S�R�O�L�W�L�þ�N�L�K���F�L�O�M�H�Y�D�����D��ne kao preuzimanje Bushove administracije 

od strane neokonzervativaca. 

 

�1�D�O�D�]�L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���X���S�R�J�O�H�G�X���$�(�,-a 

Obrazovanje���� �6�Y�L�� �þ�H�O�Q�L�F�L�� �$�(�,-�D�� �]�D�M�H�G�Q�R�� ���Q�M�L�K�� �������� �S�R�K�D�ÿ�D�O�L�� �V�X�� �X�N�X�S�Q�R�� ������ �V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D�� �N�D�R��

�V�W�X�G�H�Q�W�L���� ������ �������� �S�R�V�W�R���� �Q�M�L�K�� �S�R�K�D�ÿ�D�O�R�� �M�H�� �L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�H�� �Ä�,�Y�\�� �/�H�D�J�X�H�³���� �D�� ������ �������� �S�R�V�W�R���� �L�K�� �M�H��

�S�R�K�D�ÿ�D�O�R���Q�H�N�D���G�U�X�J�D���V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D�����G�Y�R�V�W�U�X�N�R���M�H���Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�L�M�H���G�D���V�X���V�H���ã�N�R�O�R�Y�D�O�L���X���Q�H�N�L�P���G�U�X�J�L�P��

�L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�D�P�D�����Q�H�J�R���X���L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�D�P�D���Ä�,�Y�\���/�H�D�J�X�H�³�����6���G�U�X�J�H���V�W�U�D�Q�H�����Q�D�O�D�]�L���%�X�V�E�\�M�D���L���0�R�Q�W�H�Q�D���]�D��

razdoblje poslije hladnog rata pokazali s�X���G�D���M�H�������� �S�R�V�W�R���þ�O�D�Q�R�Y�D���(�V�W�D�E�O�L�ã�P�H�Q�W�D���ã�N�R�O�R�Y�D�Q�R���X��

�L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�D�P�D���Ä�,�Y�\���/�H�D�J�X�H�³���G�R�N���M�H���������S�R�V�W�R���ã�N�R�O�R�Y�D�Q�R���X���G�U�X�J�L�P���L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�D�P�D�����2�Y�R���X�N�D�]�X�M�H���Q�D��

�W�R�� �G�D�� �M�H�� �R�E�U�D�]�R�Y�Q�L�� �S�U�R�I�L�O�� �þ�H�O�Q�L�N�D�� �$�(�,-�D�� �H�O�L�W�L�V�W�L�þ�N�L���� �D�O�L�� �L�� �G�D�O�M�H�� �E�L�W�Q�R�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�� �R�G�� �R�Q�R�J�D�� �þ�O�D�Q�R�Y�D��

tradicionalnog E�V�W�D�E�O�L�ã�P�H�Q�W�D���� �,�S�D�N���� �V�W�X�S�D�Q�M�� �S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W�L�� �$�(�,-a s Bushovom administracijom 

�L�P�S�O�L�F�L�U�D���G�D���V�H���E�D�]�D���U�H�J�U�X�W�D�F�L�M�H���(�V�W�D�E�O�L�ã�P�H�Q�W�D���S�U�R�ã�L�U�L�O�D�� 
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 �3�R�G�U�X�þ�M�H���U�R�ÿ�H�Q�M�D�����3�R�G�D�F�L���V�X���E�L�O�L���G�R�V�W�X�S�Q�L���V�D�P�R���]�D���������R�G���������þ�H�O�Q�L�N�D���$�(�,-a: dvoje ih 

�M�H���U�R�ÿ�H�Q�R���X���L�Q�R�]�H�P�V�W�Y�X�����2�G���S�U�H�R�V�W�D�O�L�K���������þ�H�O�Q�L�N�D�����������S�R�V�W�R�������������U�R�ÿ�H�Q�R���M�H���Q�D���,�V�W�R�þ�Q�R�M���R�E�D�O�L�����D��

45 posto (10) na jugu ili zapadu. Dakle, gotovo jednaka podjela, dok su nalazi Busbyja i 

�0�R�Q�W�H�Q�D���S�R�N�D�]�D�O�L���G�D���M�H���������S�R�V�W�R���þ�O�D�Q�R�Y�D���(�V�W�D�E�O�L�ã�P�H�Q�W�D���U�R�ÿ�H�Q�R���Q�D���,�V�W�R�þ�Q�R�M���R�E�D�O�L�����D���������S�R�V�W�R���X��

ostatku Sjedinjenih �'�U�å�D�Y�D���� �7�L�P�H�� �V�H�� �G�R�G�D�W�Q�R�� �S�R�M�D�þ�D�Y�D�� �L�G�H�M�D�� �R�� �X�G�D�O�M�H�Q�R�V�W�L�� �þ�H�O�Q�L�N�D�� �$�(�,-a od 

�þ�O�D�Q�R�Y�D���(�V�W�D�E�O�L�ã�P�H�Q�W�D�����N�D�R���L���L�G�H�M�D���R���ã�L�U�H�Q�M�X���D�P�H�U�L�þ�N�H���Y�D�Q�M�V�N�R�S�R�O�L�W�L�þ�N�H���H�O�L�W�H���Q�D���Ä�S�H�U�L�I�H�U�L�M�X�³�� 

 Vjeroispovijest�����3�R�G�D�F�L���V�X���E�L�O�L���G�R�V�W�X�S�Q�L���]�D���������R�G���������þ�H�O�Q�L�N�D���$�(�,-a: od toga je bilo 19 

�å�L�G�Rva20���� �7�U�L�G�H�V�H�W�� �V�H�G�D�P�� �S�R�V�W�R�� �þ�H�O�Q�L�N�D�� �$�(�,-�D�� �E�L�O�L�� �V�X���� �G�D�N�O�H���� �å�L�G�R�Y�V�N�R�J�� �S�R�G�U�L�M�H�W�O�D���� �G�R�G�D�W�Q�R��

�S�R�M�D�þ�D�Y�D�M�X�ü�L�� �W�H�]�X�� �R�� �ã�L�U�H�Q�M�X���� �R�Y�D�M�� �S�X�W�� �X�G�D�O�M�D�Y�D�M�X�ü�L�� �V�H�� �R�G�� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�R�� �Q�D�G�P�R�ü�Q�H��

�D�Q�J�O�R�V�D�N�V�R�Q�V�N�H�� �S�U�H�Y�O�D�V�W�L���� �ý�D�N�� �L�� �W�D�N�R���� ������ �S�R�V�W�R�� �þ�H�O�Q�L�N�D�� �$�(�,-�D�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �Q�L�M�H�� �E�L�O�R�� �å�L�G�R�Y�V�N�Rg 

�S�R�G�U�L�M�H�W�O�D�����$�(�,�����G�D�N�O�H�����G�M�H�O�X�M�H���N�D�R���R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�D���N�R�M�D���L�P�D���]�Q�D�þ�D�M�Q�H���D�X�W�V�D�M�G�H�U�V�N�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�H����

�D�O�L���X���Q�M�R�M���L���G�D�O�M�H���G�R�P�L�Q�L�U�D�M�X���N�U�ã�ü�D�Q�L�����X�J�O�D�Y�Q�R�P���S�U�R�W�H�V�W�D�Q�W�L�����3�R�G�D�F�L���X���R�Y�R�P���G�L�M�H�O�X���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D��

�L�S�D�N�� �]�D�K�W�L�M�H�Y�D�M�X�� �G�D�O�M�Q�M�H�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �E�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �V�X�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H�� �R vjerskoj pripadnosti 

�Q�H�S�R�W�S�X�Q�H�����8�V�S�U�N�R�V���W�R�P�H�����þ�L�Q�L���V�H���G�D���S�R�V�W�R�M�L���]�Q�D�þ�D�M�Q�R���D�X�W�V�D�M�G�H�U�V�N�R���V�X�G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H���X���S�R�V�O�R�Y�L�P�D��

AEI-�D�����N�D�Q�D�O�D���]�D���X�W�M�H�F�D�M���Q�D���G�R�Q�R�V�L�W�H�O�M�H���S�R�O�L�W�L�þ�N�L�K���P�M�H�U�D�� 

 �9�H�]�H���V���G�U�å�D�Y�Q�L�P���L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�D�P�D�����6�Y�L���þ�H�O�Q�L�F�L���$�(�,-a zajedno (njih 51) imali su ukupno 

5���� �Y�H�]�H�� �V�� �G�U�å�D�Y�Q�L�P�� �L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�D�P�D���� �X�N�O�M�X�þ�X�M�X�ü�L�� �%�L�M�H�O�X�� �N�X�ü�X���� �&�,�$���� �'�U�å�D�Y�Q�R�� �W�D�M�Q�L�ã�W�Y�R����

�0�L�Q�L�V�W�D�U�V�W�Y�R���R�E�U�D�Q�H�����9�L�M�H�ü�H���]�D���Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�X���V�L�J�X�U�Q�R�V�W���L���.�R�Q�J�U�H�V�����%�U�R�M���R�Y�L�K���Y�H�]�H���Q�H�ã�W�R���M�H���P�D�Q�M�L��

�R�G�� �R�þ�H�N�L�Y�D�Q�R�J���� �S�R�V�H�E�Q�R�� �]�D�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�X�� �]�D�� �N�R�M�X�� �M�H�� �R�S�ü�H�S�R�]�Q�D�W�R�� �G�D�� �M�H�� �E�O�L�V�N�D�� �%�X�V�K�R�Yoj 

�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�F�L�M�L���� �0�H�ÿ�X�W�L�P���� �R�Y�L�� �S�R�G�D�F�L�� �L�S�D�N�� �X�N�D�]�X�M�X�� �Q�D�� �W�R�� �G�D�� �M�H�� �R�Y�R�� �G�R�E�U�R�� �L�Q�W�H�J�U�L�U�D�Q�D��

�R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�D���N�R�M�D���L�P�D���Y�D�å�Q�H���Y�H�]�H���V���F�H�Q�W�U�L�P�D���S�R�O�L�W�L�þ�N�H���L���Y�D�Q�M�V�N�R�S�R�O�L�W�L�þ�N�H���P�R�ü�L�� 

 �2�V�W�D�O�H�� �Y�H�]�H�� �V�� �N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�L�P�� �L�� �O�L�E�H�U�D�O�Q�L�P�� �V�N�X�S�L�Q�D�P�D�� �]�D�� �V�W�U�D�W�H�ã�N�R�� �S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H: 

�ý�H�O�Q�L�F�L���$�(�,-�D���L�P�D�O�L���V�X���V�D�P�R���������Y�H�]�D���V���R�V�W�D�O�L�P���V�N�X�S�L�Q�D�P�D���]�D���V�W�U�D�W�H�ã�N�R���S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H�����R�G���N�R�M�L�K��

�M�H���G�H�Y�H�W���V���P�D�L�Q�V�W�U�H�D�P���N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�L�P���V�N�X�S�L�Q�D�P�D���N�D�R���ã�W�R���V�X���+�H�U�L�W�D�J�H�����+�R�R�Y�H�U�����&�D�W�R�����+�X�G�V�R�Q���L��

Institut Manhattan21���� �D�� �V�D�P�R�� �W�U�L�� �V�� �9�L�M�H�ü�H�P�� �]�D�� �L�Q�R�]�H�P�Q�H�� �R�G�Q�R�V�H���� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�R�P�� �M�H�]�J�U�R�P 

�O�L�E�H�U�D�O�Q�R�J�� �L�Q�W�H�U�Q�D�F�L�R�Q�D�O�L�V�W�L�þ�N�R�J�� �(�V�W�D�E�O�L�ã�P�H�Q�W�D���� �7�R�� �X�S�X�ü�X�M�H�� �Q�D�� �]�D�N�O�M�X�þ�D�N�� �G�D�� �M�H�� �$�(�,�� �E�O�L�]�D�N��

mainstream konzervativnim organizacijama, ali mnogo manje blizak liberalno-

�L�Q�W�H�U�Q�D�F�L�R�Q�D�O�L�V�W�L�þ�N�R�P�� �9�L�M�H�ü�X�� �]�D�� �L�Q�R�]�H�P�Q�H�� �R�G�Q�R�V�H�� ���&�)�5������ �8�]�� �Y�H�]�H�� �V�� �G�U�å�D�Y�Q�L�P�� �L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�D�P�D����

go�U�H���Q�D�Y�H�G�H�Q�L���S�R�G�D�F�L���S�R�N�D�]�X�M�X���G�D���M�H���$�(�,�� �S�U�L�O�L�þ�Q�R���G�R�E�U�R���L�Q�W�H�J�U�L�U�D�Q���X���S�R�O�L�W�L�N�X���:�D�V�K�L�Q�J�W�R�Q�D���L��

�L�G�H�R�O�R�ã�N�H�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�H���� �,�S�D�N���� �L�� �G�D�O�M�H�� �]�D�G�U�å�D�Y�D�� �V�W�D�Q�R�Y�L�W�X�� �X�G�D�O�M�H�Q�R�V�W���� �7�R�� �X�S�X�ü�X�M�H�� �Q�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L��

�V�W�X�S�D�Q�M���L�G�H�R�O�R�ã�N�H���L���S�R�O�L�W�L�þ�N�H���N�R�Q�N�X�U�H�Q�F�L�M�H���X�Q�X�W�D�U���N�R�Q�]�H�U�Y�D�W�L�Y�Q�R�J���W�D�E�R�U�D22.36 
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N�D�O�D�]�L���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���Q�D���Y�R�G�V�W�Y�X���3�1�$�&-a 

Obrazovanje�����6�Y�L���þ�H�O�Q�L�F�L���3�1�$�&-�D���]�D�M�H�G�Q�R�����Q�M�L�K�����������S�R�K�D�ÿ�D�O�L���V�X���X�N�X�S�Q�R���������V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D���Ä�,�Y�\��

�/�H�D�J�X�H�³�� �W�H�� ������ �R�V�W�D�O�L�K�� �V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D���� �R�S�H�W���� �R�Y�R�� �X�S�X�ü�X�M�H�� �Q�D�� �Y�H�ü�X�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�X�� �ã�L�U�L�Q�X�� �U�H�J�U�X�W�L�U�D�Q�M�D����

iako ovaj put u omjeru 58 posto naspram 42 posto u korist ostalih institucija, a ne institucija 

�Ä�,�Y�\�� �/�H�D�J�X�H�³���� �J�R�W�R�Y�R���S�R�W�S�X�Q�L���S�U�H�R�N�U�H�W���X���R�G�Q�R�V�X���Q�D���Q�D�O�D�]�H���%�X�V�E�\�M�D���L���0�R�Q�W�H�Q�D���� �,�S�D�N���� �Y�H�ü�L���M�H��

�S�R�V�W�R�W�D�N���þ�H�O�Q�L�N�D���3�1�$�&-�D���S�R�K�D�ÿ�D�R���V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D���Ä�,�Y�\�� �/�H�D�J�X�H�³���R�G���Q�M�L�K�R�Y�L�K���N�R�O�H�J�D���L�]���$�(�,-a (42 

posto nasuprot 34 p�R�V�W�R������ �6�W�R�J�D���� �S�R�V�W�R�M�L�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�D�� �X�G�D�O�M�H�Q�R�V�W�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �þ�H�O�Q�L�N�D�� �3�1�$�&-a i 

�þ�O�D�Q�R�Y�D�� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�R�J�� �(�V�W�D�E�O�L�ã�P�H�Q�W�D���� �L�D�N�R�� �V�X�� �þ�H�O�Q�L�F�L�� �3�1�$�&-�D�� �E�O�L�å�L�� �S�R�W�R�Q�M�L�P�D�� �R�G�� �þ�H�O�Q�L�N�D��

AEI-a. 

 �3�R�G�U�X�þ�M�H���U�R�ÿ�H�Q�M�D�����2�G���������þ�H�O�Q�L�N�D���3�1�$�&-a o kojima su dostupni ovi podaci, deset ih 

�M�H���U�R�ÿ�H�Q�R���Q�D���,�V�W�R�þ�Q�R�M���R�E�D�O�L���� �D���ã�H�V�W���Q�D���M�X�J�X���L���]�D�S�D�G�X���� �R�G�Q�R�V�Q�R�������� �S�R�V�W�R���Q�D�� �,�V�W�R�þ�Q�R�M���R�E�D�O�L���L��������

�S�R�V�W�R�� �G�U�X�J�G�M�H���� �6�� �G�U�X�J�H�� �V�W�U�D�Q�H���� �R�W�S�U�L�O�L�N�H�� ������ �S�R�V�W�R�� �þ�H�O�Q�L�N�D�� �$�(�,-a i 65 posto uzorka Busbyja i 

�0�R�Q�W�H�Q�D�� �U�R�ÿ�H�Q�R�� �M�H�� �Q�D�� �,�V�W�R�þ�Q�R�M�� �R�E�D�O�L���� �3�U�H�P�D�� �W�R�P�H���� �þ�H�O�Q�L�F�L�� �3�1�$�&-a zauzimaju mjesto bl�L�å�H��

�X�]�R�U�N�X���%�X�V�E�\�M�D���L���0�R�Q�W�H�Q�D���Q�H�J�R���þ�H�O�Q�L�F�L���$�(�,-a. 

 Vjeroispovijest�����,�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H���V�X���E�L�O�R���G�R�V�W�X�S�Q�H���R���V�D�P�R���������þ�H�O�Q�L�N�D�����R�G���W�R�J�D���M�H���E�L�O�R���G�H�V�H�W��

�å�L�G�R�Y�D���� �G�Y�R�M�H�� �S�U�R�W�H�V�W�D�Q�D�W�D���� �G�Y�R�M�H�� �N�D�W�R�O�L�N�D�� �L�� �M�H�G�D�Q�� �P�X�V�O�L�P�D�Q�� ���=�D�O�P�D�\�� �.�K�D�O�L�O�]�D�G������ �7�R�� �M�H�V�W���� ������

�S�R�V�W�R�� �X�N�X�S�Q�R�J�� �E�U�R�M�D�� �þ�H�O�Q�L�N�D PNAC-�D�� �E�L�O�L�� �V�X�� �å�L�G�R�Y�L���� �X�� �X�V�S�R�U�H�G�E�L�� �V�� ������ �S�R�V�W�R�� �X�N�X�S�Q�R�J�� �E�U�R�M�D��

�þ�H�O�Q�L�N�D�� �$�(�,-a. To nadalje ukazuje na pad autsajderskih karakteristika na ovoj razini 

�(�V�W�D�E�O�L�ã�P�H�Q�W�D���W�H���S�U�H�Y�O�D�V�W���L�Q�V�D�M�G�H�U�V�N�L�K���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�����0�H�ÿ�X�W�L�P�����R�S�H�W���Y�D�O�M�D���L�V�W�D�N�Q�X�W�L���G�D���M�H���W�H�ã�N�R��

�S�U�R�Q�D�ü�L���S�R�G�D�W�N�H���R���Y�M�H�U�V�N�R�M���S�U�L�S�D�G�Q�R�V�W�L���W�H���M�H���S�R�W�U�H�E�Q�R���G�D�O�M�Q�M�H���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� 

 �9�H�]�H�� �V�� �G�U�å�D�Y�Q�L�P�� �L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�D�P�D���� �6�Y�D�� ������ �þ�H�O�Q�L�N�D�� �3�1�$�&-a bili su u velikoj mjeri 

�S�R�Y�H�]�D�Q�L�� �V�� �D�P�H�U�L�þ�N�L�P�� �G�U�å�D�Y�Q�L�P�� �L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�D�P�D���± �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�R�� �M�H�� �������� �W�D�N�Y�L�K�� �Y�H�]�D���� ������ �V��

Ministarstvom obrane, 13 s �'�U�å�D�Y�Q�L�P�� �W�D�M�Q�L�ã�W�Y�R�P���� ������ �V�� �%�L�M�H�O�R�P�� �N�X�ü�R�P���� ������ �V�� �9�L�M�H�ü�H�P�� �]�D��

�Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�X���V�L�J�X�U�Q�R�V�W���W�H���������V���.�R�Q�J�U�H�V�R�P�����3�R�N�D�]�D�O�R���V�H�����G�D�N�O�H�����G�D���V�X���þ�H�O�Q�L�F�L���3�1�$�&-a u mnogo 

�Y�H�ü�R�M���P�M�H�U�L���S�R�Y�H�]�D�Q���V���G�U�å�D�Y�Q�L�P���L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�D�P�D���R�G���þ�H�O�Q�L�N�D���$�(�,-a (koji su imali samo 54 veze na 

njih 51). PNAC se �P�R�å�H�� �V�P�D�W�U�D�W�L�� �V�Q�D�å�Q�R�� �L�Q�W�H�J�U�L�U�D�Q�L�P�� �X�� �S�R�O�L�W�L�þ�N�H�� �L�� �D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�Y�Q�H��

�P�H�K�D�Q�L�]�P�H���P�R�ü�L���6�$�'-a: u tom pogledu, ovo sigurno nije autsajderska organizacija. 

 �2�V�W�D�O�H���V�N�X�S�L�Q�H���]�D���V�W�U�D�W�H�ã�N�R���S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H: PNAC-�R�Y�D���������þ�H�O�Q�L�N�D���L�P�D�O�D���V�X���������Y�H�]�D���V��

�R�V�W�D�O�L�P�� �V�N�X�S�L�Q�D�P�D�� �]�D�� �V�W�U�D�W�H�ã�N�R�� �S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H���� �ã�W�R�� �R�Y�R�� �þ�L�Q�L�� �Q�D�M�Y�H�ü�L�P�� �Q�H�G�U�å�D�Y�Q�L�P�� �V�H�N�W�R�U�R�P��

�Y�H�]�D���M�H�G�Q�H���R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�H�����6�Y�L�K�������� �þ�H�O�Q�L�N�D�� �$�(�,-�D���L�P�D�O�L���V�X���V�D�P�R�������� �W�D�N�Y�L�K�� �Y�H�]�D���� �ã�W�R���Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D��

relativnu izoliranost te organizacije). Od tih 88 veza, 16 ih je bilo s mainstream 
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konzervativnim skupinam�D���]�D���V�W�U�D�W�H�ã�N�R���S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H�����X���X�V�S�R�U�H�G�E�L���V���$�(�,-ovih devet veza). S 

�G�U�X�J�H���V�W�U�D�Q�H�����3�1�$�&���M�H���L�P�D�R���J�R�W�R�Y�R���M�H�G�Q�D�N�R���W�R�O�L�N�R�������������Y�H�]�D���V���9�L�M�H�ü�H�P���]�D���L�Q�R�]�H�P�Q�H���R�G�Q�R�V�H����

�P�Q�R�J�R�� �Q�H�R�þ�H�N�L�Y�D�Q�L�M�H�� �L�� �]�D�Q�L�P�O�M�L�Y�L�M�H�� �R�W�N�U�L�ü�H���� �2�Y�R�� �M�R�ã�� �Y�L�ã�H�� �X�S�X�ü�X�M�H�� �Q�D�� �P�D�L�Q�V�W�U�H�D�P��

konzervativni i institucionalizirani karakter23 PNAC-a, za razliku od neokonzervativnog 

�N�D�U�D�N�W�H�U�D�� �N�D�N�D�Y�� �P�X�� �þ�H�V�W�R�� �S�U�L�S�L�V�X�M�X�� ���S�R�V�H�E�Q�R�� �0�L�F�K�D�H�O�� �/�L�Q�G���� �D�O�L�� �L�� �G�U�X�J�L������ �ý�H�O�Q�L�F�L�� �$�(�,-a imali 

su samo tri veze s CFR-�R�P�����ã�W�R���M�D�V�Q�L�M�H���S�R�N�D�]�X�M�H���D�X�W�V�D�M�G�H�U�V�N�L���N�D�U�D�N�W�H�U���W�H���R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�H�� 

 Jasno je d�D�� �V�X�� �V�H�� �R�E�U�D�]�R�Y�Q�L���� �U�H�J�L�R�Q�D�O�Q�L�� �L�� �Y�M�H�U�V�N�L�� �L�]�Y�R�U�L�� ���Q�L�å�L�K�� �H�O�H�P�H�Q�D�W�D���� �D�P�H�U�L�þ�N�R�J��

�Y�D�Q�M�V�N�R�S�R�O�L�W�L�þ�N�R�J�� �(�V�W�D�E�O�L�ã�P�H�Q�W�D�� �S�U�R�ã�L�U�L�O�L�� �L�]�� �V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D�� �Ä�,�Y�\�� �/�H�D�J�X�H�³�� �Q�D�� �R�V�W�D�O�D�� �V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D��

�S�R�S�X�W�� �6�W�D�Q�I�R�U�G�D���� �*�H�R�U�J�H�W�R�Z�Q�D�� �L�� �V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D�� �-�R�K�Q�V�� �+�R�S�N�L�Q�V���± �V�Y�H�� �H�O�L�W�Q�D�� �V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D���� �Q�D�U�D�Y�Qo, 

�W�D�N�R���G�D���V�H���R�Y�R���W�H�ã�N�R���P�R�å�H���Q�D�]�Y�D�W�L���U�H�Y�R�O�X�F�L�M�R�P�����,�S�D�N�����G�R�ã�O�R���M�H���G�R���S�R�P�D�N�D�� 

 

33 Jason Vest, �µ�7�K�H�� �P�H�Q�� �I�U�R�P�� �-�,�1�6�$�� �D�Q�G�� �&�6�3�¶�� ��Pripadnici JINSA-e i CSP-a)24, The

 Nation, 2. rujna 2002. 

34 Donald E. Abelson, A Capitol Idea. Think Tanks and US Foreign Policy, str. 10, 14-

16. 

35 �=�D�K�Y�D�O�M�X�M�H�P�� �'�D�Y�L�G�X�� �6�P�L�W�K�X�� �N�R�M�L�� �P�H�� �]�D�G�X�å�L�R�� �V�Y�R�M�R�P�� �S�R�P�R�ü�L�� �S�U�L�O�L�N�R�P�� �S�U�L�N�X�S�O�M�D�Q�M�D�� �L

 �X�V�S�R�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���S�R�G�D�W�D�N�D���R���$�(�,-u i PNAC-u. 

36 Adam Meyerson, �µ�7�K�H�� �S�X�U�V�X�L�W�� �R�I�� �X�Q�K�D�S�S�L�Q�H�V�V�� ���W�K�H�� �O�D�F�N�� �R�I�� �X�Q�L�W�\�� �D�P�R�Q�J

 �F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�L�Y�H�V���¶����Policy Review, srpanj-kolovoz 1997; 84. 
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knica.aspx?id=25487 

humiliation �S�R�Q�L�å�H�Q�M�H 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/hu

miliation?q=humiliation 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=eVpnXBU

%3D&keyword=poni%C5%BEe

nje 

interpretative 

concept 
interpretativni koncept https://hrcak.srce.hr/file/40346 

lack of confidence nedostatak samopouzdanja 
http://darhiv.ffzg.unizg.hr/id/epri

nt/487/1/VrbesicSandra.pdf 

leadership skills �Y�M�H�ã�W�L�Q�H���Y�R�G�V�W�Y�D 

https://poslovnipuls.com/2018/07/

17/znanost-tvrdi-da-ce-vase-

najstarije-dijete-biti-ceo-a-mlada-

djeca-poduzetnici/ 

https://books.google.hr/books?id=
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fytqDwAAQBAJ&pg=PT35&lpg

=PT35&dq=%22vje%C5%A1tine

+vodstva%22+djeca&source=bl&

ots=EgSPKpaQ5t&sig=ACfU3U

2_o2NE-

K3Zut_EAx6QbSWMzvyCkA&h

l=en&sa=X&ved=2ahUKEwicqK

yp9cLpAhUBuHEKHWHmAv4

Q6AEwAHoECAoQAQ#v=onep

age&q=%22vje%C5%A1tine%20

vodstva%22%20djeca&f=false 

negative bystander �S�D�V�L�Y�Q�L���S�U�R�P�D�W�U�D�þ 

https://www.researchgate.net/publ

ication/303872105_Negative_Bys

tander_Behavior_in_Bullying_Dy

namics_Assessing_the_Impact_of

_Social_Capital_Deprivation_and

_Anti-social_Capital 

https://udruga.hrabritelefon.hr/no

vosti/kako-ja-mogu-pomoci-

vrsnjaku-u-nevolji/ 

https://edu.program-

y.org/hr/topic/lekcija-3-

intervencija-posmatraca/ 

neglected child zanemareno dijete 

https://repozitorij.foozos.hr/island

ora/object/foozos%3A602/datastr

eam/PDF/view 

nominations nominacije 

https://bib.irb.hr/datoteka/765610.

Diplomski_rad_Ivana_Majstrovic

.pdf 

obtaining goals postizanje ciljeva https://zir.nsk.hr/islandora/object/
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ffos%3A4740/datastream/PDF/vi

ew 

organizational 

culture and climate 
organizacijska kultura i klima 

https://repozitorij.ffzg.unizg.hr/isl

andora/object/ffzg%3A1180/datas

tream/PDF/view 

organizational 

culture theory 
teorija organizacijske kulture 

http://izdavastvo.ffri.hr/wp-

content/uploads/2017/09/Aprofra

me_K2_Narativi_Ledic-i-Brajdic-

Vukovic_FINAL-za-online.pdf 

phenomenon pojava 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/phe

nomenon?q=phenomenon 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=eVtnXRg%

3D&keyword=pojava 

privilege privilegij 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/priv

ilege_1?q=privilege 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=dl9mXRQ

%3D 

prosocial behavior �S�U�R�V�R�F�L�M�D�O�Q�R���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H https://www.bib.irb.hr/62887 

prosocial bystander �D�N�W�L�Y�Q�L���S�U�R�P�D�W�U�D�þ 

https://www.researchgate.net/publ

ication/280868231_Prosocial_By

stander_Behavior_in_Bullying_D

ynamics_Assessing_the_Impact_

of_Social_Capital 

https://udruga.hrabritelefon.hr/no

vosti/kako-ja-mogu-pomoci-
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vrsnjaku-u-nevolji/ 

https://edu.program-

y.org/hr/topic/lekcija-3-

intervencija-posmatraca/ 

reactive aggression reaktivna agresija https://hrcak.srce.hr/56831 

reference point �U�H�I�H�U�H�Q�W�Q�D���W�R�þ�N�D 
https://www.azvo.hr/hr/pojmovni

k/69-referentna-vrijednost 

reputation reputacija 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/rep

utation?q=reputation 

resource resurs 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/reso

urce_1?q=resource 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=dllnURY%

3D&keyword=resurs 

Resource Control 

Theory 
Teorija kontrole resursa See Endnote #13 

rival rival 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/riva

l_1?q=rival 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=dlluXRQ%

3D&keyword=rival 

sanction kazna 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/san

ction_1?q=sanction 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho
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w=search_by_id&id=el1iXhg%3

D&keyword=kazna 

sexual access seksualni pristup 

https://repozitorij.ffos.hr/islandor

a/object/ffos:115/datastream/PDF 

https://repository.ffri.uniri.hr/isla

ndora/object/ffri%3A1805/datastr

eam/PDF/view 

social capital theory teorija socijalnog kapitala 

https://www.academia.edu/31982

035/Socijalni_kapital_Hrvatska_u

_komparativnoj_perspektivi 

social context socijalni kontekst 

https://www.isvu.hr/javno/hr/vu2

223/nasprog/2012/pred37809.sht

ml 

social cue socijalni znak https://hrcak.srce.hr/file/49742 

social dominance �G�R�P�L�Q�D�F�L�M�D���X���G�U�X�ã�W�Y�X 

https://www.unizd.hr/Portals/51/2

014/Arhiva/sveucilisni%20ucitelj

ski%20studij.pdf?ver=2014-05-

02-130733-043 

social process �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L���S�U�R�F�H�V 
https://www.eionet.europa.eu/ge

met/hr/concept/7811 

sociometric status sociometrijski status https://hrcak.srce.hr/178102 

sociometry sociometrija 
https://www.enciklopedija.hr/Nat

uknica.aspx?ID=56950 

status status 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/stat

us?q=status 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=d1tlWhg%3
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D&keyword=status 

struggle for 

dominance 
borba za dominaciju 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/stru

ggle_1?q=struggle 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=f19lWhI%3

D&keyword=borba 

theory teorija 
http://struna.ihjj.hr/naziv/teorija/2

6553/#naziv 

theory of 

humiliation 
�W�H�R�U�L�M�D���S�R�Q�L�å�H�Q�M�D 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/hu

miliation?q=humiliation 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=eVpnXBU

%3D&keyword=poni%C5%BEe

nje 

threaten ugroziti 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/thre

aten?q=threaten 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=f19iXhd4&

keyword=ugroziti 

wealth bogatstvo 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/wea

lth?q=wealth 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=d1dhXw%3

D%3D&keyword=bogatstvo 

  



56 
 

Translation 

Ova skupina djece pokazala je nisku razinu motivacije pristupa25�����D�O�L���Q�H���Q�X�å�Q�R���L���Q�L�V�N�X���U�D�]�L�Q�X��

motivacije izbjegavanja (Asendorpf, 1990; Harrist i sur., 1997). Dakle, iako su ta djeca imala 

razvijenu socijalnu kompetenciju26 �]�D�� �L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�X�� �V�� �G�U�X�J�R�P�� �G�M�H�F�R�P���� �þ�H�V�W�R�� �V�X�� �V�H�� �U�D�G�L�M�H�� �L�J�U�D�O�D��

�V�D�P�D�� ���+�D�U�U�L�V�W�� �L�� �V�X�U������ �������������� �2�Y�D�� �G�L�Q�D�P�L�N�D�� �P�R�å�H�� �E�L�W�L�� �S�R�V�O�M�H�G�L�F�D�� �Q�H�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L�� �]�D�Q�H�P�D�U�H�Q�R�J��

�G�M�H�W�H�W�D�� �G�D�� �]�D�S�R�þ�Q�H�� �L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�X�� �V drugom djecom ili nedostatka samopouzdanja u njihovoj 

�V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L���G�D���V�H���S�R�Y�H�å�X���V���Y�U�ã�Q�M�D�F�L�P�D�����-�H�G�Q�R�P���N�D�G�D���V�X���Q�D�G�Y�O�D�G�D�O�D���S�R�W�H�ã�N�R�ü�H���X���S�R�Y�H�]�L�Y�D�Q�M�X����

�]�D�Q�H�P�D�U�H�Q�D�� �G�M�H�F�D�� �V�X�� �Q�D�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L�� �Q�D�þ�L�Q�� �R�V�W�Y�D�U�L�Y�D�O�D�� �L�Q�W�H�U�D�N�F�L�M�X�� �V�� �G�U�X�J�L�P�D���� �0�H�ÿ�X�W�L�P����

�S�R�M�H�G�L�Q�D�� �V�X�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D��pokazala da je manjak socijalne kompetencije (a ne nedostatak 

�V�D�P�R�S�R�X�]�G�D�Q�M�D���� �X�]�U�R�N�� �]�E�R�J�� �N�R�M�H�J�� �V�X�� �]�D�Q�H�P�D�U�H�Q�H�� �G�M�H�Y�R�M�þ�L�F�H�� �L�J�Q�R�U�L�U�D�Q�H�� �R�G�� �V�W�U�D�Q�H�� �Y�U�ã�Q�M�D�N�D��

���)�H�O�G�P�D�Q�� �L�� �'�R�G�J�H���� �������������� �5�R�G�L�W�H�O�M�L�� �]�D�Q�H�P�D�U�H�Q�H�� �G�M�H�F�H�� �E�L�O�L�� �V�X�� �V�N�O�R�Q�L�� �X�S�X�ã�W�D�W�L�� �V�H�� �X�� �X�N�X�S�Q�R��

manje interakcija sa svojom djecom od roditelja druge djece (Franz i Gross, 2001). Uz to, 

roditelji zanemarene djece bili su skloni koristiti autoritarni stil roditeljstva27, kojega 

karakteriziraju kritiziranje, pretjerano strog nadzor te nedostatak pohvale i topline28 (Franz i 

�*�U�R�V�V���� �������������� �6�Y�H�� �X�� �V�Y�H�P�X���� �]�D�Q�H�P�D�U�H�Q�D�� �G�M�H�F�D�� �L�P�D�O�D�� �V�X�� �W�H�Q�G�H�Q�F�L�M�X�� �E�L�W�L�� �P�D�Q�M�H�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R��

aktivna te manje agresivna, sklona ometanju i negativna od ostale djece prilikom interakcije s 

�Y�U�ã�Q�M�D�F�L�P�D�� ���%�H�U�J�L�Q���� ������������ �&�R�L�H�� �L�� �V�X�U������ ������������ �5�X�E�L�Q�� �L�� �V�X�U������ �������������� �6�W�R�J�D�� �V�H �þ�L�Q�L�� �G�D�� �M�H�� �U�D�]�O�L�N�D��

�L�]�P�H�ÿ�X�� �]�D�Q�H�P�D�U�H�Q�H�� �G�M�H�F�H�� �L�� �S�U�R�V�M�H�þ�Q�H�� �G�M�H�F�H�� �E�L�O�D�� �X�� �W�R�P�H�� �ã�W�R�� �]�D�Q�H�P�D�U�H�Q�X�� �G�M�H�F�X�� �Y�U�ã�Q�M�D�F�L�� �Q�L�V�X��

�G�R�E�U�R�� �S�R�]�Q�D�Y�D�O�L�� �W�H�� �Q�L�V�X�� �E�L�O�D�� �G�R�Y�R�O�M�Q�R�� �L�V�W�D�N�Q�X�W�D�� �X�Q�X�W�D�U�� �Y�U�ã�Q�M�D�þ�N�H�� �V�N�X�S�L�Q�H�� ���1�H�Z�F�R�P�E�� �L��

�%�X�N�R�Z�V�N�L���� �������������� �7�R�� �L�K�� �þ�L�Q�L�� �O�D�N�L�P�� �P�H�W�D�P�D�� �]�D�� �Q�D�V�L�O�Q�L�N�H�� �]�E�R�J�� �Q�H�G�R�V�W�D�W�N�D�� �V�Q�D�å�Q�H�� �S�U�L�M�D�W�H�O�M�V�N�H��

�S�R�W�S�R�U�H���� �2�Y�D�M�� �V�R�F�L�R�P�H�W�U�L�M�V�N�L�� �V�W�D�W�X�V�� �Q�L�M�H�� �V�W�D�E�L�O�D�Q���� �ã�W�R�� �]�Q�D�þ�L�� �G�D�� �]�D�Q�H�P�D�U�H�Q�D�� �G�M�H�F�D�� �P�R�J�X�� �S�U�R�ü�L��

�Q�H�R�S�D�å�H�Q�R���X���M�H�G�Q�R�M���J�U�X�S�L�����D���S�R�M�D�Y�L�W�L���V�H���X���G�U�X�J�R�M���J�U�X�S�L���V���S�U�R�V�M�H�þ�Q�L�P���V�W�D�W�X�V�R�P�� 

 

2.3.4 Kontroverzan status 

�'�M�H�F�D���N�O�D�V�L�I�L�F�L�U�D�Q�D���N�D�R���N�R�Q�W�U�R�Y�H�U�]�Q�D���G�R�E�L�O�D���V�X���L���S�R�]�L�W�L�Y�Q�H���L���Q�H�J�D�W�L�Y�Q�H���Q�R�P�L�Q�D�F�L�M�H���R�G���Y�U�ã�Q�M�D�N�D����

�D�O�L���P�R�J�X���W�D�N�R�ÿ�H�U���E�L�W�L���D�J�U�H�V�L�Y�Q�D���L�O�L���V�N�O�R�Q�D���R�P�H�W�D�Q�M�X���X���U�D�]�U�H�G�X�����8�Q�D�W�R�þ���W�D�N�Y�R�P���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�X�����þ�L�Q�L��

�V�H���G�D���N�R�Q�W�U�R�Y�H�U�]�Q�D���G�M�H�F�D���S�R�V�M�H�G�X�M�X���V�R�F�L�M�D�O�Q�H���Y�M�H�ã�W�L�Q�H���L���Y�M�H�ã�W�L�Q�H���Y�R�G�V�W�Y�D���N�R�M�H���L�P���S�R�P�D�å�X���V�W�H�ü�L��

�S�R�S�X�O�D�U�Q�R�V�W���N�R�G���Q�H�N�H���G�M�H�F�H�����1�D���S�U�L�P�M�H�U�����Ä�U�D�]�U�H�G�Q�L���N�O�D�X�Q�³���N�R�M�L���M�H���V�N�O�R�Q���R�P�H�W�D�Q�M�X�����D�O�L���V�P�L�M�H�ã�D�Q����

�N�R�G�� �R�V�W�D�O�L�K�� �ü�H�� �X�þ�H�Q�L�N�D�� �L�]�D�]�Y�D�W�L�� �S�R�]�L�W�L�Y�Q�H�� �L�� �Q�H�J�D�W�L�Y�Q�H�� �R�V�M�H�ü�D�M�H���� �8�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X�� �N�R�M�H�� �V�H�� �E�D�Y�L�O�R��

sociometrijskim statusom posvojene djece u Nizozemskoj, Juffer, Stams i van IJzendoorn 

�������������� �L�]�Y�L�M�H�V�W�L�O�L�� �V�X�� �G�D�� �S�R�V�Y�R�M�H�Q�D�� �G�M�H�F�D�� �N�R�M�X�� �V�X�� �S�U�H�P�D�� �Q�R�P�L�Q�D�F�L�M�D�P�D�� �Y�U�ã�Q�M�D�N�D�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�L�U�D�Q�D��

�N�D�R�� �N�R�Q�W�U�R�Y�H�U�]�Q�D�� �L�O�L�� �R�G�E�D�þ�H�Q�D�� �R�V�W�Y�D�U�X�M�X�� �]�Q�D�W�Q�R�� �Y�H�ü�H�� �U�H�]�X�O�W�D�W�H�� �Q�D�� �H�N�V�W�H�U�Q�D�O�L�]�D�F�L�M�L�� �V�Y�R�M�L�K��
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problema od posvojene djece k�R�M�D�� �V�X�� �S�U�H�P�D�� �Q�R�P�L�Q�D�F�L�M�D�P�D�� �Y�U�ã�Q�M�D�N�D�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�F�L�U�D�Q�D�� �N�D�R��

�S�R�S�X�O�D�U�Q�D�����S�U�R�V�M�H�þ�Q�D���L�O�L���]�D�Q�H�P�D�U�H�Q�D�� 

 

�������������3�U�R�V�M�H�þ�D�Q���V�W�D�W�X�V 

�'�M�H�F�D�� �V�� �S�U�R�V�M�H�þ�Q�L�P�� �V�W�D�W�X�V�R�P�� �X�J�O�D�Y�Q�R�P�� �V�X�� �G�R�E�L�O�D�� �Q�H�ã�W�R�� �S�R�]�L�W�L�Y�Q�L�K�� �L�� �Q�H�ã�W�R�� �Q�H�J�D�W�L�Y�Q�L�K��

nominacija te nisu smatrana niti vrlo popularnima niti nep�R�S�X�O�D�U�Q�L�P�D���� �3�U�R�V�M�H�þ�Q�D�� �G�M�H�F�D�� �þ�H�V�W�R��

�V�X�� �V�O�X�å�L�O�D�� �N�D�R�� �U�H�I�H�U�H�Q�W�Q�D�� �W�R�þ�N�D�� �]�D�� �R�V�W�D�O�H�� �V�N�X�S�L�Q�H�� ���:�L�O�O�L�D�P�V�� �L�� �*�L�O�P�R�X�U���� �������������� �2�Y�D�� �G�M�H�F�D�� �V��

�S�U�R�V�M�H�þ�Q�L�P�� �V�W�D�W�X�V�R�P�� �þ�H�V�W�R�� �V�Y�M�H�G�R�þ�H�� �Y�U�ã�Q�M�D�þ�N�R�P�� �Q�D�V�L�O�M�X�� �N�D�R�� �S�U�R�P�D�W�U�D�þ�L�� �W�H�� �P�R�U�D�M�X�� �R�G�O�X�þ�L�W�L��

�K�R�ü�H���O�L���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�L�U�D�W�L���L�O�L���Q�H���L���K�R�ü�H���O�L���S�R�G�U�å�D�W�L���å�U�W�Y�X���L�O�L���Q�D�V�L�O�Q�L�N�D�����2�Y�R���M�H���W�H�ã�N�D���R�G�O�X�N�D���M�H�U���G�M�H�F�D���V��

�S�U�R�V�M�H�þ�Q�L�P�� �V�W�D�W�X�V�R�P�� �L�P�D�M�X�� �S�U�L�M�D�W�H�O�M�H���� �D�O�L�� �L�P�� �Q�H�G�R�V�W�D�M�H�� �V�Q�D�J�D�� �S�R�S�X�O�D�U�Q�H�� �V�N�X�S�L�Q�H���� �7�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�H��

�P�R�J�X�� �E�R�M�D�W�L�� �G�D�� �Q�H�� �S�R�V�W�D�Q�X�� �þ�O�D�Q�R�Y�L�� �]�D�Q�H�P�D�U�H�Q�L�K�� �L�O�L�� �R�G�E�D�þ�H�Q�L�K�� �V�N�X�S�L�Q�D�� �D�N�R�� �L�Q�W�H�U�Y�H�Q�L�U�D�M�X�� �X��

�Y�U�ã�Q�M�D�þ�N�R�P���Q�D�V�L�O�M�X�����.�R�Q�D�þ�Q�D���N�O�D�V�L�I�L�N�D�F�L�M�D���G�M�H�F�H�����W�]�Y�����Ä�G�U�X�J�L���V�W�D�W�X�V�³�����R�E�X�K�Y�D�ü�D���R�Q�X���G�M�H�F�X���N�R�M�D��

su dobila takvu kombinaciju nominacija koja se ne uklapa jasno niti u jednu od ovih pet 

kategorija. 

 �,�D�N�R�� �V�H�� �V�R�F�L�R�P�H�W�U�L�M�R�P�� �P�R�å�H�� �N�R�U�L�V�W�L�W�L�� �]�D�� �P�M�H�U�H�Q�M�H�� �G�M�H�W�H�W�R�Y�L�K�� �R�G�Q�R�V�D�� �X�Q�X�W�D�U�� �Q�M�H�J�R�Y�H 

�Y�U�ã�Q�M�D�þ�N�H���V�N�X�S�L�Q�H�����L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�L���X�S�R�]�R�U�D�Y�D�M�X���G�D���G�M�H�W�H�W�R�Y���V�W�D�W�X�V���X�Q�X�W�D�U���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���V�N�X�S�L�Q�H���Q�H���P�R�U�D��

�Q�X�å�Q�R�� �R�G�U�D�å�D�Y�D�W�L�� �Q�M�H�J�R�Y�� �F�M�H�O�R�N�X�S�Q�L�� �V�W�D�W�X�V�� ���&�D�G�Z�D�O�O�D�G�H�U���� ���������������������� �:�L�O�O�L�D�P�V�� �L�� �*�L�O�P�R�X�U����

�������������� �1�D�� �S�U�L�P�M�H�U���� �G�L�M�H�W�H�� �N�R�M�H�� �M�H�� �E�L�O�R�� �S�R�S�X�O�D�U�Q�R�� �P�H�ÿ�X�� �V�Y�R�M�L�P�� �S�U�L�M�D�W�H�O�M�L�P�D��iz susjedstva i 

�þ�O�D�Q�R�Y�L�P�D���R�E�L�W�H�O�M�L���P�R�å�H���E�L�W�L���]�D�Q�H�P�D�U�H�Q�R���R�G���V�W�U�D�Q�H���Y�U�ã�Q�M�D�N�D���X���ã�N�R�O�L�����.�D�N�R���V�H���D�G�R�O�H�V�F�H�Q�W�L���N�U�H�ü�X��

�L�]�P�H�ÿ�X���V�R�F�L�M�D�O�Q�L�K���N�R�Q�W�H�N�V�W�D�����Q�M�L�K�R�Y���V�H���V�R�F�L�R�P�H�W�U�L�M�V�N�L���V�W�D�W�X�V���P�R�å�H���P�L�M�H�Q�M�D�W�L�����0�H�ÿ�X�W�L�P�����J�U�X�S�Q�D��

�G�L�Q�D�P�L�N�D���M�H���W�R�O�L�N�R���V�Q�D�å�Q�D���G�D���R�G�E�D�F�L�Y�D�Q�M�H���L�O�L���]�D�Q�H�P�D�U�L�Y�D�Q�M�H���X���M�H�G�Q�R�M���Y�D�å�Q�R�M���Y�U�ã�Q�M�D�þ�N�R�M���V�N�X�S�L�Q�L��

�P�R�å�H�� �G�R�Y�H�V�W�L�� �G�M�H�F�X�� �G�R�� �I�R�U�P�L�U�D�Q�M�D�� �V�S�R�]�Q�D�M�D�� �R�� �V�H�E�L�� �N�R�M�H�� �R�Q�G�D�� �Q�R�V�H�� �V�D�� �V�R�E�R�P�� �L�]�� �M�H�G�Q�R�J��

�V�R�F�L�M�D�O�Q�R�J�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�D�� �X�� �G�U�X�J�L�� ���W�M���� �Ä�/�M�X�G�L�� �P�H�� �Q�H�� �Y�R�O�H�³���� �Ä�1�L�N�R�J�D�� �Q�L�M�H�� �E�U�L�J�D�� �]�D�� �P�H�Q�H�³���� �Ä�1�H��

�X�N�O�D�S�D�P���V�H�³���� 

 Jedna zadnja misao o prijateljstvu. Ono se razlikuje od sociometrijskog statusa po 

�W�R�P�H�� �ã�W�R�� �P�R�U�D�� �E�L�W�L�� �X�]�D�M�D�P�Q�R�� ���W�M���� �R�Q�R�� �M�H�� �P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�L�� �R�G�D�E�L�U�� �G�Y�R�M�H�� �G�M�H�F�H�� �N�R�M�D�� �E�L�U�D�M�X�� �M�H�G�Q�R��

�G�U�X�J�R�������6���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���W�R���G�D���M�H���U�H�F�L�S�U�R�F�L�W�H�W���M�H�G�Q�R���R�G���J�O�D�Y�Q�L�K���R�E�L�O�M�H�å�M�D���S�U�L�M�D�W�H�O�M�V�W�Y�D�����.�U�D�S�S�P�D�Q�Q����

1996), ono se ocjenj�X�M�H���W�D�N�R���G�D���V�H���P�O�D�G�L�P�D���G�D���S�R�S�L�V���X�þ�H�Q�L�N�D���X���U�D�]�U�H�G�X���W�H���V�H���R�G���Q�M�L�K���]�D�W�U�D�å�L���G�D��

�]�D�R�N�U�X�å�H���L�P�H�Q�D���V�Y�R�M�D���W�U�L���Q�D�M�E�R�O�M�D���S�U�L�M�D�W�H�O�M�D�����X�þ�H�Q�L�F�L���N�R�M�L���V�H���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���Q�R�P�L�Q�L�U�D�M�X���V�P�D�W�U�D�M�X���V�H��

prijateljima (npr. Rose, 2002). Imati barem jednog takvog prijatelja jedan je od najja�þ�L�K��
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�]�D�ã�W�L�W�Q�L�K�� �þ�L�P�E�H�Q�L�N�D�� �X�� �G�M�H�þ�M�H�P�� �U�D�]�Y�R�M�X���� �S�R�V�H�E�Q�R�� �]�D�� �V�R�F�L�R�P�H�W�U�L�M�V�N�L�� �]�D�Q�H�P�D�U�H�Q�X�� �L�� �R�G�E�D�þ�H�Q�X��

�G�M�H�F�X�����5�X�E�L�Q���L���V�X�U���������������������W�H���P�R�å�H���X�P�D�Q�M�L�W�L���G�L�R���V�W�U�H�V�D���N�R�M�L���å�U�W�Y�D�P�D���G�R�Q�R�V�L���Y�U�ã�Q�M�D�þ�N�R���Q�D�V�L�O�M�H�� 

 

���������7�H�R�U�L�M�H���N�R�M�H���R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�M�X���G�L�Q�D�P�L�N�X���Y�U�ã�Q�M�D�þ�N�R�J���Q�D�V�L�O�M�D 

Od ranog djetinjstva29���� �L�]�P�H�ÿ�X�� ������ �L�� ������ �J�R�G�L�Q�H���� �Y�H�ü�D�� �M�H�� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�V�W�� �G�D�� �ü�H�� �G�M�H�F�D�� �X�� �G�U�X�ã�W�Y�X��

�R�S�R�Q�D�ã�D�W�L�� �Y�U�ã�Q�M�D�N�H�� �Q�H�J�R�� �R�G�U�D�V�O�H�� ���5�\�D�O�O�V���� �*�X�O�O�� �L�� �5�\�D�O�O�V���� �������������� �=�D�ã�W�R�� �V�X�� �Y�U�ã�Q�M�D�þ�N�L�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L��

�R�G�Q�R�V�L���W�R�O�L�N�R���Y�D�å�Q�L���]�D���U�D�]�Y�R�M�"���=�D�ã�W�R���V�R�F�L�R�P�H�W�U�L�M�V�N�H���K�L�M�H�U�D�U�K�L�M�H���L���X�O�R�J�H���X���G�L�Q�D�P�L�F�L���Y�U�ã�Q�M�D�þ�N�R�J��

�]�O�R�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�D�� �L�P�D�M�X�� �W�D�N�R�� �M�D�N�H�� �Y�H�]�H�� �V�� �G�R�E�U�R�E�L�W�L�� �G�M�H�W�H�W�D�"�� �2�Y�L�P�� �ü�H�P�R�� �V�H�� �S�L�W�D�Q�M�L�P�D�� �S�R�]�D�E�D�Y�L�W�L��

�N�R�U�L�V�W�H�ü�L�� �W�H�R�U�L�M�H�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K�� �]�Q�D�Q�R�V�W�L���� �7�H�R�U�L�M�H�� �V�H�� �N�R�U�L�V�W�H�� �]�D�� �R�E�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�H���� �U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H�� �L�O�L��

�S�U�H�G�Y�L�ÿ�D�Q�M�H�� �S�R�M�D�Y�D�� ���'�X�E�L�Q���� �������������� �8�S�R�W�U�H�E�D�� �W�H�R�U�L�M�D�� �R�V�R�E�L�W�R�� �M�H�� �Y�D�å�Qa za rasvjetljavanje 

�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K�� �S�U�R�F�H�V�D���� �S�R�S�X�W�� �Y�U�ã�Q�M�D�þ�N�R�J�� �Q�D�V�L�O�M�D���X�� �ã�N�R�O�D�P�D���� �6�� �R�E�]�L�U�R�P�� �Q�D�� �V�O�R�å�H�Q�R�V�W���Q�D�V�L�O�Q�L�þ�N�R�J��

�S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D�����S�R�W�U�H�E�Q�R���M�H���Y�L�ã�H���W�H�R�U�L�M�D���G�D���V�H���W�D���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�D���G�L�Q�D�P�L�N�D���X���S�R�W�S�X�Q�R�V�W�L���U�D�V�W�X�P�D�þ�L���W�H���G�D���V�H��

�V�K�Y�D�W�L���ã�W�R���S�R�W�L�þ�H���Q�D�V�L�O�Q�L�þ�N�R���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H�����1�D�G�D�O�M�H�� �W�H�R�U�L�M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���P�R�J�X���S�R�P�R�ü�L���X���U�D�V�Y�M�H�W�O�M�D�Y�D�Q�M�X��

�Q�H�J�D�W�L�Y�Q�L�K���L�V�K�R�G�D���å�U�W�D�Y�D���S�R�Y�H�]�D�Q�L�K���V���Y�U�ã�Q�M�D�þ�N�L�P���Q�D�V�L�O�M�H�P���W�H���R�E�M�D�V�Q�L�W�L���N�D�N�R���V�X���R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�V�N�D��

�N�X�O�W�X�U�D���L���N�O�L�P�D���X���ã�N�R�O�D�P�D���S�R�Y�H�]�D�Q�H���V���X�þ�H�V�W�D�O�R�ã�ü�X���]�O�R�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�D�����3�U�D�W�H�ü�L���Q�D�Y�R�G�H���L�]���]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�R�J��

�þ�O�D�Q�N�D�� �(�Y�D�Q�V�D�� �L�� �6�P�R�N�R�Z�V�N�R�J�� ���������������� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�W�� �ü�H�P�R�� �G�L�Q�D�P�L�N�X�� �Y�U�ã�Q�M�D�þ�N�R�J�� �Q�D�V�L�O�M�D�� �N�R�U�L�V�W�H�ü�L��

�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�L�Y�Q�H���N�R�Q�F�H�S�W�H���L�]���W�H�R�U�L�M�H���V�R�F�L�M�D�O�Q�R�J���N�D�S�L�W�D�O�D�����W�H�R�U�L�M�H���G�R�P�L�Q�D�F�L�M�H�����W�H�R�U�L�M�H���S�R�Q�L�å�H�Q�M�D30 i 

teorije organizacijske kulture. Sve se ove teorije povezuju s evolucijskom psihologijom kroz 

�Q�D�J�O�D�V�D�N���Q�D���V�W�M�H�F�D�Q�M�X���P�R�ü�L���L���N�R�Q�W�U�R�O�L���U�H�V�X�U�V�D31�����S�D�å�Q�M�L���W�H���V�W�D�W�X�V�X���X�Q�X�W�D�U���Y�U�ã�Q�M�D�þ�N�L�K���K�L�M�H�U�D�U�K�L�M�D�� 

 

2.4.1 Evolucijska psihologija 

�1�R�Y�D�� �U�D�V�S�U�D�Y�D�� �P�H�ÿ�X�� �H�Y�R�O�X�F�L�M�V�N�L�P�� �S�V�L�K�R�O�R�]�L�P�D�� �X�S�X�ü�X�M�H�� �Q�D�� �W�R�� �G�D�� �M�H�� �Y�U�ã�Q�M�D�þ�N�R�� �Q�D�V�L�O�M�H��

�S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H�� �X�V�P�M�H�U�H�Q�R�� �F�L�O�M�X�� �S�R�G�X�S�U�W�R�� �E�R�U�E�R�P�� �]�D kontrolu resursa, seksualni pristup te za 

�G�R�P�L�Q�D�F�L�M�X���L�O�L���V�W�D�W�X�V���X���G�U�X�ã�W�Y�X32 (Ellis, Volk, Gonzalez i Embry, 2016; Volk, Camilleri, Dane 

�L�� �0�D�U�L�Q�L���� ���������D���� ���������E���� �9�R�O�N���� �'�D�Q�H�� �L�� �0�D�U�L�Q�L���� �������������� �,�]�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�� �S�R�þ�L�Q�L�W�H�O�M�D���� �R�S�H�W�R�Y�D�Q�H��

�G�H�P�R�Q�V�W�U�D�F�L�M�H�� �P�R�ü�L�� �Q�D�G�� �G�U�X�J�L�P�D smatraju se rezultatom pozitivnog omjera cijene i koristi, 

�J�G�M�H�� �R�V�R�E�Q�L�� �X�V�S�M�H�K�� �X�Q�D�S�U�L�M�H�ÿ�H�Q�� �Q�D�V�L�O�Q�L�þ�N�L�P�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H�P�� ���W�M���� �U�H�S�X�W�D�F�L�M�D33���� �V�W�D�W�X�V���� �P�R�ü����

bogatstvo, seksualni pristup, privilegij) prevaguje potencijalnu cijenu34 (tj. disciplinske mjere 

od strane autoriteta koje nerijetko izostaju ili su nedosljedne). S vremenom, intenzitet 

�Y�U�ã�Q�M�D�þ�N�R�J���Q�D�V�L�O�M�D���þ�H�V�W�R���G�R�Y�R�G�L���G�R���S�R�U�D�V�W�D���X���G�R�P�L�Q�D�F�L�M�L���S�R�þ�L�Q�L�W�H�O�M�D�����5�H�L�M�Q�W�M�H�V���L���V�X�U���������������������ã�W�R��

�S�R�M�D�þ�D�Y�D�� �Y�M�H�U�R�Y�D�Q�M�H�� �X�� �X�þ�L�Q�N�R�Y�L�W�R�V�W35 �R�Y�R�J�� �D�J�U�H�V�L�Y�Q�R�J�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D���� �,�D�N�R�� �V�H�� �Q�D�V�L�O�Q�L�N�H�� �Q�H mora 
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�Y�R�O�M�H�W�L���� �R�E�L�þ�Q�R�� �L�K�� �V�H�� �E�R�M�L���� �ã�W�R�� �M�H�� �P�Q�R�J�R�� �X�þ�L�Q�N�R�Y�L�W�L�M�H�� �X�� �R�W�Y�D�U�D�Q�M�X�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L�� �]�D�� �N�R�Q�W�U�R�O�X��

�U�H�V�X�U�V�D�����V�H�N�V�X�D�O�Q�L���S�U�L�V�W�X�S���L���V�W�D�W�X�V�����2�Y�H���S�U�H�G�Q�R�V�W�L���Q�D�G�P�D�ã�X�M�X���N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�H���F�L�M�H�Q�H���L�O�L���N�D�]�Q�H���]�D��

�W�D�N�Y�R���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H�����ã�W�R���Q�D�V���G�R�Y�R�G�L���G�R���M�H�G�Q�R�J���R�G���R�E�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�D���Q�H�X�þ�L�Q�N�R�Y�L�W�R�V�W�L���S�R�V�W�R�M�H�ü�L�K���V�W�U�D�W�H�J�L�M�D��

�]�D���S�U�H�Y�H�Q�F�L�M�X���Y�U�ã�Q�M�D�þ�N�R�J���Q�D�V�L�O�M�D36 (Ellis i sur., 2016). 

 �3�U�L�P�M�H�Q�M�X�M�X�ü�L���H�Y�R�O�X�F�L�M�V�N�X���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�X�����Q�D�V�L�O�Q�L�F�L���V�Y�R�M�X���S�R�W�U�D�J�X���]�D���S�U�L�V�W�X�S�R�P�����V�W�D�W�X�V�R�P����

�G�R�P�L�Q�D�F�L�M�R�P�����P�R�ü�L�����V�H�N�V�R�P�����E�R�J�D�W�V�W�Y�R�P���L���S�U�L�Y�L�O�H�J�L�M�H�P���P�R�J�X���V�P�D�W�U�D�W�L���X�þ�L�Q�N�R�Y�L�W�R�P�����D�O�L ih ona 

�P�R�å�H���L���R�W�X�ÿ�L�W�L���R�G���G�U�X�J�L�K�����Q�S�U�����G�U�X�J�H���Y�L�G�H���N�D�R���Ä�J�X�E�L�W�Q�L�N�H�³���V���P�D�Q�M�H���P�R�ü�L���L���S�U�L�Y�L�O�H�J�L�M�D�������=�O�R�E�Q�R�V�W��

i agresivnost prema drugima tijekom vremena mogu rezultirati pogledom na svijet kao na 

�Q�H�P�L�O�R�V�U�G�Q�R�� �N�R�P�S�H�W�L�W�L�Y�Q�R�� �P�M�H�V�W�R�� �V�W�D�O�Q�H�� �X�J�U�R�å�H�Q�R�V�W�L�� �R�G�� �V�W�U�D�Q�H�� �U�L�Y�Dla (Anderson i Graham, 

���������������$�N�R���V�H���P�O�D�G�L���V���Y�U�H�P�H�Q�R�P���X�S�X�V�W�H���X���Y�U�ã�Q�M�D�þ�N�R���Q�D�V�L�O�M�H�����P�R�å�H���V�H���G�R�J�R�G�L�W�L���G�D���V�Y�L�M�H�W���S�R�þ�Q�X��

�G�R�å�L�Y�O�M�D�Y�D�W�L�� �D�J�U�H�V�L�Y�Q�L�P�� �L�� �Q�H�S�U�L�M�D�W�H�O�M�V�N�L�P���� �ã�W�R�� �L�P�� �P�R�å�H�� �R�W�H�å�D�W�L�� �G�D�� �R�V�M�H�ü�D�M�X�� �R�S�W�L�P�L�]�D�P�� �R�N�R��

�E�X�G�X�ü�Q�R�V�W�L���� �E�D�U�H�P�� �X�� �N�R�Q�Y�H�Q�F�L�R�Q�D�O�Q�R�P���� �S�U�R�V�R�F�L�M�D�O�Q�R�P�� �V�P�L�V�O�X���� �1�D�V�L�O�Q�L�þ�N�R�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H�� �N�U�R�]��

�G�X�å�H�� �Y�U�H�P�H�Q�V�N�R�� �U�D�]�G�R�E�O�M�H�� �P�R�å�H�� �G�R�Y�H�V�W�L�� �G�R�� �R�S�ü�H�J�� �N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�R�J�� �P�R�G�H�O�D�� �V�Y�L�M�H�W�D�� �N�D�R�� �P�M�H�V�W�D��

�S�U�L�V�L�O�H���L�V�S�X�Q�M�H�Q�R�J���V�X�N�R�E�R�P���X���N�R�M�H�P���M�H���Q�H�þ�L�M�L���V�W�D�W�X�V���X���Y�H�O�L�N�R�M���P�M�H�U�L���R�G�U�H�ÿ�H�Q���P�R�ü�L���L���N�R�Q�W�U�R�O�R�P��

�Q�D�G���G�U�X�J�L�P�D�����2�Y�D�M���N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�L���R�E�U�D�]�D�F���P�R�å�H���V�H���S�R�Y�H�]�D�W�L���V�D���V�X�P�R�U�Q�L�P���S�R�J�O�H�G�R�P���Q�D���E�X�G�X�ü�Q�R�V�W��

kao na neprekidnu borbu za dominaciju unutar sustava u kojemu vas drugi ne vole. 

�3�R�S�X�O�D�U�Q�R�V�W�� �V�H�� �V�Y�R�G�L�� �Q�D�� �P�R�ü���� �Q�H�� �Q�D�� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�H�� �R�G�Q�R�V�H���� �'�M�H�F�D�� �N�R�M�D�� �N�U�R�Q�L�þ�Q�R�� �P�D�O�W�U�H�W�L�U�D�M�X��

druge mogu si stvoriti pogled na svijet kao na mjesto gdje neprestano moraju pokazivati svoju 

�V�Q�D�J�X�� �S�R�Q�L�å�D�Y�D�M�X�ü�L�� �G�U�X�J�H���� �]�D�þ�D�U�D�Q�L�� �G�L�V�W�R�S�L�M�V�N�L�� �N�U�X�J�� �N�R�M�L�� �P�L�V�O�L�� �R�� �E�X�G�X�ü�Q�R�V�W�L�� �þ�L�Q�L�� �Y�U�O�R��

neugodnima. Prema Teoriji kontrole resursa37 (Hawley, 2003), ovi nasilnici imaju prisilan 

�Q�D�þ�L�Q���S�R�V�W�L�]�D�Q�M�D���F�L�O�M�H�Y�D�����Q�S�U�� �S�U�L�V�L�O�M�D�Y�D�M�X���L�O�L���S�U�R�Y�R�G�H���Q�D�V�L�O�M�H���Q�D�G���G�U�X�J�L�P�D���N�D�N�R���E�L���U�D�G�L�O�L���ã�W�R���R�Q�L��

�å�H�O�H������ �1�D�V�L�O�Q�L�F�L�� �N�R�M�L�� �Y�U�ã�H�� �S�U�L�V�L�O�X�� �V�D�P�L�� �]�D�� �V�H�E�H�� �Q�D�Y�R�G�H�� �G�D�� �Q�L�V�X�� �S�U�H�W�M�H�U�D�Q�R�� �X�J�R�G�Q�L�� �N�D�R�� �R�V�R�E�H����

�V�O�D�E�R���R�E�U�D�ü�D�M�X���S�D�å�Q�M�X���Q�D���V�R�F�L�M�D�O�Q�H���]�Q�D�N�R�Y�H���L���L�P�D�M�X���Q�L�V�N�X���U�D�]�L�Q�X���V�D�Y�M�H�V�Q�R�V�W�L�����G�R�N���V�X���L�P���U�D�]�L�Q�H��

agresije, neprijateljstva i varanja visoke u odnosu na mlade koji se oslanjaju na prosocijalno 

�S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H���N�D�N�R���E�L���S�R�V�W�L�J�O�L���V�Y�R�M�H���F�L�O�M�H�Y�H�����+�D�Z�O�H�\���������������� 

 �(�Y�R�O�X�F�L�M�V�N�D���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�D���S�R�P�D�å�H���X���W�X�P�D�þ�H�Q�M�X���Q�D�V�L�O�Q�L�þ�N�R�J���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D�����D�O�L���L�S�D�N���]�D�K�W�M�H�Y�D��

daljnju raspravu kad�D���V�H���S�U�L�P�M�H�Q�M�X�M�H���Q�D���å�U�W�Y�H���W�H���S�D�V�L�Y�Q�H���L���D�N�W�L�Y�Q�H���S�U�R�P�D�W�U�D�þ�H�����1�D�V�L�O�Q�L�F�L���þ�H�V�W�R��

�L�]�G�Y�D�M�D�M�X�� �å�U�W�Y�H�� �]�E�R�J�� �V�O�D�E�R�J�� �V�W�D�W�X�V�D�� �L�O�L�� �M�H�U�� �V�X�� �Q�D�� �S�H�U�L�I�H�U�L�M�L�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�H�� �K�L�M�H�U�D�U�K�L�M�H�� ���%�D�F�D�O�O�D�R�� �L��

�6�P�R�N�R�Z�V�N�L�������������������ã�W�R���R�Y�R�M���U�D�Q�M�L�Y�R�M���G�M�H�F�L���R�V�W�D�Y�O�M�D���P�D�O�R���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L���L�O�L���S�R�G�U�ã�N�H���G�D���V�H���Rbrane. 

�0�D�O�D���M�H���L�O�L���Q�L�N�D�N�Y�D���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�D���F�L�M�H�Q�D���]�D���S�R�þ�L�Q�L�W�H�O�M�H���N�R�M�L���Y�U�ã�H���V�L�O�X���Q�D�G���Q�D�M�V�O�D�E�L�M�L�P���S�U�L�S�D�G�Q�L�F�L�P�D��

�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�H�� �V�N�X�S�L�Q�H���� �9�L�N�W�L�P�L�]�D�F�L�M�D�� �þ�H�V�W�R�� �U�H�]�X�O�W�L�U�D�� �G�D�O�M�Q�M�L�P�� �R�V�O�D�E�O�M�H�Q�M�H�P�� �å�U�W�D�Y�D�� �L�� �U�D�V�W�R�P��

�Q�D�V�L�O�Q�L�N�R�Y�H���G�R�P�L�Q�D�F�L�M�H�����9�U�ã�Q�M�D�þ�N�R���Q�D�V�L�O�M�H���R�E�L�þ�Q�R���M�H���M�D�Y�Q�L���G�R�J�D�ÿ�D�M�� �ã�W�R���S�R�P�D�å�H���E�U�]�R�P���ã�L�U�H�Q�M�X��

�X�S�U�D�Y�R�� �W�D�N�Y�H�� �Q�D�V�L�O�Q�L�N�R�Y�H�� �U�H�S�X�W�D�F�L�M�H�� �W�H�� �å�U�W�Y�L�Q�D�� �S�R�Q�L�å�H�Q�M�D���� �.�D�N�R�� �V�H�� �V�� �Y�U�H�P�H�Q�R�P�� �L�V�N�X�V�W�Y�D��
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�Y�L�N�W�L�P�L�]�D�F�L�M�H�� �J�R�P�L�O�D�M�X���� �å�U�W�Y�H�� �V�D�P�H�� �S�R�V�W�D�M�X�� �L�]�O�R�å�H�Q�H�� �U�L�]�L�N�X�� �S�R�N�D�]�L�Y�D�Q�M�D�� �D�J�U�H�V�L�M�H�� ���(�Y�D�Q�V����

�6�P�R�N�R�Z�V�N�L���� �5�R�V�H���� �0�H�U�F�D�G�R�� �L�� �0�D�U�V�K�D�O�O���� �������������� �'�R�V�D�G�D�ã�Q�M�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �S�R�N�D�]�X�M�X�� �G�D�� �å�U�W�Y�H��

�Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�L�U�D�M�X�� �U�H�D�N�W�L�Y�Q�X�� �D�J�U�H�V�L�M�X�� ���&�D�P�R�G�H�F�D�� �L�� �*�R�R�V�V�H�Q�V���� ������������ �&�D�P�R�G�H�F�D����

�*�R�R�V�V�H�Q�V�����7�H�U�Z�R�J�W���L���6�F�K�X�H�Q�J�H�O�������������������$�N�R���V�H���å�U�W�Y�H���X�S�X�V�W�H���X���U�H�D�N�W�L�Y�Q�X���D�J�U�H�V�L�M�X���N�D�R���R�G�J�R�Y�R�U��

�Q�D�� �Y�U�ã�Q�M�D�þ�N�R�� �Q�D�V�L�O�M�H���� �W�R�� �E�L�� �P�R�J�O�R�� �Q�D�O�M�X�W�L�W�L�� �Q�D�V�L�O�Q�L�N�D�����X�� �N�R�Q�D�þ�Q�L�F�L�� �S�R�Y�H�ü�D�Y�D�M�X�ü�L�� �L�� �S�U�R�G�X�å�X�M�X�ü�L��

njihovu viktimizaciju.  
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Translation 

Old Lady Wool38 

I take39 a plum sapling with both hands and slowly stick it into the dark void of the hole:40 

Father41 pushes the soil into the hole with the sole of his shoe. He is bending down and taking 

�V�P�D�O�O���V�W�H�S�V���D�U�R�X�Q�G���W�K�H���V�D�S�O�L�Q�J���U�R�R�W�����³�<�R�X���F�D�Q���J�R���´���K�H���V�D�\�V���W�R���P�H���D�Q�G���V�P�R�R�W�K�H�V���W�K�H���V�R�L�O���D�U�R�X�Q�G��

the planted fruit tree with a spade, as gently as if the spade was an extension of his hand. I 

�Z�L�S�H���P�\�� �S�D�O�P�V���R�Q���W�K�H���Z�H�W���J�U�D�V�V���D�Q�G���� �Z�K�L�O�H�� �,�¶�P���D�O�U�H�D�G�\�� �V�T�X�D�W�W�L�Q�J���� �,�� �V�W�U�D�L�J�K�W�H�Q���P�\�� �F�U�X�P�S�O�H�G��

�S�D�Q�W�� �O�H�J�V�� �Z�L�W�K�� �P�\�� �S�D�O�P�V���� �,�� �Z�D�O�N���� �V�W�D�U�L�Q�J�� �D�W�� �W�K�H�� �S�D�O�H�� �V�N�\���� �L�W�¶�V�� �V�S�L�O�O�L�Q�J�� �R�Y�H�U�� �W�K�H�� �O�D�Q�G�V�F�D�S�H����

�S�R�L�Q�W�\���K�L�O�O�V���D�U�H���S�U�R�W�U�X�G�L�Q�J���R�X�W���R�I�� �W�K�H���P�L�V�W���O�L�N�H���J�R�G�¶�V���W�L�W�V���� �³�0�D�U�\42���´�� �P�\�� �I�D�W�K�H�U���F�D�O�O�V���� �S�X�V�K�L�Q�J��

away black molehills with his feet. Mother comes to the planted sapling, and Father makes a 

�S�D�L�Q�I�X�O�� �J�U�L�P�D�F�H�� �D�Q�G�� �V�D�\�V���� �³�,�¶�P�� �Q�R�W�� �I�H�H�O�L�Q�J�� �W�R�R�� �J�R�R�G�� �W�R�G�D�\���´�� �+�H�� �J�R�H�V�� �W�R�� �W�K�H�� �Z�R�R�G�H�Q�� �V�O�L�G�L�Q�J��

door reinforced with an iron fra�P�H�� �D�Q�G�� �O�H�D�Y�H�V�� �W�K�H�� �V�S�D�G�H�� �L�Q�V�L�G�H���� �³�:�K�D�W�¶�V�� �Z�U�R�Q�J�� �Z�L�W�K�� �\�R�X�"�´��

�0�R�W�K�H�U���D�V�N�V���K�L�P���D�Q�[�L�R�X�V�O�\���D�V���K�H���O�H�D�Y�H�V���W�K�H���W�R�R�O���U�R�R�P�����+�H���V�D�\�V�����³�,���G�R�Q�¶�W���N�Q�R�Z���´���,���Z�H�Q�W���L�Q�V�L�G�H��

�W�K�H���K�R�X�V�H�����,�¶�P���Z�D�L�W�L�Q�J���I�R�U�������������S�P���W�R���Z�D�W�F�K���7�9�����)�D�W�K�H�U���V�W�L�O�O���G�R�H�V�Q�¶�W���O�H�W���D�Q�\�R�Q�H���W�X�U�Q���L�W���R�Q�����E�X�W��

he turns i�W���R�Q���E�H�I�R�U�H���W�K�H���Q�H�Z�V���E�H�F�D�X�V�H���R�I���P�\���V�L�V�W�H�U�����W�K�D�W�¶�V���Z�K�H�Q���W�K�H���F�D�U�W�R�R�Q���L�V���R�Q�����,�W�¶�V���D�U�R�X�Q�G��

5 minutes long and after it comes the commercial break. We watch that as well because Father 

�V�D�\�V���L�W�¶�V���Q�R�W���J�R�R�G���W�R���W�X�U�Q���W�K�H���7�9���R�Q���D�Q�G���R�I�I���H�Y�H�U�\���P�L�Q�X�W�H�����,���O�R�R�N���R�X�W���W�K�H���Z�L�Qdow at Father: he 

grabs his head, stumbles. I walk outside and hear him tell Mother that he has to lie down 

quickly. He works even when he has a high fever, or a toothache, or a headache, or when his 

leg hurts, but now he has to lie down in bed. He goes sluggishly to his room and lies down on 

�W�K�H�� �R�W�W�R�P�D�Q���� �0�R�W�K�H�U�� �S�X�W�V�� �D�� �Z�H�W�� �F�O�R�W�K�� �R�Q�� �K�L�V�� �I�R�U�H�K�H�D�G�� �H�Y�H�Q�� �W�K�R�X�J�K�� �K�H�� �G�R�H�V�Q�¶�W�� �K�D�Y�H�� �D�� �I�H�Y�H�U����

�³�:�K�D�W�� �Z�R�X�O�G�� �\�R�X�� �O�L�N�H�� �W�R�� �H�D�W�"�´�� �V�K�H�� �D�V�N�V�� �K�L�P���� �+�H�� �W�K�L�Q�N�V�� �D�E�R�X�W�� �L�W�� �D�Q�G�� �V�D�\�V���� �³�*�L�Y�H�� �P�H�� �V�R�P�H��

�U�R�D�V�W�H�G���E�D�F�R�Q���´���*�U�D�Q�G�P�D���H�Q�W�H�U�V���)�D�W�K�H�U�¶�V���Uoom, I silently stick out my head from behind her. 

�6�K�H���D�V�N�V���K�L�P���L�Q���D���O�R�Z���Y�R�L�F�H�����³�:�K�D�W�¶�V���Z�U�R�Q�J���Z�L�W�K���\�R�X�"�´���+�H���V�D�\�V���D�Q�J�U�L�O�\�����³�,�I���,���N�Q�H�Z�����,���Z�R�X�O�G��

�E�H�� �D�� �G�R�F�W�R�U���´�� �+�H�� �W�U�L�H�V�� �W�R�� �J�H�W�� �X�S���� �E�X�W�� �M�X�V�W�� �V�L�J�K�V�� �K�H�O�S�O�H�V�V�O�\�� �D�Q�G�� �V�X�U�U�H�Q�G�H�U�V�� �E�D�F�N�� �W�R�� �W�K�H�� �V�X�Q�N�H�Q��

ottoman. Grandma say�V���� �³�,�W�� �Z�L�O�O�� �S�D�V�V���� �\�R�X�� �G�R�Q�¶�W�� �Q�H�H�G�� �G�R�F�W�R�U�V���� �Z�K�D�W�� �G�R�� �W�K�H�\�� �N�Q�R�Z���´�� �)�D�W�K�H�U��

�F�X�U�V�H�V���D�Q�G���K�L�W�V���W�K�H���Z�D�O�O���Z�L�W�K���K�L�V���S�D�O�P�����,�¶�P���V�F�D�U�H�G���K�H�¶�O�O���E�U�H�D�N���W�K�H���7�9�����+�H���F�D�Q�¶�W���J�H�W���X�S���I�U�R�P���W�K�H��

�R�W�W�R�P�D�Q�� �I�R�U�� �W�K�U�H�H�� �G�D�\�V���� �R�Q�� �W�K�H�� �I�R�X�U�W�K�� �G�D�\�� �K�H�� �V�D�\�V���� �³�,�¶�P�� �I�X�O�O�� �R�I�� �V�R�P�H�� �E�U�X�L�V�H�V���´�� �:�H�¶�U�H�� �D�O�O��

looking at him, he rolls up his sleeves, his shirt: blue spots everywhere. The light fell on his 

bloodshot right eye which was constantly searching for new bruises on his left arm, the left 

�V�L�G�H���R�I���K�L�V���U�L�E�V�����³�'�R���,���K�D�Y�H���D�Q�\���R�Q���P�\���K�H�D�G�"�´���K�H���D�V�N�V�����0�R�W�K�H�U���O�R�R�N�V��at him closely and says, 

�³�<�R�X���K�D�Y�H���V�R�P�H���´���+�H���V�D�\�V�����³�,���G�U�H�D�P�W���O�D�V�W���Q�L�J�K�W���W�K�D�W���W�K�L�V���Z�R�P�D�Q���R�U���W�K�L�V���P�D�Q���F�D�P�H���W�R���P�H�����D�Q�G��

�V�W�U�D�Q�J�O�H�G���P�H�����F�U�X�V�K�H�G���P�H�����E�H�D�W���P�H�����D�Q�G�� �,�� �F�R�X�O�G�Q�¶�W���G�H�I�H�Q�G���P�\�V�H�O�I���L�Q���D�Q�\�� �Z�D�\���´�� �0�R�W�K�H�U���V�D�\�V����
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�³�6�K�R�X�O�G���Z�H���J�R���V�H�H���D���G�R�F�W�R�U�´���³�:�K�\���Z�R�X�O�G���,���Q�H�H�G���D���G�R�F�W�R�U���I�R�U���W�K�L�V�"�´���K�H���V�D�\�V�����³�+�H�¶�G���V�H�Q�G���P�H���W�R��

�D�� �P�D�G�K�R�X�V�H���´�� �*�U�D�Q�G�P�D�� �F�D�P�H�� �L�Q�W�R�� �W�K�H�� �U�R�R�P���� �V�K�H�� �V�D�\�V���� �³�:�H�� �V�K�R�X�O�G�� �F�D�O�O�� �R�O�G�� �O�D�G�\�� �:�R�R�O���´��

�0�R�W�K�H�U���V�F�U�H�D�P�V�����³�:�H���Q�H�H�G���D���G�R�F�W�R�U���K�H�U�H�����Q�R�W���D���Z�L�W�F�K���´���)�D�W�K�H�U���L�Q�W�H�U�U�X�S�W�V���K�H�U���D�Q�G���V�D�\�V�����³�&�D�O�O��

�R�O�G�� �O�D�G�\�� �:�R�R�O���´�� �,�W�� �V�X�G�G�H�Q�O�\�� �J�R�W�� �F�R�O�G�� �R�Xtside; chicken soup is boiling loudly on the stove, 

�0�R�W�K�H�U�� �V�D�\�V���� �³�$�� �O�L�W�W�O�H�� �V�R�X�S�"�´�� �)�D�W�K�H�U�� �P�R�D�Q�V���� �³�,�� �F�D�Q�¶�W���´�� �,�� �Z�H�Q�W�� �W�R�� �D�� �G�D�U�N�H�Q�H�G�� �K�L�O�O�� �D�E�R�Y�H�� �W�K�H��

house; I lie on the grass and stare at the red sky for a long time; it got even colder so I went 

back to the house. The next day, a gray-haired woman in a black knit and rubber boots came 

to our house: it was old lady Wool. She sat down next to Father, touching his forehead, his 

neck, staring deep into his glassy eyes. Father just keeps moaning painfully, trembling, and 

every now and then he curses God Almighty43���� �2�O�G�� �O�D�G�\�� �:�R�R�O�� �V�D�\�V���� �³�'�R�Q�¶�W�� �F�X�U�V�H���´�� �6�K�H��

�V�F�U�D�W�F�K�H�V���K�H�U���E�U�R�D�G���F�K�H�H�N�E�R�Q�H�V���� �O�L�J�K�W�V�� �D�� �F�L�J�D�U�H�W�W�H���� �D�Q�G�� �D�V�N�V���0�R�W�K�H�U���� �³�6�R���W�K�D�W���Z�R�P�D�Q���R�U���W�K�D�W��

�P�D�Q�� �F�R�P�H�V�� �W�R�� �K�L�P�� �H�Y�H�U�\�� �Q�L�J�K�W�"�´�� �6�K�H�� �O�H�W�V�� �R�X�W�� �D�� �V�L�J�K�� �D�Q�G�� �V�D�\�V���� �³�1�R�W�� �H�Y�H�U�\�� �Q�L�J�K�W, but every 

�R�W�K�H�U���� �R�U�� �H�Y�H�U�\�� �W�K�L�U�G���Q�L�J�K�W���´�� �³�,�W�¶�V�� �D�O�P�R�V�W�� �H�Y�H�U�\�� �Q�L�J�K�W���´�� �F�D�O�O�V�� �W�K�H�� �)�D�W�K�H�U���� �2�O�G�� �O�D�G�\�� �:�R�R�O�� �V�D�\�V����

�³�3�X�W�� �D�� �N�Q�L�I�H�� �X�Q�G�H�U�� �\�R�X�U�� �S�L�O�O�R�Z���´�� �³�:�K�D�W�� �N�Q�L�I�H�"�´�� �D�V�N�V�� �)�D�W�K�H�U�� �Z�L�G�H-�H�\�H�G���� �³�7�K�H�� �E�L�J�J�H�V�W�� �D�Q�G��

�V�K�D�U�S�H�V�W���N�Q�L�I�H���\�R�X���K�D�Y�H���´���V�D�\�V���R�O�G���O�D�G�\���:�R�R�O���F�D�O�P�O�\�����P�\���V�L�V�W�H�U gets up, starts crying, I guess 

because of that knife; who knows what she thought. She cries harder, farts, and that fart 

�P�D�N�H�V���R�O�G���O�D�G�\���:�R�R�O���O�D�X�J�K�����6�K�H���V�W�U�R�N�H�V���K�H�U���K�D�L�U���J�H�Q�W�O�\���D�Q�G���V�D�\�V�����³�<�R�X���M�X�V�W���J�R���D�K�H�D�G���D�Q�G���I�D�U�W����

my dear, the less money for the doctor.�´���0�R�W�K�H�U���E�U�L�Q�J�V���D���O�L�Y�H�����F�D�O�P���K�H�Q�����R�O�G���O�D�G�\���:�R�R�O���W�D�N�H�V��

�K�H�U���X�Q�G�H�U���K�H�U���D�U�P���D�Q�G���V�D�\�V�����³�7�K�H���N�Q�L�I�H���Z�L�O�O���V�X�U�H�O�\���K�H�O�S���K�L�P���´���)�D�W�K�H�U���N�H�H�S�V���W�K�H���N�Q�L�I�H���K�H���X�V�H�V��

to slaughter pigs under his pillow for days, that woman or that man no longer appears in his 

sleep, but he st�L�O�O�� �F�D�Q�¶�W�� �J�H�W�� �R�X�W�� �R�I�� �E�H�G���� �K�H�� �U�H�I�X�V�H�V�� �W�R�� �H�D�W�� �D�Q�\�W�K�L�Q�J���� �H�Y�H�U�\�� �V�K�L�U�W�� �K�H�� �Z�H�D�U�V�� �J�H�W�V��

�V�R�D�N�H�G�� �L�Q�� �V�Z�H�D�W���� �0�R�W�K�H�U�� �N�H�H�S�V�� �F�K�D�Q�J�L�Q�J�� �K�L�V�� �Z�H�W�� �V�K�L�U�W�V���� �³�,�¶�P�� �J�R�L�Q�J�� �W�R�� �G�L�H���´�� �V�D�\�V�� �)�D�W�K�H�U����

�³�W�K�H�U�H�¶�V�� �Q�R�� �K�H�O�S�L�Q�J�� �P�H�� �D�Q�\�P�R�U�H���´�� �7�K�H�� �V�N�L�Q�� �R�Q�� �K�L�V�� �Q�H�F�N�� �K�D�V�� �W�X�U�Q�H�G�� �\�H�O�O�R�Z�� �D�Q�G�� �Z�U�L�Q�N�O�H�G���� �K�H 

�V�W�L�O�O���G�R�H�V�Q�¶�W���K�D�Y�H���D���I�H�Y�H�U�����E�X�W���K�H���V�W�D�U�W�H�G���F�R�X�J�K�L�Q�J���D���O�R�W�����*�U�D�Q�G�P�D���Z�D�O�N�V���W�R���W�K�H���V�W�R�Y�H�����S�X�W�V���D���O�R�J��

�L�Q�� �L�W���� �D�Q�G�� �V�Z�D�U�P�V�� �R�I�� �U�H�G�� �V�S�D�U�N�V�� �V�W�D�U�W�� �F�R�P�L�Q�J�� �R�X�W���I�U�R�P�� �L�Q�V�L�G�H���� �³�:�K�\�� �R�Q�� �H�D�U�W�K�� �Z�R�X�O�G�� �\�R�X�� �S�X�W��

�W�K�R�V�H���O�R�J�V���L�Q���W�K�H���V�W�R�Y�H�"���&�D�Q�¶�W���\�R�X���V�H�H���K�H�¶�V���K�R�W�"���´���\�H�O�O�V���0�R�W�K�H�U���G�H�Zy-eyed. My sister came to 

the bed as well; she is looking at Father sadly and eating a heel of bread44. Mother is crying, 

Father asks for some water. Mother brings a pitcher full of water, pours him some from a 

trembling spout; I stand there and watch obliquely as he barely drinks that water in gurgling 

sips; I felt sorry for him. He closed his eye, crossed his arms over his chest, the way they 

�F�U�R�V�V�H�G�� �W�K�H�P�� �R�Q�� �W�K�H�� �G�H�D�G���� �%�X�W�� �K�H�� �G�L�G�� �L�W�� �D�Q�J�U�L�O�\���� �D�V�� �L�I�� �W�K�R�V�H�� �Z�H�U�H�� �V�R�P�H�R�Q�H�� �H�O�V�H�¶�V�� �K�D�Q�G�V�� �W�K�D�W��

were to blame for every�W�K�L�Q�J���� �K�H�� �G�L�G�Q�¶�W�� �P�R�Y�H�� �D�W�� �D�O�O���� �,�� �V�D�W�� �G�R�Z�Q�� �R�Q�� �W�K�H�� �E�H�Q�F�K�� �D�Q�G���� �D�V�� �W�K�H��

shadows slowly thickened across the walls, I looked only at one thing: the TV power button. 

�,�W���P�X�V�W���K�D�Y�H���E�H�H�Q���F�O�R�V�H���W�R���V�H�Y�H�Q���R�¶�F�O�R�F�N�����V�R�� �,�� �J�R�W���X�S���D�Q�G���V�L�O�H�Q�W�O�\���W�L�S�W�R�H�G���S�D�V�W���)�D�W�K�H�U���� �P�X�W�H�G��
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the sound and turned on the TV lightly with my thumb. He suddenly grabbed his heavy boot 

�W�K�D�W���Z�D�V���E�\���W�K�H���E�H�G�����P�R�D�Q�H�G�����D�Q�G���K�L�W���P�H���U�L�J�K�W���L�Q���W�K�H���E�D�F�N���Z�L�W�K���L�W�����,�W���G�L�G�Q�¶�W���U�H�D�O�O�\���K�X�U�W�����,�� �Z�D�V��

�P�R�U�H���I�U�L�J�K�W�H�Q�H�G���E�\���K�L�V���V�X�G�G�H�Q���P�R�D�Q�����³�7�X�U�Q���L�W���R�I�I���´���K�H���\�H�O�O�H�G�����7�K�H�Q���K�H���F�U�L�H�G from the bottom 

�R�I���K�L�V���W�K�U�R�D�W�����³�:�K�H�Q���,���G�L�H�����W�K�L�V���Z�L�O�O���D�O�O���I�D�O�O���D�S�D�U�W���´���0�R�W�K�H�U���W�X�U�Q�H�G���R�I�I���W�K�H���7�9���L�Q���D�Q���L�Q�V�W�D�Q�W�����D�Q�G��

I went outside crestfallen. I go to my room, sit on the edge of the bed, as if nailed to that spot: 

I get up, go outside and walk around the village, between the houses immersed in the thick 

evening lights. A little later, by the outside light of a house by the road, I notice a simple red 

rubber band45 like the ones women put in their hair; it was squeezed through a paper label of a 

store-bought sausage. I take it, go back to my house and pull it onto the fence post: now, in 

the dim light, with that label gleaming at close range with some unfamiliar radiance and under 

the stars that have settled in the nearby treetops like burning birds, the post looks like a huge 

�G�D�U�N���V�D�X�V�D�J�H���W�R���P�H�����,���N�Q�H�H�O�����N�L�V�V���W�K�D�W���O�D�E�H�O���K�D�U�G�����D�Q�G���V�D�\���L�Q�W�R���L�W���Z�L�W�K���D���Z�H�H�S�L�Q�J���Y�R�L�F�H�����³�*�R�G����

�O�H�W���K�L�P���G�L�H���´ 

 

In the Big City 

�.�L�G�¶�V���J�U�D�Q�G�I�D�W�K�H�U���N�Q�L�W�W�H�G���K�L�P���D�Q���H�J�J-shaped sack for collecting chestnuts46; the rest of us put 

ours in our pockets; there are so many chestnuts around us that we use them to throw at each 

�R�W�K�H�U�����³�,�I���R�Q�O�\���W�K�H���S�O�X�P���W�U�H�H�V���E�R�U�H���D�V���P�D�Q�\���S�O�X�P�V���´���P�\���I�D�W�K�H�U���V�D�\�V�����+�H���L�V���F�R�P�S�O�H�W�H�O�\���K�H�D�O�H�G����

�K�H���V�D�\�V�����³�,���I�H�H�O���H�Y�H�Q���E�H�W�W�H�U���Q�R�Z���W�K�D�Q���,���G�L�G���E�H�I�R�U�H���´���7�K�H�Q���K�H���H�Q�W�H�U�V���W�K�H���K�R�X�V�H���D�Q�G���V�D�\s that he 

heard you could sell chestnuts in Zagreb. He looks at Mother and tells me to gather as many 

�F�K�H�V�W�Q�X�W�V���D�V���S�R�V�V�L�E�O�H���V�R���Z�H���F�D�Q���V�H�O�O���W�K�H�P�����+�H���V�D�\�V���Z�K�L�O�H���O�R�R�N�L�Q�J���D�W���P�H�����³�:�H���Q�H�H�G���W�R���E�X�\���\�R�X��

�Q�H�Z���V�K�R�H�V�����Q�H�Z���S�D�Q�W�V�����D�Q�G���,���K�D�Y�H���Q�R���P�R�Q�H�\���´���7�K�H���Q�H�[�W���I�H�Z���G�D�\�V�� I pick chestnuts all the time; 

�,���G�U�H�D�P���D�E�R�X�W���W�K�H�P�����,���D�P���V�R���G�L�V�J�X�V�W�H�G���E�\���W�K�H�P���I�U�R�P���D�O�O���W�K�D�W���S�L�F�N�L�Q�J���W�K�D�W���,���F�D�Q�¶�W���H�Y�H�Q���H�D�W���W�K�H�P��

anymore. I break their capsules and throw them in a nylon bag; at home, I transfer them to a 

large canvas bag for picking potatoe�V�����$�V���V�R�R�Q���D�V���L�W�¶�V���F�R�P�S�O�H�W�H�O�\���I�X�O�O�����*�U�D�Q�G�P�D���V�K�D�N�H�V���L�W���D�Q�G��

ties the top with an old shoelace. Mother walks to the town; she has to call Aunt from the post 

�R�I�I�L�F�H���W�R���W�H�O�O���K�H�U���,�¶�P���F�R�P�L�Q�J�����(�D�U�O�\���0�R�Q�G�D�\���P�R�U�Q�L�Q�J�����P�\���I�D�W�K�H�U���W�D�N�H�V���P�H���W�R���W�K�H���W�R�Z�Q���L�Q���W�K�H��

bullock cart47 with a bag full of chestnuts; Mother sits in the cart with me. She keeps asking 

�P�H���L�I���,���F�D�Q���G�R���L�W���P�\�V�H�O�I�����)�D�W�K�H�U���W�X�U�Q�V���D�U�R�X�Q�G���D�Q�G���\�H�O�O�V�����³�&�R�P�H���R�Q�����Z�R�P�D�Q�����S�H�R�S�O�H���K�L�V���D�J�H���D�U�H��

�D�O�U�H�D�G�\���J�H�W�W�L�Q�J���P�D�U�U�L�H�G���Q�R�Z�D�G�D�\�V���´���,���J�U�D�E���W�K�D�W���E�D�J���D�Q�G���P�\���O�H�J�V���W�U�H�P�E�O�H���X�Q�G�H�U���W�K�H���Zeight of 

it. I bring it to the road; this is where the bus stops. Once it arrived, a sweaty conductor tells 

�P�H�� �W�R�� �S�X�W�� �W�K�H�� �E�D�J�� �L�Q�� �W�K�H�� �K�R�O�G�� �R�I�� �W�K�H�� �E�X�V���� �W�K�H�\�� �E�R�W�K�� �V�K�R�R�N�� �P�\�� �K�D�Q�G���� �D�Q�G�� �)�D�W�K�H�U�� �D�G�G�V���� �³�%�H��
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�F�D�U�H�I�X�O�� �Q�R�W�� �W�R�� �O�H�W�� �D�Q�\�R�Q�H�� �V�W�H�D�O�� �\�R�X�U�� �P�R�Q�H�\���´�� �,�� �Q�R�G�� �P�\�� �K�H�D�G����I ride in the back seat. I enjoy 

looking out the window at the road, the cars; I look forward to being able to look in the shop 

windows in the big city soon: ride those escalators in the department store, and maybe I can 

even talk Aunt into taking me to the zoo. The driver turned on the radio, so I listen to the 

songs. One of them sings of a young man being sent off into the army. He says goodbye to 

everyone, looking at the hills, echoes from the speakers. I leaned my face against the glass and 

I imagine my send-off to the army; I glance at the hills. Sometimes I get scared, what if they 

�G�R�Q�¶�W���D�F�F�H�S�W���P�H���L�Q�W�R���W�K�H���D�U�P�\�����,�I���W�K�H�\���G�R�Q�¶�W�����W�K�D�W���P�H�D�Q�V���,�¶�P���L�Q�F�R�P�S�H�W�H�Q�W�����$�Q�G���P�\���I�D�W�K�H�U�����O�L�N�H��

everyone in our village, thinks that whoever is incompetent for the army is incompetent for 

�O�L�I�H�� �L�W�V�H�O�I���� �3�H�W�H�¶�V�� �I�D�W�K�H�U�� �D�O�V�R�� �V�D�\�V���� �Z�K�R�H�Y�H�U�� �L�V�� �Q�R�W�� �P�D�Q�� �H�Q�R�X�J�K�� �I�R�U�� �W�K�H�� �D�U�P�\�� �L�V�� �D�O�V�R�� �Q�R�W�� �P�D�Q��

enough for a woman; recruitment, that will be the most important day of my life. Fortunately, 

there is still a long way to go. Another song started, so I straightened up in my seat trying not 

to think about recruitment anymore, I watched a green river. Later, I see the two towers of the 

cathedral from a distance; when the bus arrived at the station, Aunt waved at me merrily from 

the outside. I get off the bus, we shake hands, and suddenly, she also kisses me on the cheek, 

�D�Q�G���,���J�H�W���F�R�Q�I�X�V�H�G���E�H�F�D�X�V�H���,�¶�P���Q�R�W���X�V�H�G���W�R���W�K�L�V�����0�\���I�D�W�K�H�U���D�Q�G���P�R�W�K�H�U���Q�H�Y�H�U���N�L�V�V���P�H�����W�K�H�\���M�X�V�W��

�H�[�W�H�Q�G���W�K�H�L�U���K�D�Q�G�����7�K�H�\���G�R�Q�¶�W���H�Y�H�Q���N�L�V�V���P�H���R�Q���P�\���E�L�U�W�K�G�D�\���E�H�F�D�X�V�H���,���Q�H�Y�H�U���H�Y�H�Q���F�H�O�H�E�U�D�W�H���Lt. 

�,�Q���P�\���Y�L�O�O�D�J�H�����,�¶�Y�H���Q�H�Y�H�U���V�H�H�Q���D�Q�\�R�Q�H���N�L�V�V�L�Q�J���D�Q�\�R�Q�H�����$�Q�G���,�¶�Y�H���Q�H�Y�H�U���H�Y�H�Q���V�H�H�Q���)�D�W�K�H�U���F�U�\�����,��

�F�D�Q�¶�W���H�Y�H�Q���L�P�D�J�L�Q�H���L�W�����7�K�H�Q���P�\���D�X�Q�W���K�H�O�S�V���P�H���S�X�O�O���W�K�D�W���E�D�J���R�I���F�K�H�V�W�Q�X�W�V���I�U�R�P���W�K�H���V�W�X�I�I�\���K�R�O�G����

She took a taxi, so the driver, after barely being able to shove the bag into the trunk, drives us 

�W�R�� �K�H�U�� �D�S�D�U�W�P�H�Q�W���� �:�H�� �G�L�G�Q�¶�W�� �V�S�H�D�N�� �D�� �Z�R�U�G�� �D�O�R�Q�J�� �W�K�H�� �Z�D�\���� �D�S�D�U�W�� �I�U�R�P�� �K�H�U�� �D�V�N�L�Q�J�� �P�H�� �D�W�� �W�K�H��

�W�U�D�I�I�L�F���O�L�J�K�W���L�I���,���N�Q�H�Z���K�R�Z���P�X�F�K���,���Z�D�V���J�R�L�Q�J���W�R���J�H�W���I�R�U���W�K�H���F�K�H�V�W�Q�X�W�V�����³�,���G�R�Q�¶�W���N�Q�R�Z���´���,���V�K�U�X�J����

�D�Q�G���V�K�H���V�D�\�V�����³�<�R�X�¶�O�O���J�H�W���Z�K�D�W���\�R�X���J�H�W���´���$�V���Z�H���U�L�G�H�����,���V�W�D�U�H���R�X�W���R�I���W�K�H���W�D�[�L���Z�L�Q�G�R�Z���D�W���W�K�H���W�D�O�O��

buildings, cars of all kinds racing and honking, a torrent of people: my eyes are clogged by so 

many people. In front of a gray building, we each grabbed the bag from our side and carried it 

into the apartment. Fortunately, Aunt lives on the second floor: she inherited the apartment 

from her late husband. She has no children and was seriously ill for some time. I heard 

Mother telling Father that the doctors had taken out her uterus. She holds the bag in front of 

the door with one hand and searches for the key in her purse with the other. I slowly take the 

bag from her hand and put it on my back. I wait for her to finally unlock the door. I walk in 

before her and drop the bag in the hallway. She bends down, walks in a squatting position 

�E�H�K�L�Q�G�� �P�H�� �D�Q�G�� �F�R�O�O�H�F�W�V�� �L�Q�Y�L�V�L�E�O�H�� �F�U�X�P�E�V���� �K�H�U�� �D�S�D�U�W�P�H�Q�W�� �L�V�� �O�L�N�H�� �D�� �P�X�V�H�X�P���� �<�R�X�� �F�D�Q�¶�W�� �W�R�X�F�K��

�D�Q�\�W�K�L�Q�J�����V�K�H���W�R�O�G���P�H���W�K�L�V���L�P�P�H�G�L�D�W�H�O�\�����,���V�L�W���G�R�Z�Q���L�Q���W�K�H���I�L�U�V�W���D�U�P�F�K�D�L�U���D�Q�G���,���G�R�Q�¶�W���P�R�Y�H���R�X�W��

�R�I���L�W���D�Q�\�P�R�U�H�����,���G�R�Q�¶�W���I�H�H�O���J�R�R�G���L�Q���W�K�L�V���D�S�D�U�W�P�H�Q�W�����,�W���V�H�H�P�V���W�R���P�H���,���F�D�Q�¶�W���H�Y�H�Q���E�U�H�D�W�K�H���S�U�R�S�H�U�O�\��



71 
 

�K�H�U�H���� �³�$�U�H�� �\�R�X�� �K�X�Q�J�U�\�"�´�� �V�K�H�� �D�V�N�V�� �P�H���� �³�$�� �O�L�W�W�O�H���´�� �,�� �V�D�\���� �6�K�H�� �T�X�L�F�N�O�\�� �I�U�L�H�V�� �W�Z�R�� �H�J�J�V���� �E�U�L�Q�J�V��

�E�U�H�D�G�����D���V�H�U�U�D�W�H�G���N�Q�L�I�H�����D���I�R�U�N�����D�Q�G���S�X�O�O�V���D���E�R�W�W�O�H���R�I���F�R�N�H���R�X�W���R�I���W�K�H���I�U�L�G�J�H�����³�+�H�U�H�¶�V���D���J�O�D�V�V�����V�R��

just po�X�U�� �L�W�� �\�R�X�U�V�H�O�I���´�� �V�K�H�� �V�D�\�V���� �)�L�U�V�W���� �,�� �G�U�L�Q�N�� �D�� �E�L�W�� �R�I�� �F�R�N�H���� �W�K�H�Q���� �,�� �H�D�W���� �F�D�U�H�I�X�O�� �Q�R�W�� �W�R�� �O�H�D�Y�H��

crumbs around me. I chew, careful not to open my mouth too much. Aunt takes a shower in 

the bathroom, blow-dries her hair, opens and closes some containers. She came out looking 

completely different: in a chestnut-colored coat and skirt, with a yellow fox around her neck; 

with make-up on and smelling of a sweet-scented perfume. She picks up the phone, calls a 

�W�D�[�L���D�Q�G���V�D�\�V���L�Q�W�R���D���J�O�R�Z�L�Q�J���E�O�D�F�N���U�H�F�H�L�Y�H�U�����³�:�H�¶�O�O���E�H���L�Q���I�U�R�Q�W���R�I���W�K�H���E�X�L�O�G�L�Q�J���L�Q���I�L�Y�H���P�L�Q�X�W�H�V���´��

She pets the fox, looks at her watch and slowly hangs up. We left the apartment; while she put 

the key in the lock, locked it, checked to see if it was locked, I was already waiting for her 

with the bag at the bottom of the stairs.  
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vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/6002?target=B



77 
 

rowse 
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w=search_by_id&id=e19kWBY

%3D&keyword=legitimitet 

culture kultura 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/at-concept/-

/resource/authority/pub-

theme/G04/?target=Browse 
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demarcated 

boundaries 
�X�W�Y�U�ÿ�H�Q�H���J�U�D�Q�L�F�H 

https://narodne-

novine.nn.hr/clanci/sluzbeni/2004

_12_176_3046.html 

distribution raspodjela 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/dist

ribution?q=distribution 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=dlxuXhU%

3D&keyword=raspodjela 

division podjela 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/divi

sion?q=division 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=eVxiWRc%

3D&keyword=podjela 

dominant factor dominantan faktor https://hrcak.srce.hr/file/40434 

economics ekonomija 
http://struna.ihjj.hr/naziv/ekonomi

ja/24515/#naziv 

emotional charge emocionalni naboj 

https://psychologydictionary.org/

emotional-charge/ 

https://hrcak.srce.hr/file/251555 

ethnic groupings �H�W�Q�L�þ�N�H���J�U�X�S�D�F�L�M�H 

https://hrcak.srce.hr/index.php?sh

ow=clanak&id_clanak_jezik=245

49 

http://fr.mvep.hr/print.aspx?id=12

530&itemId=0&lang=1 

ethnicity etnicitet https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/ethn
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icity?q=ethnicity 

https://www.enciklopedija.hr/natu

knica.aspx?id=18518 

exclusivity ekskluzivnost 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/excl

usivity?q=exclusivity 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=fF1gXRA%

3D&keyword=ekskluzivnost 

face-to-face 

communities 
zajednice neposrednog kontakta 

https://web.math.pmf.unizg.hr/~ig

aly/EH43/HE268.htm 

factory system �W�Y�R�U�Q�L�þ�N�L���V�X�V�W�D�Y 

https://www.merriam-

webster.com/dictionary/factory%

20system 

https://repozitorij.unin.hr/islandor

a/object/unin%3A1372/datastrea

m/PDF/view 

https://repository.efri.uniri.hr/isla

ndora/object/efri%3A1180/datastr

eam/PDF/view 

fragmentation fragmentacija 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1590953549768/1 

fraternity bratstvo 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/frat

ernity?q=fraternity 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=f19uWRY

%3D&keyword=bratstvo 
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gender rod 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1591128123018/1 

homeland domovina 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/ho

meland?q=homeland 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=f1ZhURE%

3D&keyword=domovina 

imaginary 

landscape 
imaginaran krajolik 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/ima

ginary?q=imaginary 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=fVtuWRY

%3D&keyword=imaginaran 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/land

scape_1?q=landscape 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=ellvWRQ%

3D&keyword=krajolik 

'imagined 

communities' 
�
�]�D�P�L�ã�O�M�H�Q�H���]�D�M�H�G�Q�L�F�H�
 

https://www.scribd.com/doc/6897

8819/Benedict-Andersson-Nacija-

Zamisljena-Zajednica 

in conceptual terms konceptualno 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:32013R1071&qid=1590942

649877&from=EN#d1e32-29-1 

individual pojedinac https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/indi
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vidual_1?q=individual 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=eVtnXBY%

3D&keyword=pojedinac 

industrial capitalism industrijski kapitalizam 

https://www.encyclopedia.com/hi

story/encyclopedias-almanacs-

transcripts-and-maps/industrial-

capitalism 

https://www.enciklopedija.hr/natu

knica.aspx?id=30315 

industrial 

production 
industrijska proizvodnja 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/2720?target=B

rowse 

industrial society �L�Q�G�X�V�W�U�L�M�V�N�R���G�U�X�ã�W�Y�R 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:52013AE0658&qid=159096

4334513&from=EN 

industrialisation industrijalizacija 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/1356?target=B

rowse 

inequality nejednakost 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/1420?target=B

rowse 

internal migration �X�Q�X�W�U�D�ã�Q�M�D���P�L�J�U�D�F�L�M�D 
https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/1916?target=B
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rowse 

journal �þ�D�V�R�S�L�V 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/at-concept/-

/resource/authority/cpa21/58.14.2

0/?target=Browse 

land rights �S�U�D�Y�D���Q�D���]�H�P�O�M�L�ã�W�H 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:32014R0233&qid=1590949

122636&from=EN#d1e32-67-1 

landmark znamenitost 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/land

mark?q=landmark 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=f15iWxF1&

keyword=znamenitost 

language jezik 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1591129462231/1 

legal code pravni sustav 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:32019D1564&qid=1590943

641164&from=EN 

local communities lokalne zajednice 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:32013R1305&qid=1590951

905704&from=EN 

local networks �O�R�N�D�O�Q�H���P�U�H�å�H 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:32018R0848&qid=1590951

793787&from=EN 
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locality okolica 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/loca

lity?q=locality 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=eFpgWRU

%3D&keyword=okolica 

magazine magazin 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/mag

azine?q=magazine 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=e11gXRA%

3D&keyword=magazin 

mechanical 

solidarity 
�P�H�K�D�Q�L�þ�N�D���V�R�O�L�G�D�U�Q�R�V�W 

http://struna.ihjj.hr/naziv/mehanic

ka-solidarnost/25077/ 

migration migracija 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/1909?target=B

rowse 

military vojska 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/mili

tary_2 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=f19vXhF9&

keyword=vojska 

modern integration moderna integracija 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/inte

gration?q=integration 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=fVpuWRE
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%3D&keyword=integracija 

monocausal monokauzalan 

https://repozitorij.erf.unizg.hr/isla

ndora/object/erf%3A2/datastream

/PDF/view 

narration naracija 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/narr

ation?q=narration 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=e1ZgXBc%

3D&keyword=naracija 

nation nacija 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/nati

on?q=nation 

https://www.enciklopedija.hr/natu

knica.aspx?id=42693 

national nacionalni 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/nati

onal_1?q=national 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=e1dlXRM%

3D&keyword=nacionalni 

national belonging nacionalna pripadnost 
https://hrcak.srce.hr/index.php?sh

ow=toc&id_broj=1802 

national identity nacionalni identitet 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/8442?target=B

rowse 

national nacionalna integracija https://eur-lex.europa.eu/legal-
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integritation content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:52013IP0453&qid=159094

0214561&from=EN 

nationalism nacionalizam 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/2033?target=B

rowse 

nationalist 

sentiment 
�S�D�W�U�L�R�W�V�N�L���R�V�M�H�ü�D�M�L 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/nati

onalist_1?q=nationalist 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=eV9lWBE

%3D&keyword=patriotski 

http://www.matica.hr/vijenac/589

/prijeporni-patriotizam-25996/ 

nation-state �Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�D���G�U�å�D�Y�D 

https://www.britannica.com/topic/

nation-state 

https://www.enciklopedija.hr/natu

knica.aspx?id=42696 

https://www.bib.irb.hr/525242 

neighbourhood susjedstvo 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1590940784863/1 

news item �L�]�Y�M�H�ã�W�D�M 

https://www.collinsdictionary.co

m/dictionary/english/news-item 

https://obljetnica.hrt.hr/leksikon/i/

izvjestaj/ 

newspaper novine https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-
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/resource/eurovoc/4144?target=B

rowse 

novel roman 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/nov

el_1?q=novel 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=dlhnXBY%

3D&keyword=roman 

organic solidarity organska solidarnost 
http://struna.ihjj.hr/naziv/organsk

a-solidarnost/25078/#naziv 

Other Drugi 

https://books.google.hr/books?id=

SWqNAQAAQBAJ&pg=PA153

&lpg=PA153&dq=Other+Drugi&

source=bl&ots=998N7580nU&si

g=ACfU3U2VR1wk9LBXf6_teR

3k0tDsb4_vIQ&hl=en&sa=X&ve

d=2ahUKEwj45siexd7pAhXDlIs

KHfF3DsUQ6AEwAHoECAgQ

AQ#v=onepage&q=Other%20Dr

ugi&f=false 

par excellence par excellence 
https://www.enciklopedija.hr/natu

knica.aspx?id=46688 

particularistic 

identities 
�S�D�U�W�L�N�X�O�D�U�L�V�W�L�þ�N�L���L�G�H�Q�W�L�W�H�W�L 

http://darhiv.ffzg.unizg.hr/id/epri

nt/5741/1/Doktorski%20rad%20I

va%20Kosmos%2030.11.2015.pd

f 

peoplehood narodnost 

https://www.bib.irb.hr/685660/do

wnload/685660.Trako_Poljak_-

_doktorski_rad_2013.pdf 
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police policija 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/2440?target=B

rowse 

political 

correspondent 
�S�R�O�L�W�L�þ�N�L���G�R�S�L�V�Q�L�N 

https://www.collinsdictionary.co

m/dictionary/english/corresponde

nt/related 

https://hrcak.srce.hr/file/151556 

political institution �S�R�O�L�W�L�þ�N�D���L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�D 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/1453?target=B

rowse 

political 

manipulation 
�S�R�O�L�W�L�þ�N�D���P�D�Q�L�S�X�O�D�F�L�M�D 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:52018IP0257&qid=159113

2243721&from=EN 

property rights �S�U�D�Y�D���Y�O�D�V�Q�L�ã�W�Y�D 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:32014L0017&qid=1590949

235423&from=EN 

provincial 

communities 
provincijske zajednice 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/pro

vincial_1?q=provincial 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=dl5hXBg%

3D&keyword=provincijski 

public 

communications 
�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D���V���M�D�Y�Q�R�ã�ü�X 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:32019R0881&qid=1590939
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417664&from=EN 

religion vjera 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/3257?target=B

rowse 

religious cosmology religijska kozmologija 

https://www.enciklopedija.hr/natu

knica.aspx?ID=33601 

http://www.fizika.unios.hr/opf/wp

-

content/uploads/sites/90/2019/02/

2019_02_27_uvodno_predavanje

_ODABRANA_POGLAVLJA_I

Z_FIZIKE.pdf 

http://darhiv.ffzg.unizg.hr/id/epri

nt/4530/1/matesic_diplomski_rad.

pdf 

rural communities ruralne zajednice 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:32013R1305&qid=1591126

028805&from=EN 

salient features �J�O�D�Y�Q�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:52014AP0159&qid=159093

8607967&from=EN 

settlement naseljavanje 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/settl

ement?q=settlement 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=e1ZuWhM
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%3D&keyword=naseljavati 

social elites �G�U�X�ã�Wvene elite 
https://www.bib.irb.hr/775175?ra

d=775175 

social formation �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�D���I�R�U�P�D�F�L�M�D 

https://ris.cdu.edu.au/ws/portalfile

s/portal/13065376/Article_Speech

_Time_and_Suffering.pdf 

social institution �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�D���L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�D https://www.bib.irb.hr/247717 

social mobilisation socijalna mobilizacija 

https://www.unicef.org/cbsc/inde

x_65175.html 

https://hr.mort-

sure.com/blog/difference-

between-social-and-community-

mobilization/ 

https://hrcak.srce.hr/file/47045 

social structure �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�D���V�W�U�X�N�W�X�U�D 
http://struna.ihjj.hr/naziv/drustven

a-struktura/25132/ 

society �G�U�X�ã�W�Y�R 
https://www.enciklopedija.hr/natu

knica.aspx?id=61757 

solidarity solidarnost 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1590951635570/1 

sovereignty suverenitet 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1591129435741/1 

state formation �I�R�U�P�L�U�D�Q�M�H���G�U�å�D�Y�H https://hrcak.srce.hr/111019 

stereotype stereotip 
http://struna.ihjj.hr/naziv/stereotip

/25414/#naziv 

stereotyping stereotipizacija http://darhiv.ffzg.unizg.hr/id/epri

nt/11207/1/Stereotipizacija%20%
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C5%BEena%20u%20televizijski

m%20reklamama.pdf 

structural force strukturalna sila https://hrcak.srce.hr/file/282741 

subculture supkultura 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:52016IP0016&qid=159112

4931762&from=EN 

symbolic setting �V�L�P�E�R�O�L�þ�N�D���R�N�R�O�L�Q�D 
https://hrcak.srce.hr/file/229480 

https://www.bib.irb.hr/559242 

taxation structures strukture oporezivanja 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:52018AE3104&qid=159093

9761654&from=EN 

territoriality teritorijalnost 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1590944587049/1 

theoretical binaries teorijske dihotomije 

https://www.ffri.uniri.hr/files/izve

dbeni/2019-2020/KULT-

izvedbeni_preddipl-2019_2020-

LJS.pdf 

trade and 

production 
trgovina i proizvodnja 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:52015AE4936&qid=159093

9874769&from=EN 

transport promet 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/at-concept/-

/resource/authority/data-

theme/TRAN/?target=Browse 

underlying cause temeljni uzrok https://eur-lex.europa.eu/legal-
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content/HR/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:32019D2000&qid=1591129

003528&from=EN 

uniqueness jedinstvenost 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/uni

queness?q=uniqueness 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=fVZlUBU%

3D&keyword=jedinstvenost 

unity jedinstvo 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1590948728333/1 

unity of the whole jedinstvo cjeline 

https://bib.irb.hr/datoteka/620257.

Zivic_Financiranje_lokalne_samo

uprave.pdf 

urban migration migracija sa sela u grad 

https://www.collinsdictionary.co

m/dictionary/english/urban-

migration 

https://hrcak.srce.hr/file/180083 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/1924 

violence nasilje 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/4728?target=B

rowse 

wage-labour najamni rad 
https://www.encyclopedia.com/so

cial-sciences/dictionaries-

thesauruses-pictures-and-press-
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releases/wage-labour 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=e1dvXxk%

3D&keyword=najamni 
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Translation 

�8�� �R�Y�R�P�� �ü�X�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�X�� �V�D�J�O�H�G�D�W�L�� �Q�H�N�D�� �R�G�� �J�O�D�Y�Q�L�K�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D�� �R�Y�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�F�L�M�H�� �V�L�P�E�R�O�L�þ�N�H��

�S�U�L�S�D�G�Q�R�V�W�L���L���R�G�U�å�D�Y�D�Q�M�D���J�U�D�Q�L�F�D���� �R�Y�R�J���M�D�þ�D�Q�M�D���R�V�M�H�ü�D�M�D���Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�R�J���Ä�P�L�³�� �N�D�R���Ä�L�V�W�L���]�D�M�H�G�Q�R�³����

�7�L�M�H�N�R�P�� �G�H�Y�H�W�Q�D�H�V�W�R�J�� �V�W�R�O�M�H�ü�D���� �S�U�R�P�M�H�Q�H�� �X�� �S�U�R�P�H�W�X�� �L�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�D�P�D�� �V�� �M�D�Y�Q�R�ã�ü�X���� �X��

�V�W�U�X�N�W�X�U�D�P�D�� �R�S�R�U�H�]�L�Y�D�Q�M�D�� �L�� �R�E�U�D�V�F�L�P�D�� �W�U�J�R�Y�L�Q�H�� �L�� �S�U�R�L�]�Y�R�G�Q�M�H���� �E�L�O�H�� �V�X�� �P�H�ÿ�X�� �U�D�]�Q�L�P��

�þ�L�P�E�H�Q�L�F�L�P�D�� �N�R�M�L�� �V�X�� �R�P�R�J�X�ü�L�O�L�� �Y�H�ü�X�� �Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�X�� �L�Q�W�H�J�U�D�F�L�M�X���� �1�D�� �S�U�L�P�M�H�U���� �U�D�]�Y�R�M�� �Q�R�Y�L�Q�D����

magazina���� �þ�D�V�R�S�L�V�D���L���U�R�P�D�Q�D���S�R�P�R�J�D�R���M�H���X���S�R�W�L�F�D�Q�M�X���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�D���ã�L�U�L�K���Y�H�]�D���X���S�U�R�V�W�R�U�X���R�G��

onih u susjedstvu ili okolici48���� �2�Y�R�� �M�H�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�H�� �X�V�U�H�G�R�W�R�þ�H�Q�R�� �Q�D�� �X�V�Y�D�M�D�Q�M�H�� �R�Y�R�J�� �ã�L�U�H�J��

�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�D���X�Q�X�W�D�U���I�R�U�P�D�F�L�M�H���Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�R�J���L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D���L���S�U�L�S�D�G�Q�R�V�W�L�����Q�D���Q�D�þ�L�Q�H���Q�D���N�R�M�H���Golazi 

�G�R���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�N�L���G�D���V�X���S�R�M�H�G�L�Q�F�L���L�]�U�D�Y�Q�H���M�H�G�L�Q�N�H���Y�H�ü�H���F�M�H�O�L�Q�H49, s time da diferencijacija izvan 

�R�N�Y�L�U�D�� �R�Y�R�J�� �L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D�� �L�� �S�U�L�S�D�G�Q�R�V�W�L�� �J�X�E�L�� �Q�D�� �]�Q�D�þ�D�M�X�� �X�S�U�D�Y�R�� �]�E�R�J�� �M�H�G�L�Q�V�W�Y�D�� �F�M�H�O�L�Q�H���� �2�Y�R�� �L�P�D��

�Y�D�å�Q�R�V�W�� �X�� �W�R�P�H�� �ã�W�R�� �þ�L�Q�L�� �V�W�H�U�H�R�W�L�S�H�� �G�L�M�H�O�R�P�� �ã�L�U�H�� �S�U�L�þ�H���� �2�� �Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�L�P�� �V�W�H�U�H�R�W�L�S�L�P�D�� �þ�H�V�W�R�� �V�H��

�U�D�V�S�U�D�Y�O�M�D�� �X�� �N�X�O�W�X�U�R�O�R�ã�N�R�M�� �D�Q�D�O�L�]�L�� �V�W�H�U�H�R�W�L�S�L�]�D�F�L�M�H���� �D�� �R�Q�D�� �V�H�� �Q�H�U�L�M�H�W�N�R�� �V�S�R�P�L�Q�M�H�� �X�� �S�R�O�L�W�L�þ�N�R�M��

�D�Q�D�O�L�]�L���Q�D�F�L�R�Q�D�O�L�]�P�D�����Q�R���X���S�U�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���ã�L�U�H���S�L�W�D�Q�M�H���Q�D�F�L�R�Q�D�O�L�]�P�D���R�E�L�þ�Q�R���R�V�W�D�M�H���Q�H�L�V�W�U�D�å�H�Q�R����

�G�R�N�� �V�H�� �X�� �G�U�X�J�R�P�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �V�W�H�U�H�R�W�L�S�� �U�L�M�H�W�N�R�� �V�S�R�P�L�Q�M�H�� �N�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�Q�R���� �8�� �R�E�D�� �V�O�X�þ�D�M�D���� �N�O�M�X�þ�Q�L��

element se uzima zdravo za gotovo. Zadatak prevladavanja ovih nedostataka odgovara 

�S�R�N�X�ã�D�M�X�� �V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�D�� �V�W�H�U�H�R�W�L�S�D�� �X�� �ã�L�U�L�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�� �M�H�U�� �M�H�� �Q�D�F�L�R�Q�D�O�L�]�D�P�� �E�L�R�� �N�O�M�X�þ�Q�L�� �I�D�N�W�R�U�� �X�� �R�Q�R�P�H��

�ã�W�R�� �M�H�� �V�W�H�U�H�R�W�L�S�L�]�D�F�L�M�D�� �S�R�þ�H�O�D���R�E�X�K�Y�D�ü�D�W�L�� �X�� �P�R�G�H�U�Q�R�P�� �G�R�E�X���� �5�D�]�Y�L�Y�ã�L�� �V�H�� �X�� �W�D�N�R�� �G�R�P�L�Q�D�Q�W�D�Q��

�R�V�M�H�ü�D�M�� �N�R�O�H�N�W�L�Y�Q�H�� �S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W�L�� �L�� �S�U�L�S�D�G�Q�R�V�W�L���� �Q�D�F�L�R�Q�D�O�L�]�D�P�� �M�H�� �G�X�E�R�N�R�� �X�W�M�H�F�D�R�� �Q�D�� �W�R�� �N�D�N�R��

�S�H�U�F�L�S�L�U�D�P�R�� �L�� �V�K�Y�D�ü�D�P�R�� �G�U�X�J�H�� �O�M�X�G�H�� �X�� �V�Y�L�M�H�W�X���� �X�� �N�X�O�W�X�U�D�P�D�� �G�U�X�J�D�þ�L�M�L�P�D�� �R�G�� �Q�D�ã�H���� �3�U�H�þ�H�V�W�R�� �W�R��

�V�W�Y�D�U�D���L���R�G�U�å�D�Y�D���U�D�]�Q�H���V�W�H�U�H�R�W�L�S�Q�H���R�E�U�D�V�F�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�]�L�U�D�Q�M�D���Ä�Q�D�V�³���L���Ä�Q�M�L�K�³�����Y�L�ã�H���'�U�X�J�L�K���N�R�M�L���Q�H��

�S�U�L�S�D�G�D�M�X���H�N�V�N�O�X�]�L�Y�Q�R�M���G�R�P�H�Q�L���Ä�Q�D�ã�H�³���Y�O�D�V�W�L�W�H���Q�D�F�L�M�H�� 

 

Nacionalna pripadnost 

�8�� �L�V�S�L�W�L�Y�D�Q�M�X�� �S�R�V�O�M�H�G�L�F�D�� �W�R�J�D���� �W�U�H�E�D�� �]�D�S�R�þ�H�W�L�� �U�D�]�O�L�N�R�Y�D�Q�M�H�P�� �Q�D�F�L�R�Q�D�O�L�]�P�D�� �L�� �P�R�G�H�U�Q�H��

�Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�H�� �G�U�å�D�Y�H����Oni nisu jedno te isto. U svom prepoznatljivom, modernom obliku, 

�Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�D�� �G�U�å�D�Y�D�� �S�U�Y�L�� �V�H�� �S�X�W�D�� �S�R�M�D�Y�L�O�D�� �X�� �%�U�L�W�D�Q�L�M�L�� ���&�R�U�U�L�J�D�Q�� �L�� �6�D�\�H�U���� ������������ �&�R�O�O�H�\���� ��������������

�7�L�M�H�N�R�P�� �G�H�Y�H�W�Q�D�H�V�W�R�J�� �L�� �G�Y�D�G�H�V�H�W�R�J�� �V�W�R�O�M�H�ü�D���� �U�D�]�Y�L�O�D�� �M�H�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�H�� �R�S�ü�H�� �]�Q�D�þ�D�M�N�H���� �S�R�S�X�W��

�]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�J�� �S�Uavnog sustava, monopola nad legitimnim nasiljem od strane policije i vojske, 

�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�Y�Q�H�� �P�D�ã�L�Q�H�U�L�M�H�� �Q�D�� �F�L�M�H�O�R�P�� �W�H�U�L�W�R�U�L�M�X�� �V�� �S�U�H�F�L�]�Q�R�� �X�W�Y�U�ÿ�H�Q�L�P�� �J�U�D�Q�L�F�D�P�D���� �J�U�D�ÿ�D�Q�V�N�H��

�L�G�H�R�O�R�J�L�M�H�� �L�� �V�N�X�S�L�Q�H�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K�� �L�� �S�R�O�L�W�L�þ�N�L�K�� �L�Q�V�W�L�W�X�F�L�M�D�� �N�R�M�L�P�D�� �M�H�� �F�L�O�M�� �S�R�Y�H�]�L�Y�D�W�L�� �O�M�X�G�H i 

�X�V�P�M�H�U�D�Y�D�W�L�� �L�K�� �N�D�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�P�� �U�H�G�X�� �L�� �V�Y�U�V�L���� �6�Y�H�� �V�X�� �R�Y�R�� �U�D�]�O�L�N�H���� �D�O�L�� �L�� �V�O�L�þ�Q�R�V�W�L���� �L�]�P�H�ÿ�X��
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�Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�L�K�� �G�U�å�D�Y�D�� �X�� �V�X�Y�U�H�P�H�Q�R�P�� �V�Y�L�M�H�W�X���� �1�D�F�L�R�Q�D�O�L�]�D�P�� �P�R�å�H�� �S�R�V�W�R�M�D�W�L�� �L�� �E�H�]�� �Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�H��

�G�U�å�D�Y�H���� �ã�W�R�� �M�D�V�Q�R�� �S�R�N�D�]�X�M�H���S�R�Y�L�M�H�V�W�� �%�D�V�N�D���� �.�X�U�G�D�� �L�� �ä�L�G�R�Y�D���� �D�O�L�� �Q�H�� �E�H�]�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K zahtjeva za 

�W�H�U�L�W�R�U�L�M�D�O�Q�R�ã�ü�X���� �2�V�M�H�ü�D�M�� �Q�D�F�L�M�H�� �N�D�R�� �W�H�U�L�W�R�U�L�M�D���� �N�D�R�� �P�M�H�V�W�D���� �Y�U�O�R�� �M�H�� �M�D�N�D�� �Q�D�F�L�R�Q�D�O�L�V�W�L�þ�N�D��

�Y�U�L�M�H�G�Q�R�V�W�����]�E�R�J���þ�H�J�D���V�X���O�M�X�G�L���Y�R�O�M�Q�L���X�P�U�L�M�H�W�L���]�D���Q�M�X�� 

 �8�L�V�W�L�Q�X���� �E�D�U�H�P�� �Q�D�� �=�D�S�D�G�X���� �Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�L�� �M�H�� �L�G�H�Q�W�L�W�H�W�� �R�E�L�þ�Q�R�� �S�R�Y�H�]�L�Y�D�Q�� �V�� �R�N�X�S�D�F�L�M�R�P��

�R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J���W�H�U�L�W�R�U�L�M�D���N�R�M�L���S�R�V�W�D�M�H���N�R�O�H�N�W�L�Y�Q�R���F�L�M�H�Q�M�H�Q�����Y�H�O�L�þ�D�Q�����þ�D�N���L���V�D�N�U�D�O�L�]�L�U�D�Q���N�D�R���S�R�Y�L�M�H�V�Q�D��

�G�R�P�R�Y�L�Q�D���� �V�� �S�R�V�H�E�Q�L�P�� �]�Q�D�P�H�Q�L�W�R�V�W�L�P�D�� �L�O�L�� �P�H�P�R�U�L�M�D�O�Q�L�P�� �S�R�G�V�M�H�W�Q�L�F�L�P�D�� �Q�D�� �G�R�J�D�ÿ�D�M�H���L�� �P�M�H�V�W�D��

�N�R�M�L�� �S�U�X�å�D�M�X�� �R�V�M�H�ü�D�M�� �M�H�G�L�Q�V�W�Y�D���� �M�H�G�L�Q�V�W�Y�H�Q�R�V�W�L�� �L�� �H�N�V�N�O�X�]�L�Y�Q�R�V�W�L�� �O�M�X�G�L�P�D�� �N�R�M�L�� �S�U�L�S�D�G�D�M�X�� �Lstoj 

�Q�D�F�L�M�L���� �3�R�V�W�R�M�L���P�Q�R�J�R���Q�D�þ�L�Q�D���]�D�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D���Q�D�F�L�M�H���� �3�U�L�S�D�G�Q�L�F�L���Q�D�F�L�M�H���Q�H���S�R�]�Q�D�M�X���V�H���R�V�R�E�Q�R�����Q�L�W�L��

�V�H���P�R�J�X���S�R�]�Q�D�Y�D�W�L���R�V�R�E�Q�R�������W�H���V�H�����S�U�H�P�D���W�R�P�H�����P�R�J�X���]�D�P�L�V�O�L�W�L���N�D�R���Ä�L�V�W�L���]�D�M�H�G�Q�R�³���M�H�G�L�Q�R���N�U�R�]��

�]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�X�� �N�X�O�W�X�U�Q�X�� �S�R�Y�L�M�H�V�W�� �L�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�L�� �Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�L�� �W�H�U�L�W�R�U�L�M���� �7�D�N�Y�R�� �Ä�G�L�M�H�O�M�H�Q�M�H�³�� �W�H�U�L�W�R�U�L�M�D��

�V�D�P�R�� �M�H�� �]�D�P�L�ã�O�M�H�Q�R�� �]�E�R�J�� �Q�H�M�H�G�Q�D�N�H�� �U�D�V�S�R�G�M�H�O�H�� �S�U�D�Y�D�� �Q�D�� �]�H�P�O�M�L�ã�W�H�� �L�� �S�U�D�Y�D�� �Y�O�D�V�Q�L�ã�W�Y�D����

�=�D�P�L�ã�O�M�H�Q�R���G�L�M�H�O�M�H�Q�M�H���G�R�P�R�Y�L�Q�H���]�D�K�W�L�M�H�Y�D���V�W�D�O�Q�L���L�G�H�R�O�R�ã�N�L���U�D�G���N�D�N�R���E�L���V�H���R�G�U�å�D�O�D���L�O�X�]�L�M�D�����8���W�R��

�V�X�� �X�N�O�M�X�þ�H�Q�H�� �U�D�]�Q�H�� �Y�U�V�W�H�� �V�W�H�U�H�R�W�L�S�Q�L�K�� �S�U�L�N�D�]�D�� �X��svim komunikacijskim medijima. Na 

�E�U�L�W�D�Q�V�N�R�M�� �W�H�O�H�Y�L�]�L�M�L���� �Q�D�� �S�U�L�P�M�H�U���� �W�L�� �S�U�L�N�D�]�L�� �V�H�� �N�U�H�ü�X�� �R�G�� �O�L�N�D�� �S�R�O�L�W�L�þ�N�R�J�� �G�R�S�L�V�Q�L�N�D50 u 

�S�D�U�O�D�P�H�Q�W�D�U�Q�R�P�� �L�]�Y�M�H�ã�W�D�M�X�� �N�R�M�H�P�X�� �V�H�� �X�� �S�R�]�D�G�L�Q�L�� �R�F�U�W�D�Y�D�M�X�� �%�L�J�� �%�H�Q�� �L�� �7�H�P�]�D���� �G�R�� �V�O�L�N�D��

�ã�D�U�R�O�L�N�R�J�� �N�U�D�M�R�O�L�N�D�� �U�X�U�D�O�Q�H�� �(�Q�J�O�H�V�N�H�� �X�� �Q�D�M�Q�R�Y�L�M�R�M�� �S�Rvijesnoj melodrami, koji se prostire iza 

�X�V�D�P�O�M�H�Q�H�����Q�H�V�U�H�W�Q�R���]�D�O�M�X�E�O�M�H�Q�H���å�H�Q�H���N�R�M�D���N�R�U�D�þ�D���E�U�G�L�P�D���]�D�P�R�W�D�Q�D���X���P�D�U�D�P�X���N�R�M�X���S�U�R�S�X�K�X�M�H��

�Y�M�H�W�D�U���� �7�R�� �V�X�� �V�L�P�E�R�O�L�þ�N�H�� �R�N�R�O�L�Q�H���� �L�P�D�J�L�Q�D�U�Q�L�� �N�U�D�M�R�O�L�F�L51. Oni djeluju izvan neposrednih 

situacija kao metafora za samu naciju, �G�D�M�X�ü�L�� �Y�L�G�O�M�L�Y�� �R�E�O�L�N�� �L�� �G�L�V�W�L�Q�N�F�L�M�X�� �Q�D�þ�L�Q�X�� �Q�D�� �N�R�M�L�� �M�X��

�]�D�P�L�ã�O�M�D�P�R���� �.�R�Q�W�L�Q�X�L�U�D�Q�L�P�� �Q�L�]�R�P�� �V�O�L�N�D�� �L�� �Y�L�]�X�D�O�Q�L�K�� �D�V�R�F�L�M�D�F�L�M�D���� �R�Q�L�� �S�U�X�å�D�M�X�� �V�Y�D�N�R�G�Q�H�Y�Q�X��

�S�R�E�X�G�X���R�V�M�H�ü�D�M�X���G�D���S�U�L�S�D�G�D�P�R���Q�D�F�L�M�L�����G�R�G�D�M�X�ü�L���V�Q�D�å�D�Q���H�P�R�F�L�R�Q�D�O�Q�L���Q�D�E�R�M���S�R�W�L�F�D�M�X���Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�H��

pripadnosti, odnosno pois�W�R�Y�M�H�ü�L�Y�D�Q�M�D�� �V�� �Q�D�F�L�M�R�P���� �1�D�U�D�F�L�M�D52 i nacija spajaju se kroz vizualne 

�V�W�H�U�H�R�W�L�S�H���R���]�H�P�O�M�L���L���]�Q�D�P�H�Q�L�W�R�V�W�L�P�D�����X���]�D�P�L�ã�O�M�H�Q�R�P���G�L�M�H�O�M�H�Q�M�X���Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�R�J���W�H�U�L�W�R�U�L�M�D�� 

 �3�R�W�U�H�E�D�� �G�D�� �V�H�� �R�V�M�H�ü�D�P�R�� �U�H�O�D�W�L�Y�Q�R�� �V�L�W�X�L�U�D�Q�L���� �V�� �R�V�M�H�ü�D�M�H�P�� �]�D�� �N�X�O�W�X�U�Q�X�� �O�R�N�D�F�L�M�X�� �W�H��

socijalno bratstvo i �V�R�O�L�G�D�U�Q�R�V�W���� �Y�U�O�R�� �M�H�� �R�S�ü�D�� �S�R�M�D�Y�D���� �N�R�M�D�� �V�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�L�U�D�� �X�� �V�Y�L�P�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P��

�G�U�X�ã�W�Y�L�P�D�� �L�� �N�X�O�W�X�U�D�P�D���� �6�X�N�O�D�G�Q�R�� �W�R�P�H���� �P�R�å�H�� �S�R�S�U�L�P�L�W�L�� �P�Q�R�J�H�� �R�E�O�L�N�H���� �8�� �Q�D�F�L�R�Q�D�O�L�]�P�X�� �V�H����

�P�H�ÿ�X�W�L�P���� �R�G�P�L�þ�H�� �R�G�� �O�R�N�D�O�Q�L�K�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�D�� �L�� �P�U�H�å�D�� �W�H�� �R�G�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K�� �L�]�Y�R�U�D�� �S�U�L�S�D�G�Q�R�V�W�L�� �L��

povezanosti53. �1�M�L�P�D�� �V�H�� �P�R�å�H�� �N�R�U�L�V�W�L�W�L���� �D�O�L�� �X�� �R�G�P�L�F�D�Q�M�X�� �R�G�� �Q�M�L�K���� �X�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �L�K�� �V�H�� �X��

�Y�H�O�L�þ�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�M�X���� �P�L�W�V�N�X�� �V�K�H�P�X�� �S�U�L�S�D�G�Q�R�V�W�L���� �2�Y�G�M�H�� �]�D�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H�� �G�R�O�D�]�L�� �X�� �G�R�W�L�F�D�M�� �V�� �Q�D�F�L�M�R�P�� �L��

�S�U�R�L�]�Y�R�G�L�� �Ä�]�D�P�L�ã�O�M�H�Q�H�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�H�³���� �3�U�H�P�D�� �W�R�P�H���� �X�V�S�M�H�K�� �W�R�J�D�� �]�D�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D�� �X�� �L�]�J�U�D�G�Q�M�L�� �Q�D�F�L�M�D��

proporcionalan je zadovoljstvu dobivenim ovim novim opisom pripadnosti. Taj novi opis 

�G�R�E�L�Y�D�� �V�Y�R�M�� �N�X�O�W�X�U�Q�L�� �O�H�J�L�W�L�P�L�W�H�W���� �E�D�U�H�P�� �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R���� �U�H�O�D�W�L�Y�Q�L�P�� �J�X�E�L�W�N�R�P�� �L�� �I�U�D�J�P�H�Q�W�D�F�L�M�R�P��
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�O�R�N�D�O�Q�R�J�D�� �W�H�� �E�R�O�Q�L�P�� �L�V�N�X�V�W�Y�R�P�� �Q�R�Y�L�K�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K���� �H�N�R�Q�R�P�V�N�L�K�� �L�� �S�R�O�L�W�L�þ�N�L�K�� �S�R�G�M�H�O�D�� �L��

nejednakosti, dok su ljudi preplavljeni neprestanim turbulencijama promjena modernog doba. 

�2�S�L�V�X�M�X�ü�L���Q�D�F�L�M�X���N�D�R���R�E�O�L�N���Ä�P�R�G�H�U�Q�H���L�Q�W�H�J�U�D�F�L�M�H���S�D�U���H�[�F�H�O�O�H�Q�F�H�³�����3�D�W�U�L�F�N���:�U�L�J�K�W���W�R���S�U�L�N�O�D�G�Q�R��

�S�R�M�D�ã�Q�M�D�Y�D���G�R�G�D�M�X�ü�L���G�D���Ä�Q�H���S�R�V�W�R�M�L���M�H�G�Q�R�V�W�D�Y�Q�D���]�D�P�M�H�Q�D���]�D�M�H�G�Q�L�F�H���Q�D�F�L�M�R�P�����Y�H�ü���N�Rnstantna �± a 

�W�D�N�R�ÿ�H�U���X�Y�L�M�H�N���L���W�U�H�Q�X�W�D�þ�Q�D�����N�U�K�N�D���L���G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�D���± �S�R�Q�R�Y�Q�D���X�S�R�U�D�E�D���Q�M�H�Q�L�K���Q�H�V�U�H�W�Q�L�K���R�V�W�D�W�D�N�D�³��

�������������������������7�R���Q�H���]�Q�D�þ�L���G�D���Q�D�F�L�R�Q�D�O�L�]�D�P���S�R�V�W�L�å�H���N�R�Q�D�þ�Q�X�����G�H�I�L�Q�L�W�L�Y�Q�X���S�R�E�M�H�G�X���Q�D�G���Q�D�S�X�ã�W�H�Q�L�P��

�U�X�ã�H�Y�L�Q�D�P�D���]�D�M�H�G�Q�L�F�H�����Y�H�ü���G�D���G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R�����D���R�S�H�W���V�Q�D�å�Q�R�����S�U�H�U�D�ÿ�X�M�H���]�D�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H���]�D�M�H�G�Q�L�ã�W�Y�D�����L�O�L��

narodnosti54�����X�V�U�H�G���Q�H�V�U�H�ü�H���Q�M�H�J�R�Y�D���V�O�D�E�O�M�H�Q�M�D���X���G�U�X�J�L�P���R�E�O�L�F�L�P�D�� 

 �1�D�F�L�R�Q�D�O�Q�D�� �S�U�L�S�D�G�Q�R�V�W�� �Q�D�þ�L�Q�� �M�H�� �]�D�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D�� �U�H�O�D�W�L�Y�Q�R�J�� �R�V�M�H�ü�D�M�D�� �Ä�Q�D�V�³�� �N�D�R�� �Ä�L�V�W�L�K��

�]�D�M�H�G�Q�R�³�� �X�� �V�Y�M�H�W�O�X�� �R�Y�R�J�� �V�O�D�E�O�M�H�Q�M�D���� �J�G�M�H�� �J�R�G�� �V�H�� �R�Q�R�� �V�Q�D�å�Q�R�� �R�V�M�H�W�L�O�R���� �7�R�� �Q�H�� �]�Q�D�þ�L�� �G�D�� �R�V�W�D�O�L��

�R�E�O�L�F�L�� �S�U�L�S�D�G�Q�R�V�W�L�� �L�� �S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W�L�� �W�U�H�E�D�M�X�� �Q�H�V�W�D�W�L�� �N�D�N�R�� �E�L�� �R�Q�D�� �E�L�O�D�� �X�þ�L�Q�N�R�Y�L�W�D���� �Y�H�ü�� �G�D�� �V�H�� �Q�M�H�Q�L��

�]�D�K�W�M�H�Y�L�� �]�D�� �R�V�M�H�ü�D�M�H�P�� �N�R�O�H�N�W�L�Y�Q�H�� �S�U�L�S�D�G�Q�R�V�W�L�� �Q�H�� �P�R�J�X�� �X�V�S�R�V�W�D�Y�L�W�L�� �V�Y�H�� �G�R�N�� �R�V�M�H�ü�D�M�L�� �O�R�N�D�O�Q�H�� �L��

�U�H�J�L�R�Q�D�O�Q�H���S�U�L�S�D�G�Q�R�V�W�L���Q�D���Q�H�N�L���Q�D�þ�L�Q���Q�H���S�R�S�X�V�W�H�����6�D���V�R�F�L�R�O�R�ã�N�R�J���J�O�H�G�L�ã�W�D�����N�O�D�V�L�þ�D�Q���V�O�X�þ�D�M���W�R�J�D��

�G�R�J�R�G�L�R�� �V�H�� �S�U�L�O�L�N�R�P�� �S�U�L�M�H�O�D�]�D�� �L�]�� �D�J�U�D�U�Q�R�J�� �X�� �L�Q�G�X�V�W�U�L�M�V�N�R�� �G�U�X�ã�W�Y�R���� �ý�H�V�W�R�� �V�H�� �S�U�L�P�M�H�ü�X�M�H�� �G�D��

�S�D�W�U�L�R�W�V�N�L�� �R�V�M�H�ü�D�M�L55 �S�R�P�D�å�X�� �O�M�X�G�L�P�D�� �G�D�� �V�H�� �S�R�P�L�U�H�� �V�� �G�X�E�R�N�R�� �X�]�Q�H�P�L�U�X�M�X�ü�L�P�� �L�V�N�X�V�W�Y�R�P��

migracije i naseljavanja u novim, brzo ras�W�X�ü�L�P���J�U�D�G�R�Y�L�P�D���� �J�G�M�H���V�X���S�O�D�ü�H�Q�L���L�Q�G�X�V�W�U�L�M�V�N�L���U�D�G���L��

�V�W�U�R�J�D���U�D�G�Q�D���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D���]�D�P�L�M�H�Q�L�O�L���U�D�Q�L�M�H���R�E�U�D�V�F�H���U�D�G�D���N�R�M�L���V�X���V�H���E�D�]�L�U�D�O�L���Q�D���V�X�Q�F�X���L���J�R�G�L�ã�Q�M�L�P��

�G�R�E�L�P�D�����'�X�U�N�K�H�L�P�R�Y�R���L�]�Y�M�H�ã�ü�H���R���S�U�L�M�H�O�D�]�X���V���P�H�K�D�Q�L�þ�N�H���Q�D���R�U�J�D�Q�V�N�X���V�R�O�L�G�D�U�Q�R�V�W���L���7�|�Q�Q�L�H�V�R�Y�D��

�U�D�]�O�L�N�D�� �L�]�P�H�ÿ�X��Gemeinschafta (zajednice) i Gesellschafta ���G�U�X�ã�W�Y�D���� �W�L�S�L�þ�Q�L�� �V�X�� �]�D�� �U�D�Q�R��

�V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�� �S�R�U�H�P�H�ü�D�M�D�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�D�� �Q�H�S�R�V�U�H�G�Q�R�J�� �N�R�Q�W�D�N�W�D�� �X�� �V�R�F�L�R�O�R�J�L�M�L�� ���'�X�U�N�K�H�L�P���� ������������

�7�|�Q�Q�L�H�V������������������ �)�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�L�V�W�L�þ�N�D���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�D���S�R�U�D�V�W�D���Q�D�F�L�R�Q�D�O�L�]�P�D���(�U�Q�V�W�D���+�D�D�V�D���Q�D�V�W�D�Y�L�O�D��

je djelovati �X�Q�X�W�D�U���D�Q�D�O�L�W�L�þ�N�R�J���R�N�Y�L�U�D���N�R�M�L���V�X���U�D�]�Y�L�O�L���'�X�U�N�K�H�L�P���L���7�|�Q�Q�L�H�V�� 

�1�D�F�L�M�D�� �M�H�� �V�L�Q�W�H�W�L�þ�N�L��Gemeinschaft���� �8�� �P�D�V�R�Y�Q�R�P�� �R�N�U�X�å�H�Q�M�X�� �P�R�G�H�U�Q�R�J�� �G�R�E�D���� �R�Q�D�� �S�U�X�å�D��

�Q�D�G�R�P�M�H�ã�W�H�Q�R�� �]�D�G�R�Y�R�O�M�D�Y�D�Q�M�H�� �S�R�W�U�H�E�D�� �N�R�M�H�� �V�X�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�R�� �]�D�G�R�Y�R�O�M�D�Y�D�Q�H�� �W�R�S�O�L�Q�R�P�� �P�D�O�L�K����

�W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�L�K�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K�� �R�G�Q�R�V�D�� �Q�H�S�R�V�U�H�G�Q�R�J�� �N�R�Q�W�D�N�W�D���� �.�D�N�R�� �V�H�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�� �å�L�Y�R�W��

�L�Q�G�X�V�W�U�L�M�D�O�L�]�D�F�L�M�R�P�� �L�� �V�R�F�L�M�D�O�Q�R�P�� �P�R�E�L�O�L�]�D�F�L�M�R�P�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�L�U�D�R�� �X�� �Q�H�ã�W�R�� �ã�W�R�� �Q�D�O�L�N�X�M�H��

Gesellschaftu �N�R�M�L���V�H���W�H�P�H�O�M�L���Q�D���S�U�R�U�D�þ�X�Q�D�Y�D�Q�M�X�� �N�R�U�L�V�W�L���� �Q�D�F�L�M�D���L���Q�D�F�L�R�Q�D�O�L�]�D�P���L���G�D�O�M�H���S�U�X�å�D�M�X��

integrativni cement koji daje izgled zajednice. (Haas, 1964: 465) 

 �1�D���Q�H�N�L���V�H���Q�D�þ�L�Q���G�R�L�V�W�D���þ�L�Q�L���G�D���V�H�����X���X�Y�M�H�W�L�P�D���X�Q�X�W�U�D�ã�Q�M�H���P�L�J�U�D�F�L�M�H���L���U�D�V�H�O�M�D�Y�D�Q�M�D���N�R�M�L��

�V�X�� �S�U�D�W�L�O�L�� �U�D�]�Y�R�M�� �N�D�S�L�W�D�O�L�V�W�L�þ�N�R�J�� �Q�D�M�D�P�Q�R�J�� �U�D�G�D�� �L�� �F�H�Q�W�U�D�O�L�]�D�F�L�M�X�� �L�Q�G�X�V�W�U�L�M�V�N�H�� �S�U�R�L�]�Y�R�G�Q�M�H�� �N�U�R�]��

�W�Y�R�U�Q�L�þ�N�L�� �V�X�V�W�D�Y���� �S�U�L�Y�O�D�þ�Q�R�V�W�� �S�R�M�P�D�� �Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�R�� �Ä�E�L�ü�H�³�� �S�U�Y�L�� �S�X�W�D�� �S�R�N�D�]�D�O�D�� �Q�H�R�G�R�O�M�L�Y�R�P����
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�1�D�F�L�R�Q�D�O�Q�L�� �L�G�H�Q�W�L�W�H�W�� �L�� �S�U�L�S�D�G�Q�R�V�W�� �W�D�N�R�� �V�X�� �S�R�V�W�D�O�L�� �L�]�Y�R�U�� �Q�D�G�R�N�Q�D�G�H�� �]�D�� �J�X�E�L�W�D�N�� �O�R�N�D�O�Q�H���� �å�L�Y�H��

�]�D�M�H�G�Q�L�F�H�����.�D�R���ã�W�R���M�H���W�R���R�S�L�V�D�R���5�L�F�K�D�U�G���6�H�Q�Q�H�W�W�� 

Migracija sa sela u grad56���� �V�D�� �V�Y�R�M�R�P�� �S�U�D�W�H�ü�R�P�� �H�N�R�Q�R�P�L�M�R�P���� �E�L�O�D�� �Me jedna od sila koje su 

�V�W�Y�R�U�L�O�H���Q�D�F�L�R�Q�D�O�L�]�D�P�����V�O�L�N�X���G�H�I�L�Q�L�U�D�Q�R�J���P�M�H�V�W�D�����Q�X�å�Q�X���]�D���R�Q�H���N�R�M�L���V�X���G�R�å�L�Y�O�M�D�Y�D�O�L���U�D�V�H�O�M�D�Y�D�Q�M�H����

�Ä�6�Y�L�M�H�W�� �N�R�M�L�� �W�R�Q�H�� �X�� �N�D�R�V�³���� �Q�M�H�P�X�� �Q�D�V�X�S�U�R�W�� �V�W�R�M�L�� �]�H�P�O�M�D�� �N�D�R�� �P�M�H�U�D�� �Q�H�þ�H�J�D�� �W�U�D�M�Q�R�J���� �Q�M�H�]�L�Q�R��

�S�R�V�W�R�M�D�Q�M�H���S�R�V�W�D�Y�O�M�H�Q�R���M�H���Q�D�V�X�S�U�R�W���L�V�N�X�ã�H�Q�M�L�P�D vlastita bivanja. (1996: 195) 

 �2�Y�D�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�D�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �G�D�M�H�� �Q�D�V�O�X�W�L�W�L�� �Q�H�ã�W�R�� �R�� �R�S�ü�H�Q�L�W�L�P�� �S�R�V�O�M�H�G�L�F�D�P�D�� �U�D�]�Y�R�M�D��

�Q�D�F�L�R�Q�D�O�L�]�P�D���� �D�� �W�R�� �M�H�� �G�D�� �Y�M�H�U�R�Y�D�Q�M�H�� �X�� �D�X�W�R�Q�R�P�L�M�X�� �Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�R�J�� �L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D�� �Q�D�G�R�N�Q�D�ÿ�X�M�H��

�Q�H�G�R�V�W�D�W�D�N���D�X�W�R�Q�R�P�L�M�H�� �X�� �å�L�Y�R�W�X�� �O�M�X�G�L���� �ã�W�R�� �M�H�� �Q�D�F�L�M�D�� �V�Q�D�å�Q�L�M�D�� �N�D�R�� �L�]�Y�R�U���L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D���� �W�R�� �ü�H�� �V�O�D�E�L�M�L��

�S�R�V�W�D�W�L�� �G�U�X�J�L�� �L�]�Y�R�U�L�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�J�� �L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D���� �,�S�D�N���� �X�� �W�R�P�H�� �Q�H�P�D�� �Q�L�ã�W�D�� �Q�H�L�]�E�M�H�å�Q�R���� �D�� �X�� �Q�H�N�L�P��

�V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D�� �P�R�å�H�� �V�H�� �G�R�J�R�G�L�W�L�� �L�� �R�E�U�Q�X�W�R���� �9�D�Q�M�V�N�H�� �V�W�U�X�N�W�X�U�D�O�Q�H�� �V�L�O�H�� �P�R�J�X�� �G�R�Y�H�V�W�L�� �G�R�� �Y�H�ü�H�J��

�Q�D�J�O�D�V�N�D�� �Q�D�� �V�L�P�E�R�O�L�þ�N�X�� �D�I�L�U�P�D�F�L�M�X�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�D�� �P�M�H�V�W�D�� �L�O�L�� �L�Q�W�H�U�H�V�D���� �Q�D�� �V�L�P�E�R�O�L�þ�N�H�� �]�Q�D�N�R�Y�H��

�U�D�V�S�U�ã�H�Q�L�K�� �H�W�Q�L�þ�N�L�K�� �J�U�X�S�D�F�L�M�D�� �L�O�L�� �V�X�S�N�X�O�W�X�U�D���� �$�Q�W�K�R�Q�\�� �&�R�K�H�Q�� �V�H�� �N�R�U�L�V�W�L�R�� �X�S�U�D�Y�R�� �R�Y�L�P��

�D�U�J�X�P�H�Q�W�R�P���N�D�G�D���M�H���U�H�N�D�R���G�D���ã�W�R���V�H���Y�L�ã�H���]�D�M�H�G�Q�L�F�D���X���R�Y�R�P���V�P�L�V�O�X���V�X�R�þ�D�Y�D���V���S�U�L�W�L�V�F�L�P�D���G�D���V�H��

�X�V�N�O�D�G�H���V�D���ã�L�U�R�P���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�P���V�W�U�X�N�W�X�U�R�P�����W�R���Y�L�ã�H���S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�X���V�Y�R�M�H���V�L�P�E�R�O�L�þ�N�H���J�U�D�Q�L�F�H���L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D��

�L�� �S�U�L�S�D�G�Q�R�V�W�L�� �������������� ���������� �2�Y�R�� �M�H�� �S�R�]�L�W�L�Y�Q�D�� �R�S�U�H�N�D�� �S�R�O�D�U�L�]�L�U�D�Q�L�P�� �G�L�K�R�W�R�P�L�M�D�P�D�� �N�O�D�V�L�þ�Q�H��
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porasta nacionalizma u �R�Y�R�P�� �V�P�L�V�O�X���� �N�D�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �+�D�D�V�� �X�þ�L�Q�L�R���� �W�H�� �V�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�� �S�R�U�D�V�W�D�� �L�� �ã�L�U�H�Q�M�D��
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�R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�R�J�����L�]�R�O�L�U�D�Q�R�J���å�L�Y�R�W�D���X���U�X�U�D�O�Q�L�P���L�O�L���S�U�R�Y�L�Q�F�L�M�V�N�L�P���]�D�M�H�G�Q�L�F�D�P�D�� 

 �1�D�F�L�R�Q�D�O�L�]�D�P�� �M�H�� �]�D�V�L�J�X�U�Q�R�� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�R�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�D�Q�� �X�� �V�Y�R�P�H�� �U�D�]�Y�R�M�X���� �D�O�L�� �S�U�H�W�M�H�U�D�Q�R�� �M�H��
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�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K�� �I�R�U�P�D�F�L�M�D���� �N�D�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �V�O�X�þ�D�M�� �X�� �W�H�R�U�L�M�V�N�L�P�� �G�L�K�R�W�R�P�L�M�D�P�D57 �N�O�D�V�L�þ�Q�H�� �V�R�F�L�R�O�R�J�L�M�H�� �L��

�D�Q�W�U�R�S�R�O�R�J�L�M�H���� �1�D�F�L�R�Q�D�O�Q�L�� �L�G�H�Q�W�L�W�H�W�� �Q�L�M�H�� �M�H�G�L�Q�L�� �U�H�]�X�O�W�D�W�� �U�D�]�Y�R�M�D�� �P�R�G�H�U�Q�R�J�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�J�� �åivota. 

�'�U�X�J�L�� �R�E�O�L�F�L�� �N�X�O�W�X�U�Q�R�J�� �L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D�� �Q�D�V�W�D�O�L�� �V�X�� �L�O�L�� �V�X�� �S�R�M�D�þ�D�Q�L�� �N�D�R�� �R�G�J�R�Y�R�U�� �Q�D�� �Q�H�S�U�H�V�W�D�Q�H��

�S�R�U�H�P�H�ü�D�M�H���L�� �S�U�R�P�M�H�Q�H�� �X�� �P�R�G�H�U�Q�R�P�� �G�R�E�X���� �D�� �Q�H�� �Q�X�å�Q�R�� �N�D�R�� �V�O�L�M�H�S�D�� �U�H�D�N�F�L�M�D�� �L�O�L�� �N�U�R�]�� �V�W�Y�D�U�D�Q�M�H��

�P�H�Q�W�D�O�L�W�H�W�D�� �W�Y�U�ÿ�D�Y�H���� �3�D�U�W�L�N�X�O�D�U�L�V�W�L�þ�N�L�� �L�G�H�Q�W�L�W�H�W�L�� �S�R�S�X�W�� �U�R�G�D���� �N�O�D�V�H���� �Y�M�H�U�H�� �L�� �S�U�H�E�L�Y�D�O�L�ã�W�D�� �G�M�H�O�X�M�X��

�G�U�X�J�D�þ�L�M�H���R�G���Q�D�F�L�R�Q�D�O�L�]�P�D���L���R�V�W�D�M�X���G�L�R���L�V�W�R�J���S�R�Y�L�M�H�V�Q�R�J���S�U�R�F�H�V�D�����1�D�F�L�R�Q�D�O�L�]�D�P���S�D�U�D�]�L�W�V�N�L���F�U�S�L��

�G�U�X�J�H�� �R�E�O�L�N�H�� �L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D�� �L�� �S�U�L�S�D�G�Q�R�V�W�L���� �D�O�L���� �þ�D�N�� �L�� �X�� �S�R�V�H�E�Q�L�P�� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D���� �Q�H�P�D�� �Q�L�N�D�N�Y�X��

�S�V�L�K�R�O�R�ã�N�X�� �R�V�Q�R�Y�X�� �L�O�L�� �V�R�F�L�R�O�R�ã�N�X�� �J�H�Q�H�]�X���� �$�� �D�N�R�� �M�H���� �S�R�� �+�R�E�V�E�D�Z�P�R�Y�L�P�� �U�L�M�H�þ�L�P�D���� �Ä�R�V�Q�R�Y�Q�D��
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�N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�� �P�R�G�H�U�Q�R�J�� �Q�D�U�R�G�D�� �L�� �V�Y�H�J�D�� �ã�W�R�� �M�H�� �V�� �Q�M�L�P�H�� �S�R�Y�H�]�D�Q�R�� �Q�M�H�J�R�Y�� �P�R�G�H�U�Q�L�W�H�W�³�� ��������������

���������� �W�R�� �V�H�� �Q�H�� �V�P�L�M�H�� �W�X�P�D�þ�L�W�L�� �V�D�P�R�� �X�� �R�G�Q�R�V�X�� �Q�D�� �P�R�G�H�U�Q�L�W�H�W�� �=�D�S�D�G�D���� �2�V�W�D�O�L�� �G�L�M�H�O�R�Y�L�� �V�Y�L�M�H�W�D���± 

Indija, Afrika, Latinska Amerika �± �G�R�å�L�Y�M�H�O�L���V�X���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���P�R�G�H�U�Q�L�W�H�W�H�����þ�L�M�H���V�X���V�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�H��

razlikovale od moderniteta Zapada. Nacionalizam, poput moderniteta, nema samo jedno 

�J�O�D�Y�Q�R�� �R�E�L�O�M�H�å�M�H�� �Q�L�W�L�� �V�D�P�R�� �M�H�G�D�Q�� �W�H�P�H�O�M�Q�L�� �X�]�U�R�N���� �8�� �G�U�X�J�L�P�� �P�R�Q�R�N�D�X�]�D�O�Q�L�P�� �R�E�M�D�ã�Q�M�H�Q�M�L�P�D��

nacionalizma isticalo se for�P�L�U�D�Q�M�H���G�U�å�D�Y�H���� �S�R�O�L�W�L�þ�N�D�� �P�D�Q�L�S�X�O�D�F�L�M�D�� �R�G�� �V�W�U�D�Q�H�� �G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K�� �H�O�L�W�D����

�V�P�D�Q�M�H�Q�M�H�� �X�W�M�H�F�D�M�D�� �U�H�O�L�J�L�M�V�N�L�K�� �N�R�]�P�R�O�R�J�L�M�D�� �L�� �V�Y�H�ü�H�Q�V�W�Y�D���� �H�W�Q�L�F�L�W�H�W���� �M�H�]�L�N�� �W�H�� �N�R�Q�F�H�S�W��

�V�X�Y�H�U�H�Q�L�W�H�W�D�����$�N�R���L�G�H�W�H���G�R�Y�R�O�M�Q�R���X���ã�L�U�L�Q�X�����Q�D�ü�L���ü�H�W�H���G�R�N�D�]�H���]�D���V�Y�H���R�Y�R�����D�O�L���W�R���E�L���Y�D�P���W�D�N�R�ÿ�H�U��

pokazalo d�D���M�H���Q�D�F�L�R�Q�D�O�L�]�D�P���U�D�]�Q�R�O�L�N�����Y�L�ã�H�V�O�R�M�Q�L���I�H�Q�R�P�H�Q���W�H���V�H���Q�H���P�R�å�H���V�Y�H�V�W�L���Q�D���V�D�P�R���M�H�G�D�Q��

dominantni faktor.  
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https://iate.europa.eu/search/standard/result/1591128123018/1 

https://iate.europa.eu/search/standard/result/1591129435741/1 

https://iate.europa.eu/search/standard/result/1591129462231/1 

https://narodne-novine.nn.hr/clanci/sluzbeni/2004_12_176_3046.html 

https://obljetnica.hrt.hr/leksikon/i/izvjestaj/ 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/at-concept/-/resource/authority/pub-

theme/G04/?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/at-concept/-

/resource/authority/cpa21/58.14.20/?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/at-concept/-/resource/authority/data-

theme/TRAN/?target=Browse 
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https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/4272?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/6002?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/2720?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/1356?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/1420?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/1916?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/1909?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/8442?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/2033?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/4144?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/2440?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/1453?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/3257?target=Browse 

https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-/resource/eurovoc/1924 
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https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/4728?target=Browse 

https://psychologydictionary.org/emotional-charge/ 

https://repository.efri.uniri.hr/islandora/object/efri%3A1180/datastream/PDF/view 

https://repozitorij.erf.unizg.hr/islandora/object/erf%3A2/datastream/PDF/view 

https://repozitorij.ufzg.unizg.hr/islandora/object/ufzg%3A787/datastream/PDF/view 

https://repozitorij.unin.hr/islandora/object/unin%3A1372/datastream/PDF/view 

https://ris.cdu.edu.au/ws/portalfiles/portal/13065376/Article_Speech_Time_and_Suffering.pd

f 

https://web.math.pmf.unizg.hr/~igaly/EH43/HE268.htm 

https://www.bib.irb.hr/247717 

https://www.bib.irb.hr/466515 

https://www.bib.irb.hr/525242 

https://www.bib.irb.hr/685660/download/685660.Trako_Poljak_-_doktorski_rad_2013.pdf 

https://www.bib.irb.hr/775175?rad=775175 

https://www.britannica.com/topic/nation-state 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/correspondent/related 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/news-item 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/urban-migration 

https://www.definitions.net/definition/communications+media 

https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=18518 

https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=30315 

https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?ID=33601 

https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?ID=39312 
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https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=42693 

https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=42696 

https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=46688 

https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=61757 

https://www.encyclopedia.com/history/encyclopedias-almanacs-transcripts-and-

maps/industrial-capitalism 

https://www.encyclopedia.com/social-sciences/dictionaries-thesauruses-pictures-and-press-

releases/wage-labour 

https://www.ffri.uniri.hr/files/izvedbeni/2019-2020/KULT-izvedbeni_preddipl-2019_2020-

LJS.pdf 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/communality 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/factory%20system 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/machinery 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/peoplehood 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/administrative?q=administrativ

e 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/affiliation?q=affiliation 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/agrarian?q=agrarian 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/association?q=association 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/belonging?q=belonging 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/centralization?q=centralisation 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/distribution?q=distribution 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/division?q=division 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/ethnicity?q=ethnicity 
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https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/exclusivity?q=exclusivity 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/fraternity?q=fraternity 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/homeland?q=homeland 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/imaginary?q=imaginary 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/individual_1?q=individual 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/integration?q=integration 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/landscape_1?q=landscape 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/landmark?q=landmark 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/legitimacy?q=legitimacy 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/locality?q=locality 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/magazine?q=magazine 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/military_2 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/narration?q=narration 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/nation?q=nation 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/national_1?q=national 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/nationalist_1?q=nationalist 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/novel_1?q=novel 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/provincial_1?q=provincial 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/settlement?q=settlement 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/uniqueness?q=uniqueness 

https://www.scribd.com/doc/68978819/Benedict-Andersson-Nacija-Zamisljena-Zajednica 

https://www.unicef.org/cbsc/index_65175.html 
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Translation 6 
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Tesla. PDF file. 
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Glossary of terms 

Source Term Target Term Source 

�D�Q�W�L�þ�N�R���Q�D�V�O�M�H�ÿ�H classical heritage 

https://www.cambridge.org/core/

books/classical-heritage-and-its-

beneficiaries/424D9492CDC2B0

6D698CC4B493928A3E 

antika Classical period 
https://www.britannica.com/topic/

Classical-period-Greek-history 

arhitekt architect 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=elxlUQ%3

D%3D&keyword=arhitekt 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/arch

itect_1?q=architect 

arhivski fond archival fund 

https://www.dzs.hr/Hrv_Eng/publ

ication/2012/08-03-

06_01_2012.htm 

autor author 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/at-concept/-

/resource/authority/role/AUT/?tar

get=Browse 

carski tajnik imperial secretary 
https://discovery.nationalarchives.

gov.uk/details/r/C9131 

�F�U�W�H�å drawing 
http://struna.ihjj.hr/naziv/crtez/18

15/#naziv 

�þ�D�V�R�S�L�V journal 
https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/at-concept/-

/resource/authority/cpa21/58.14.2
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0/?target=Browse 

�þ�O�D�Q�D�N article 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1590690148566/1 

Deset knjiga o 

arhitekturi 
Ten Books on Architecture 

https://www.gutenberg.org/files/2

0239/20239-h/20239-h.htm 

dobra goods 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=f1ZkWRY

%3D&keyword=dobro1+%28I%

29 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/goo

ds?q=goods 

dokument document 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/486?target=Br

owse 

donatorska 

konferencija 
donors' conference 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:32018D0598&qid=1590692

032822&from=EN 

�'�U�å�D�Y�Q�L���D�U�K�L�Y State Archive 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:52013XC0601(01)&qid=15

90692137055&from=EN 

filozof philosopher 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=fFpuWxQ%

3D&keyword=filozof 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/phil
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osopher?q=philosopher 

fotografija photograph 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/c_cdec6719?tar

get=Browse 

�J�R�G�L�ã�W�H volume 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=fFZkXBk%

3D&keyword=godi%C5%A1te 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/vol

ume?q=volume 

graditeljstvo construction 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept-scheme/-

/resource/eurovoc/100216?target

=Browse 

grana branch 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=fV9nWxg%

3D&keyword=grana 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/bra

nch_1?q=branch 

�K�L�G�U�D�X�O�L�þ�N�L���]�D�N�R�Q�L hydraulic principles 
https://abctlc.com/downloads/cou

rses/HYDRAULICS.pdf 

Hrvatska akademija 

znanosti i 

umjetnosti 

Croatian Academy of Sciences and 

Arts 
http://info.hazu.hr/en/ 

humanist humanist http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=fVtnXhE%
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3D&keyword=humanist 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/hu

manist_1?q=humanist 

industrija industry 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1590788159806/1 

�L�Q�å�H�Q�M�H�U�V�W�Y�R engineering 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1590784558882/1 

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ researcher 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=fVhnXRQ

%3D&keyword=istra%C5%BEiv

a%C4%8D 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/rese

archer?q=researcher 

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ���S�U�L�U�R�G�H nature researcher 

https://books.google.hr/books?id=

rqzaQo6CaA0C&pg=PA128&lpg

=PA128&dq=%22nature+researc

her%22+da+vinci&source=bl&ot

s=8ejqM2BXxF&sig=ACfU3U0j

ZdoU_4aqFZtq7wk8z4jNMVJBP

Q&hl=en&sa=X&ved=2ahUKEw

ic5OXX6tnpAhW3wcQBHXGG

CsMQ6AEwCnoECAoQAQ#v=o

nepage&q=%22nature%20researc

her%22%20da%20vinci&f=false 

izdanje edition 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=fVhjWBY

%3D&keyword=izdanje 
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https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/edit

ion?q=edition 

izrada strojeva machine building 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:32019L1832&qid=1590784

815549&from=EN 

izumitelj inventor 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=fVdkXhg%

3D&keyword=izumitelj 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/inve

ntor?q=inventor 

izvor source 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/th-concept/-

/resource/eurovoc/4220?target=B

rowse 

konstrukcija construction 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=elpiXxg%3

D&keyword=konstrukcija 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/con

struction?q=construction 

konstruktor engineer 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=elpiURA%3

D&keyword=konstruktor 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/engi

neer_1?q=engineer 
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https://books.google.hr/books?id=

rqzaQo6CaA0C&pg=PA128&lpg

=PA128&dq=%22nature+researc

her%22+da+vinci&source=bl&ot

s=8ejqM2BXxF&sig=ACfU3U0j

ZdoU_4aqFZtq7wk8z4jNMVJBP

Q&hl=en&sa=X&ved=2ahUKEw

ic5OXX6tnpAhW3wcQBHXGG

CsMQ6AEwCnoECAoQAQ#v=o

nepage&q=%22nature%20researc

her%22%20da%20vinci&f=false 

legenda caption 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=e19nURM

%3D&keyword=legenda 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/capt

ion_1?q=caption 

literatura literature 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=e15nUBE%

3D&keyword=literatura 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/liter

ature?q=literature 

loza lineage 
http://struna.ihjj.hr/naziv/loza/246

65/#naziv 

ljetnikovac mansion 

https://www.vodice.hr/en/experie

nce-vodice/cultural-heritage/the-

vrancic-mansion/1991 

�P�H�ÿ�X�Q�D�U�R�G�Q�L��International Scientific Conference https://www.esd-conference.com/ 
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znanstveni skup http://mc-

faustvrancic.com/proceedings-

faust-vrancic-and-his-time-was-

presented-in-zagreb-2/ 

Memorijalni centar Memorial Center http://mc-faustvrancic.com/ 

�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L methodologically 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=e1plWxg%

3D&keyword=metodolo%C5%A

1ki 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/met

hodologically 

mislioc thinker 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=e1lnUBE%

3D&keyword=mislilac 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/thin

ker?q=thinker 

�Q�D�V�O�M�H�ÿ�H heritage 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1590691932012/1 

naznaka indication 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=eF9iWRA%

3D&keyword=naznaka 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/indi

cation?q=indication 

obljetnica anniversary http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=eFxvXRY%
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3D&keyword=obljetnica 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/anni

versary?q=anniversary 

�R�E�U�W�Q�L�ã�W�Y�R craft 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=eFtnXhM%

3D&keyword=obrtni%C5%A1tv

o 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/craf

t_1?q=craft 

�R�S�ü�D���P�H�W�R�G�R�O�R�J�L�M�D general methodology 

http://struna.ihjj.hr/naziv/metodol

ogija/24969/#naziv 

https://www.ons.gov.uk/methodol

ogy/methodologicalpublications/g

eneralmethodology 

oporuka last will and testament 

https://www.enciklopedija.hr/Nat

uknica.aspx?ID=45290 

https://www.investopedia.com/ter

ms/l/last-will -and-testament.asp 

�S�O�H�P�L�ü�N�D���R�E�L�W�H�O�M noble family 

http://www.academia.edu/465268

0/Oporuka_Fausta_Vran%C4%8

Di%C4%87a_iz_ostav%C5%A1ti

ne_plemi%C4%87ke_obitelji_Dr

agani%C4%87-

Vran%C4%8Di%C4%87_u_Dr%

C5%BEavnom_arhivu_u_Rijeci_

Last_will_of_Faust_Vran%C4%8

Di%C4%87_preserved_in_the_le
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gacy_of_noble_family_Dragani%

C4%87-

Vran%C4%8Di%C4%87_in_the_

State_Archives_in_Rijeka 

portret portrait 

https://op.europa.eu/en/web/eu-

vocabularies/at-concept/-

/resource/authority/cpa21/74.20.2

1/?target=Browse 

posjed estate 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=eVphWhg%

3D&keyword=posjed 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/esta

te?q=estate 

potomak descendant 
https://iate.europa.eu/search/stand

ard/result/1590690924626/1 

�S�U�H�G�O�R�å�D�N template 
http://struna.ihjj.hr/naziv/predloza

k/4800/#naziv 

prijepis copy 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=eVZkXBE

%3D&keyword=prijepis 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/cop

y_1?q=copy 

primjena application 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=eVZjWBk

%3D&keyword=primjena 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/appl



117 
 

ication?q=application 

prirodna filozofija natural philosophy 

https://www.britannica.com/scien

ce/history-of-science/Greek-

science#ref400729 

prirodna pojava natural phenomenon 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:22014A0606(01)&qid=159

0787365873&from=EN 

prirodna zakonitost natural law 
https://www.britannica.com/topic/

natural-law 

prirodna znanost natural science 

https://www.enciklopedija.hr/natu

knica.aspx?id=50446 

https://www.merriam-

webster.com/dictionary/natural%

20science 

projekt project 
http://struna.ihjj.hr/naziv/projekt/

12084/#naziv 

ranonovovjekovno 

razdoblje 
early modern period 

https://apps.unizg.hr/doktorske-

promocije/arhiva/9834?filtered=1

&all=1&page=327 

https://www.encyclopedia.com/in

ternational/encyclopedias-

almanacs-transcripts-and-

maps/early-modern-period 

renesansa Rennaisance 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=dlpuXxE%3

D&keyword=renesansa 

https://www.oxfordlearnersdictio
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naries.com/definition/english/rena

issance?q=renaissance 

renesansni duh Renaissance spirit 

https://www.enciklopedija.hr/natu

knica.aspx?id=36051 

https://www.britannica.com/art/R

enaissance-art 

sinteza synthesis 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=d19hXBY%

3D&keyword=sinteza 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/synt

hesis?q=synthesis 

slika painting 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=d15vXhI%3

D&keyword=slika 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/pain

ting?q=painting 

spis writing 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=d1xlXhM%

3D&keyword=spis 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/writ

ing?q=writing 

srednji vijek Middle Ages 
https://www.enciklopedija.hr/Nat

uknica.aspx?ID=57603 

�V�W�D�W�L�þ�N�D���Q�D�þ�H�O�D static principles https://pathwork.org/lectures/thre

e-cosmic-principles-the-
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expanding-the-restricting-and-

the-static-principles/ 

strujanje zraka airflow https://www.bib.irb.hr/138726 

tast father-in-law 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=f19mWBJ7

&keyword=tast 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/fath

er-in-law?q=father-in-law 

�W�H�K�Q�L�þ�N�D���S�U�D�N�V�D technical practice 

https://www.researchgate.net/publ

ication/303901553_The_Case_of

_the_Strangerationist_Re-

interpreting_Critical_Technical_P

ractice 

�W�H�K�Q�L�þ�N�L���S�L�V�D�F technical writer 
https://www.techopedia.com/defi

nition/9676/technical-writer 

�W�H�K�Q�L�þ�N�L �S�U�L�U�X�þ�Q�L�N technical manual 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:42018X0629&qid=1590781

878133&from=EN 

�W�H�K�Q�L�þ�N�L��projekt technical project 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=f19mWhV8

&keyword=tehni%C4%8Dki 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/tech

nical?q=technical 

�W�H�K�Q�L�þ�N�L���X�U�H�ÿ�D�M technical device 
https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:32015L2366&qid=1590784
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463690&from=EN 

�W�H�K�Q�L�þ�N�R���S�R�G�U�X�þ�M�H technical domain 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:32014R0560&qid=1590784

276070&from=EN 

�W�H�K�Q�L�þ�N�R���U�M�H�ã�H�Q�M�H technical solution 

https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:32014L0032&qid=1590784

389063&from=EN 

tehnika technology 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=f19mWhV4

&keyword=tehnika 

https://www.merriam-

webster.com/dictionary/technolog

y#learn-more 

tradicionalna 

metodologija 
traditional methodology 

https://www.researchgate.net/post

/Whats_the_different_between_T

raditional_Software_Developmen

t_methods_and_Agile_Software_

development 

umjetnik artist 

http://hjp.znanje.hr/index.php?sho

w=search_by_id&id=f19jWhl8&

keyword=umjetnik 

https://www.oxfordlearnersdictio

naries.com/definition/english/artis

t?q=artist 

uporabni predmet utility object 
https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/HTML/?uri=CE

LEX:52017XC0517(01)&qid=15
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90787899773&from=EN 
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Translation 

At the end of that year, Mihovil informs Antun that he is sending him a portrait in a small 

format that can serve as a template for the painting58. Although the fate of the portrait is now 

unknown, a photograph of it, published by Vincenzo Miagostovich in the journal Il nuovo 

cronista di Sebenico (IV, 1896) at the end of the 19th �F�H�Q�W�X�U�\���� �D�O�R�Q�J�V�L�G�H�� �W�K�H�� �D�U�W�L�F�O�H�� �³Vita di 

Antonio Veranzio scritta da Fausto suo nipote,�´���K�D�V���V�X�U�Y�L�Y�H�G�����7�K�H���S�K�R�W�R�J�U�D�S�K���R�I���W�K�H���S�R�U�W�U�D�L�W��

was published with the caption59 �³�)�D�X�V�W�R���9�H�U�D�Q�]�L�R�´���D�Q�G���W�K�H���Q�R�W�H���³�'�D���X�Q�D���W�H�O�D���G�L���7�L�]�L�D�Q�R���´���,�Q��

his paper, Zeli�ü states that the wrong identification of the person portrayed was corrected in 

the following volume60, and the painting was published once again in an article by the same 

�D�X�W�K�R�U���� �³�,�O���U�L�W�U�D�W�W�R���G�L���)�D�X�V�W�R���9�H�U�D�Q�]�L�R���� �G�¶�D�O�F�X�Q�H�� �F�R�V�H���L�Q�W�R�U�Q�R���D�O�O�H���V�X�H���µ�0�D�F�K�L�Qæ novæ', e del 

suo testamento,�´���L�Q��Il nuovo cronista di Sebenico (V-VI, 1897-1898), in which Miagostovich 

writes about the portraits of Faust Vran�þ�L�ü. 

After the death of Faust Vran�þ�L�ü�����W�K�H�� �9�U�D�Q�þ�L�ü�� �O�L�Q�H�D�J�H�� �F�R�Q�W�L�Q�X�H�V�� �W�K�U�R�X�J�K�� �K�L�V�� �E�U�R�W�K�H�U��

Kazimir.115 He had four sons with his wife Marietta Capogrosso (Nikola, Mihovil, Karlo and 

�,�Y�D�Q�������7�K�H���9�U�D�Q�þ�L�ü���O�L�Q�H�D�J�H���F�R�Q�W�L�Q�X�H�V���W�K�U�R�X�J�K���.�D�U�O�R�����Z�K�R���K�D�G���D���V�R�Q�����.�D�]�L�P�L�U�����E�R�U�Q���L�Q����������������

with his wife Jelena Div�Q�L�ü���� �.�D�]�L�P�L�U�
�V�� �V�R�Q�� �$�Q�W�X�Q�� �������������± 1743), from his marriage to 

�0�D�U�J�D�U�H�W�D���)�R�Q�G�U�D�����L�V���W�K�H���O�D�V�W���P�D�O�H���G�H�V�F�H�Q�G�D�Q�W���R�I���W�K�H���9�U�D�Q�þ�L�ü���I�D�P�L�O�\�����$�F�F�R�U�G�L�Q�J���W�R���G�R�F�X�P�H�Q�W�V����

�W�K�H�� �P�D�O�H�� �O�L�Q�H�D�J�H�� �R�I�� �W�K�H�� �9�U�D�Q�þ�L�ü�� �I�D�P�L�O�\�� �G�L�H�G�� �R�X�W�� �Z�L�W�K�� �$�Q�W�X�Q�� �,�,�� �9�U�D�Q�þ�L�ü���� �+�L�V�� �G�D�X�J�K�W�H�U��

Margareta married �)�U�D�Q�H���'�U�D�J�D�Q�L�ü���������������± 1799), a descendant of an old noble family from 

�â�L�E�H�Q�L�N116, in 1737. In 1743, after the death of his father-in-�O�D�Z���� �F�R�X�Q�W�� �$�Q�W�X�Q�� �9�U�D�Q�þ�L�ü���� �Z�K�R��

�K�D�G���Q�R���V�R�Q�����)�U�D�Q�H���'�U�D�J�D�Q�L�ü���D�G�G�H�G���K�L�V���Z�L�I�H�
�V���V�X�U�Q�D�P�H���9�U�D�Q�þ�L�ü���W�R���K�L�V���V�X�U�Q�D�P�H�����6�L�Q�F�H���W�K�H�Q�����W�K�H��

�I�D�P�L�O�\���E�H�D�U�V���W�K�H���V�X�U�Q�D�P�H���'�U�D�J�D�Q�L�ü���9�U�D�Q�þ�L�ü���D�Q�G���L�Q�K�H�U�L�W�V���W�K�H���9�U�D�Q�þ�L�ü���H�V�W�D�W�H�V���L�Q���â�L�E�H�Q�L�N���D�Q�G���R�Q��

�W�K�H���L�V�O�D�Q�G�V���R�I���3�U�Y�L�ü�����=�O�D�U�L�Q���D�Q�G���7�L�M�D�W�����$�I�W�H�U���W�K�D�W�����W�K�H���I�D�P�L�O�\���V�S�O�L�W�V���L�Q�W�R���W�Z�R���E�U�D�Q�F�K�H�V�����7�K�H���I�L�U�V�W��

�R�Q�H���L�V���F�D�O�O�H�G���W�K�H���â�L�E�H�Q�L�N-Zloselo branch due to the inherited property Zloselo, and the second 

�R�Q�H�� �L�V�� �F�D�O�O�H�G�� �W�K�H�� �â�L�E�H�Q�L�N-�3�U�Y�L�ü�� �E�U�D�Q�F�K�� �G�X�H�� �W�R�� �W�K�H�� �L�Q�K�H�U�L�W�H�G�� �S�U�R�S�H�U�W�\�� �R�Q�� �W�K�H�� �L�V�O�D�Q�G�� �R�I�� �3�U�Y�L�ü����

Descendants of both branches still participate in efforts to recognize and preserve the heritage 

�R�I�� �)�D�X�V�W�� �9�U�D�Q�þ�L�ü���� �$�W�� �W�K�H�� �G�R�Q�R�U�V�
�� �F�Rnference in March 2010 at the State Archives in Rijeka, 

Mrs. Vesna pl.61 �'�U�D�J�D�Q�L�ü���9�U�D�Q�þ�L�ü-Vrus donated to the institution a rich and valuable archival 

�I�X�Q�G���R�I���W�K�H���Q�R�E�O�H���'�U�D�J�D�Q�L�ü���9�U�D�Q�þ�L�ü���I�D�P�L�O�\���I�U�R�P���3�L�U�R�Y�D�F�����Z�K�L�F�K���D�O�V�R���L�Q�F�O�X�G�H�G���W�K�H���O�D�V�W���Z�L�O�O���D�Q�G��

testament of �)�D�X�V�W���9�U�D�Q�þ�L�ü�� 

�7�K�H���G�H�V�F�H�Q�G�D�Q�W�V���R�I���W�K�H���â�L�E�H�Q�L�N-�3�U�Y�L�ü���E�U�D�Q�F�K���R�I�� �W�K�H���Q�R�E�O�H���'�U�D�J�D�Q�L�ü���9�U�D�Q�þ�L�ü���I�D�P�L�O�\���L�Q�K�H�U�L�W�H�G��

�W�K�H���P�D�Q�V�L�R�Q���L�Q���â�H�S�X�U�L�Q�H���R�Q���W�K�H���L�V�O�D�Q�G���R�I���3�U�Y�L�ü�����Z�K�H�U�H���)�D�X�V�W���9�U�D�Q�þ�L�ü���V�S�H�Q�W���W�K�H���V�X�P�P�H�U�V���R�I���K�L�V��
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early childhood. The purchase of this mansion with a small property was a significant 

�L�Q�Y�H�V�W�P�H�Q�W���E�\���0�L�K�R�Y�L�O���9�U�D�Q�þ�L�ü�����P�R�V�W���O�L�N�H�O�\���D�O�V�R���V�X�S�S�R�U�W�H�G���E�\���K�L�V���E�U�R�W�K�H�U���$�Q�W�X�Q�
�V���P�R�Q�H�\�����7�K�H��

mansion62 has been preserved to this day, is privately owned, and is not open to the public. In 

September 2015, at the International Scientific Conference, under the auspices of the Croatian 

Academy of Sciences and Arts, during the proceedings �³�)�D�X�V�W�� �9�U�D�Q�þ�L�ü�� �D�Q�G�� �K�L�V�� �W�L�P�H���´��

�R�U�J�D�Q�L�]�H�G���E�\���W�K�H���)�D�X�V�W���9�U�D�Q�þ�L�ü���0�H�P�R�U�L�D�O���&�H�Q�W�H�U���L�Q���3�U�Y�L�ü���/�X�N�D���R�Q���W�K�H���L�V�O�D�Q�G���R�I���3�U�Y�L�ü�����W�R���P�D�U�N��

the 400th anniversary of the publication of Faust's work Machinæ novæ, the heiress, Mrs. 

�0�D�U�L�M�D�� �S�O���� �'�U�D�J�D�Q�L�ü�� �9�U�D�Q�þ�L�ü�� �-�X�N�L�ü, opened the door of the mansion and received all the 

participants of the Conference.117 

 

[image] 

Faust Vran�þ�L�ü, Machinæ novæ, a drawing with Declaratio63 machinarum 

 

5. MACHINÆ NOVÆ IN THE CONTEXT OF THE DEVELOPMENT OF WESTERN 

EUROPEAN SCIENCE AND TECHNOLOGY 

�����������)�$�8�6�7���9�5�$�1�ý�,�û AS THE AUTHOR OF MACHINÆ NOVÆ 

Faust Vran�þ�L�ü tried to apply his knowledge of natural philosophy (today we call this field 

physics) in his constructions64 and technical projects. In his youth, he studied philosophy and 

law, and within philosophy, he studied mathematics and natural philosophy. Driven by a 

living intellect and an extensive interest in various fields, he aspired to expand his knowledge 

almost all his life. In order to determine more precisely the peculiarities and importance of his 

most famous work, Machinæ novæ, in the context of the science of the time, it is necessary to 

investigate the knowledge he possessed and the sources and templates from which he drew. 

To understand his development from an imperial secretary to a Renaissance technical writer, 

�L�W�� �L�V�� �D�O�V�R�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �W�R�� �G�L�V�W�L�Q�J�X�L�V�K�� �Z�K�D�W�� �N�Q�R�Z�O�H�G�J�H�� �9�U�D�Q�þ�L�ü could have had based on his 

studies, and what knowledge he later expanded on based on his own interests, and transferred 

to his work from the literature of the time. Methodologically speaking, Vran�þ�L�ü���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�D�O�O�\ 

approached his projects in a way similar to that of many other technical writers of the time, 

whereas some Renaissance thinkers had gradually introduced a new approach to science, 

which was then reflected in their texts. Mathematics had a special role and importance in that 
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period. The need to develop science, philosophy, technology and society as a whole 

encourages the development of mathematics and its methods. Its relevance in the Renaissance 

is evidenced by the fact that in this period, there is no significant thinker or humanist who did 

not dedicate himself to it by writing about it and deliberating on it from the aspect of different 

areas in which its application was sought. �9�U�D�Q�þ�L�ü was also interested in mathematics and 

studied it within the framework of the classical heritage, although he did not write about 

mathematical topics or its application in other fields. �9�U�D�Q�þ�L�ü was fully accustomed to general 

methodology, which, until the Renaissance, was used in the study of natural laws, and 

accordingly, the traditional methodology had an appropriate form of application in technical 

practice. Immediately upon Vran�þ�L�ü�¶�V�� �G�H�D�W�K���� �J�U�H�D�W�� �F�K�D�Q�J�H�V�� �W�R�R�N�� �S�O�D�F�H�� �L�Q�� �V�F�L�H�Q�F�H�� �D�Q�G��

technology.118 Therefore, for a more complete understanding of the work Machinæ novæ, it is 

necessary to explain, at least in the basic features, the peculiarities of the methodology he 

used and the ch�D�U�D�F�W�H�U���R�I���Q�D�W�X�U�D�O���V�F�L�H�Q�F�H�V���D�Q�G���W�H�F�K�Q�R�O�R�J�\���R�I���9�U�D�Q�þ�L�ü�¶�V���W�L�P�H�� 

 

5.2. CLASSICAL ROOTS OF WESTERN EUROPEAN SCIENCE AND TECHNOLOGY 

As a universal, Renaissance spirit, Vran�þ�L�ü was interested in various areas of human activity, 

not only in theoretical aspects but also to a large extent in the application of theoretical 

knowledge. This was one of the features of the Renaissance, establishing oneself in various 

areas of life, an age when many thinkers were simultaneously philosophers and artists, nature 

researchers, engineers65 and inventors. 

Vran�þ�L�ü�¶�V���L�Q�W�H�U�H�V�W���L�Q���P�D�W�K�H�P�D�W�L�F�V���D�Q�G���Q�D�W�X�U�D�O���V�F�L�H�Q�F�H�V���Z�D�V���Q�R�W�L�F�H�G���E�\���Y�D�U�L�R�X�V���U�H�V�H�D�U�F�K�H�U�V���R�I��

his life and work, and we also wrote about his technical work, connecting it to the field of 

natural philosophy.119 This interest can be considered the starting point of Vran�þ�L�ü�¶�V���W�H�F�K�Q�L�F�D�O��

�Z�R�U�N���� �)�U�R�P�� �W�R�G�D�\�¶�V�� �G�L�V�W�D�Q�F�H�� �L�Q�� �W�L�P�H���� �L�W�� �L�V�� �G�L�I�I�L�F�X�O�W�� �W�R�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�� �D�O�O�� �R�I�� �K�L�V�� �L�Q�W�H�U�H�V�W�V�� �D�Q�G�� �W�K�H��

knowledge he applied in his technical manual because a significant portion of his writings 

were lost over time. Therefore, we can only speculate on some issues and try to reconstruct 

�I�U�R�P�� �W�K�H�� �N�Q�R�Z�Q���I�D�F�W�V�� �Z�K�D�W�� �Z�H�¶�U�H�� �P�L�V�V�L�Q�J�� �L�Q�� �W�K�H�� �R�Y�H�U�D�O�O�� �S�L�F�W�X�U�H���� �7�K�X�V���� �E�\�� �S�O�D�F�L�Q�J�� �9�U�D�Q�þ�L�ü�¶�V��

work in the general context of the development of science and technology, we can determine 

more closely and clearly what knowledge Vran�þ�L�ü had or at least could have had at that time. 

Since he worked at the turn of the 17th century, he, like many other Renaissance thinkers, was 

inspired not only by the achievements of his immediate predecessors but also by works 
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created in a wide span from the Classical period to his time. The knowledge that Vran�þ�L�ü��

needed for his technical work came in part from classical scholars.120 Among them, the most 

prominent ones were the great mathematician, physicist and engineer, Archimedes of 

Syracuse (3rd century BC),121 author of technical writings Philo of Byzantium (3rd century 

BC),122 mathematician, physicist and technical writer Heron of Alexandria (1st century),123 

and Marcus Vitruvius Pollio (1st century BC), Roman writer, architect, engineer and the 

author of the famous synthesis of the entire technical knowledge of the Classical period, De 

Architectura libri decem (Ten Books on Architecture). The work was created in the first half 

of the 1st century, and it had an exceptional significance and acceptance in Vran�þ�L�ü�
�V�� �W�L�P�H����

during the Renaissance and in the early modern period66.124 Western Europe knew this work 

of Vitruvius even during the Middle Ages. It was in the Middle Ages that some of the copies67 

of Vitruvius' work were preserved, only to be published in the Renaissance in a larger number 

of editions in Latin and vernaculars (Italian, French and German).125 It experienced great 

popularity, not only among architects and engineers, but also among a wider circle of 

humanists, and it was being re-studied and had a great influence on the thinkers, inventors, 

engineers and artists of the time.126 It is considered a very influential work and the basis for 

further development of technology in the broadest sense.127 Considering the title of Vitruvius' 

work, it is necessary to explain that in the Classical period, architecture was a different 

concept than it is today, and it included a broader meaning of all technical domains, as well as 

various technical solutions and devices. In line with the classical heritage, the term 

architecture encompassed a larger area in the Renaissance as well: not only architecture in 

today's sense but also engineering in the broader sense, including construction, machine 

building and craft. It is in this sense that Faust Vran�þ�L�ü�� �D�O�V�R�� �X�Q�G�H�U�V�W�D�Q�G�V�� �W�K�H�� �F�R�Q�F�H�S�W�� �R�I��

architecture. This is evidenced by the text from the introduction to Machinæ novæ in which 

Vran�þ�L�ü���Z�U�L�W�H�V�� 

�³Many philosophers believe that in architecture the most important art relates to machines, as 

they have to be created with more reason. But if art and machine knowledge are so high-

priced and since ancient times they have been gaining their momentum and application, how 

much greater glory they would have to achieve when they brought so many new things after 

many hundreds of years.68�´128 

Also, from the Classical period until the beginning of the industrial development in the 19th 

century, and thus in Vran�þ�L�ü�¶�V�� �W�L�P�H�� �D�V�� �Z�H�O�O���� �W�K�H�� �W�H�U�P�� �W�H�F�K�Q�R�O�R�J�\69 had a different meaning 

than it does today. Technology (from Greek �W�p�F�K�Q�•���� �R�U�L�J�L�Q�D�O�O�\�� �P�H�D�Q�W�� �V�N�L�O�O���� �S�U�R�I�L�F�L�H�Q�F�\���� �D�U�W����
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and even craft. It was only in the modern period that it gradually took on the meaning of any 

art or useful mastery of natural goods and phenomena, their use and adaptation, and the 

creation of new goods or the encouragement of new phenomena, in the way we understand 

the concept of technology today. Until the emergence of industry, the making of utility 

objects and goods was considered a craft in the narrowest sense of the word.129 The high level 

of yield in science and technology achieved in the Classical period gradually weakened during 

the Middle Ages, but what persevered was the key transmission of classical knowledge and 

skills that were needed for major changes in science and technology that occurred early in the 

modern period. Only a century or two after Vran�þ�L�ü�� �F�R�Q�F�H�L�Y�H�G�� �K�L�V�� �S�U�R�M�H�F�W�V�� �Z�R�X�O�G�� �F�H�U�W�D�L�Q��

problems that appeared in them in their practical aspect be solved in theoretical form by the 

methodology of modern mathematics and physics. To solve these problems required 

theoretical knowledge of airflow, static and hydraulic principles, and more, which gradually 

came to light only in the second half of the 17th and the beginning of the 18th century.130  
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Commentary 

                                                           
1 Firstly, it was important to find out what the function of the Secretary of State for Education 

and Science actually was. This was easy enough to discover on the UK Government website 

(https://www.gov.uk/). The Secretary of State for Education and Science is the person at the 

head of the Department for Education. This corresponds to what in Croatian is referred to as 

�³ministar obrazovanja��� ́
2 In order to get a better understanding of the text, it was necessary to discover what this 

principle was. This was thoroughly explained at the UK Research and Innovation website 

(https://www.ukri.org/research/themes-and-programmes/haldane/������ �³�+�D�O�G�D�Q�H�� �3�U�L�Q�F�L�Sle 

ensures that decisions about which research projects to fund are made by experts in the field. 

However, as government answers to the tax-paying electorate, it is government that sets the 

overall strategic direction that research should take. The intention is that excellence is the 

main criterion for investment in research and that it is conducted in the best interests of the 

�F�R�X�Q�W�U�\���´ 
3 It was also important to understand what applied research was, as well as basic research, 

because these two terms are mentioned throughout the text and are important for its 

understanding. Study.com website (https://study.com/academy/lesson/basic-research-and-

applied-research-definitions-and-differences.html) draws a clear distinction between the two 

�Z�K�L�O�H���H�[�S�O�D�L�Q�L�Q�J���W�K�H�P���D�W���W�K�H���V�D�P�H���W�L�P�H�����³Applied research is one type of research that is used 

to answer a specific question that has direct applications to the world. This is the type of 

research that solves a problem. Basic research is another type of research, and it is driven 

purely by curiosity and a desire to expand our knowledge. This type of research tends not to 

be directly applicable to the real world in a direct way, but enhances our understanding of the 

�Z�R�U�O�G���D�U�R�X�Q�G���X�V���´ 
4 R&D is another term that is mentioned over and over again in the text. It stands for Research 

and Development (https://www.investopedia.com/terms/r/randd.asp������ �D�Q�G�� �³�L�Q�F�O�X�G�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�L�H�V��

that companies [and governments] undertake to innovate and introduce new products and 

�V�H�U�Y�L�F�H�V���>�R�U���L�P�S�U�R�Y�H���H�[�L�V�W�L�Q�J���R�Q�H�V�@���´���7�K�H���T�X�H�V�W�L�R�Q���K�H�U�H���Z�D�V���Z�K�H�W�K�H�U���W�R���W�U�D�Q�V�O�D�W�H���W�K�L�V���D�F�U�R�Q�\�P��

with the f�X�O�O�� �S�K�U�D�V�H�� �³istra�å�L�Y�D�Q�M�H�� �L�� �U�D�]�Y�R�M���  ́or if there was an acronym in Croatian for this 

term. There are many expert articles that use the acronym �³IR�´�� �I�R�U�� �W�K�L�V�� �W�H�U�P�� ���H���J����

https://www.dzs.hr/Hrv_Eng/publication/2019/08-02-01_01_2019.htm), so I decided to use 

the acronym instead of the full phrase every time. 
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5 The next issue was whether to translate the acronyms of UK organizations (such as DEFRA, 

DWP, MAFF, ADAS). Since I have not found any such translations online and discovered that 

it was more common to leave the original acronym even with the translated name of the 

organization, I decided to do the same in my translation. 
6 Another issue was translating some of the more obscure organization names. It was not 

always easy to find an existing translation and EUR-Lex (https://eur-

lex.europa.eu/homepage.html) proved to be a great source of these existing translations. 

However, not all of these organization names were readily available on EUR-Lex, so I had to 

dig deep to find some of them. IATE (https://iate.europa.eu/home) was another good source, 

as were certain scientific journals and articles I was able to find online that I quoted in the 

Glossary section of this paper. 
7 I was not entirely familiar with the Reagan revolution so I had to read up on it to make sure I 

knew what it was and in what context it was important for this text. Besides Study.com 

(https://study.com/academy/lesson/the-reagan-revolution-definition-summary-

significance.html)  which had already proved to be a good source of information, I was also 

able to find a video (https://www.contextualdictionary.com/videos/english-croatian/The-

Reagan-Revolution-Crash-Course-US-History-43-vd-333457) that thoroughly explained the 

term. The Reagan Revolution basically refers to the dramatic changes in American politics, 

economics, and society that took place under the Reagan Administration between 1980 and 

1989. 
8 I thought about translating this wordplay, but it would be impossible to do it without going 

into the humor behind it, which automatically makes it painfully unfunny, and I believe this 

was not the intention. Besides, the translation I decided to use clearly illustrates the point the 

author is trying to make and I believe that this is the most important thing, and not comparing 

tomatoes and apples, or apples and Apple computers. 
9 I decided it would not make much sense to translate Innovate UK, but I was also unhappy 

with just leaving it as it is, so I tried finding several scholarly articles that mention the said 

agency. What I discovered was it was largely accompanied by a little explanation in Croatian 

before the name of the agency, na�P�H�O�\�� �³britanska agencija za inovacije, Innovate UK�´�����H���J����

https://hr.knowledgeb.com/77945-151023084506-35). 
10 It was not easy finding an already existing term for Pressurized Water Reactors, even 

though I thought this one would be easy to find as it is a scientific term. One of the reasons it 

was not easy to find it was because it was never mentioned alongside its English original. I 
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was finally able to find it on Enciklopedija.hr 

(https://enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=44384), in an article about the nuclear reactor. 
11 I found many possible solutions for translating the term peer-review ���H���J���� �³recenzija,�´��

�³�V�W�U�X�þ�Q�D�� �R�F�M�H�Q�D�´�������D�Q�G�� �D�O�W�K�R�X�J�K�� �³istorazinska procjena�´�� �Z�D�V�� �R�Q�H�� �R�I�� �P�\�� �O�H�D�V�W�� �I�D�Y�R�U�L�W�H��

solutions, after finding it on Struna (http://struna.ihjj.hr/naziv/istorazinska-

procjena/17513/#naziv), I decided to use it after all as it had more credibility than the other 

solutions. 
12 Since the names of these organizations were mentioned in the text already before this part, I 

saw no reason to put their full name here, but I still had to look them up to see what they 

actually are and I decided to put the full names in the Glossary section of this paper for 

reference. I also had to look up to see whether it was customary to translate these acronyms, 

that is, use Croatian acronyms, and I discovered that this was not something that is usually 

done, so I left the original acronyms. 
13 The term think-tank is sometimes translated in Croatian but is also sometimes left in the 

original (in italic or not, depends on the translator). However, all the more official sources I 

checked (EUR-�/�H�[�����(�X�U�R�Y�R�F�����H�W�F�������W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G���W�K�L�V���W�H�U�P���W�R���³�V�N�X�S�L�Q�D���]�D���V�W�U�D�W�H�ã�N�R���S�U�R�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H���´��

I decided to abide by these sources rather than newspaper articles and Google Translate which 

seemed a bit more unreliable and less official. 
14 At first, I was not sure what this term was referring to, but after checking it out, I 

discovered it referred to a �³�S�R�O�L�W�L�F�D�O�O�\���O�L�E�H�U�D�O���S�H�U�V�R�Q���Z�K�R���V�X�S�S�R�U�W�V���D���K�D�Z�N�L�V�K�����L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�L�R�Q�L�V�W��

�I�R�U�H�L�J�Q���S�R�O�L�F�\���´���)�U�R�P���Z�K�D�W���,���N�Q�R�Z�����D���P�D�W�F�K�L�Q�J���W�H�U�P���G�R�H�V���Q�R�W���H�[�L�V�W���L�Q���&�U�R�Dtian, but I was able 

�W�R�� �I�L�Q�G�� �W�K�H�� �W�H�U�P�� �³liberalni jastreb�´�� �X�V�H�G�� �L�Q�� �V�H�Y�H�U�D�O�� �D�U�W�L�F�O�H�V���� �V�R�P�H�� �R�I�� �Z�K�L�F�K�� �Z�H�U�H�� �H�Y�H�Q�� �R�Q��

websites that seemed a bit more official than others (e.g. https://worldbeyondwar.org/hr/rat-je-

ogromna-prijetnja-klimatskom-pokretu/). I also found this term used in the official translation 

�R�I�� �:�L�O�O�L�D�P�� �(�Q�J�G�D�K�O�¶�V�� �Q�R�Y�H�O�� �$�� �&�H�Q�W�X�U�\�� �R�I�� �:�D�U (http://ja-ateist.blogspot.com/2018/12/f-

william-engdahl-stoljece-rata-2_84.html). This is why I decided to use this term (along with a 

short explanation after the first use) instead of just opt for an explanation. 
15 Original names of these organizations (in English) make it easy to connect them to their 

acronyms which are mentioned further in the text without specifically adding these acronyms 

next to their names. This is not the case in Croatian (since the acronyms correspond to the 

organization names in English) so I decided to add these acronyms here to let the reader know 

what these acronyms, that are later used, stand for. 
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16 The terms �³vanjske�´�� �R�U�� �³strane�´�� �D�Q�G�� �³unutarnje�´�� �R�U�� �³poznate�´�� �G�L�G�� �Q�R�W�� �T�X�L�W�H�� �P�D�W�F�K�� �W�K�H��

meaning of the English terms outsider and insider, which is why I decided to use the 

�O�R�D�Q�Z�R�U�G�V�� �³autsajderske�´�� �D�Q�G�� �³insajderske�´�� �I�R�U�� �W�K�H�V�H�� �W�H�U�P�V���� �W�K�H�� �P�H�D�Q�L�Q�J�� �D�Q�G�� �F�U�H�G�L�E�L�O�L�W�\�� �R�I��

which was checked and confirmed using HJP 

(http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by_id&id=fVpgXBY%3D&keyword=insajders

ki; 

http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by_id&id=e1tvWA%3D%3D&keyword=autsajd

erski). 
17 I was unable to find levers of foreign policy and power (or even levers of foreign policy or 

levers of power) used as a term anywhere in the credible sources. I concluded that this must 

not be a term then but rather an expression of some sort, and I was able to find that the literal 

�W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�� �R�I�� �L�W�� ���L���H���� �³poluge vanjske politike i mo�ü�L�´���� �Z�D�V�� �X�V�H�G�� �Z�L�W�K�� �D�� �I�U�H�T�X�H�Q�F�\�� �W�K�D�W�� �Z�D�V��

enough for me to accept it as a valid translation. 
18 Oxford Learner's Dictionaries define the term source as �³a place, person or thing that you 

get something from�  ́

(https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/source_1?q=source). In the 

context of sources of education, it is clearly meant �³a place of education� ,́ or even more 

precisely, the �³institutions of education�  ́ that the members of these organizations attended. 

�³Mjesto obrazovanja�´�� �Z�R�X�O�G�� �Q�R�W�� �E�H�� �D�� �V�X�I�I�L�F�L�H�Q�W�O�\�� �F�O�H�D�U�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�� �D�V�� �W�K�D�W�� �Z�R�X�O�G�� �V�R�R�Q�H�U�� �E�H��

seen as a city or a town or a country where the person went to school. Therefore I decided to 

go with a little more explanatory translation �± �³instit�X�F�L�M�H���Y�L�ã�H�J���R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�D���  ́
19 The term Ivy League was a bit more complicated because of the nature of Croatian 

language, namely, the declension of nouns. I discovered that another translation possibility 

�Z�R�X�O�G���E�H���³Ivy liga,�´�� �Z�K�L�F�K���Z�R�X�O�G���P�D�N�H���G�H�F�O�H�Q�V�L�R�Q���D���O�R�W simpler, but I was unable to verify 

this in any of the dictionaries or encyclopedias or other sources, so I decided to stick with the 

�W�H�U�P�� �³Ivy League�´�� �L�Q�� �&�U�R�D�W�L�D�Q�� �D�V�� �Z�H�O�O�� ���D�V�� �F�R�Q�I�L�U�P�H�G�� �E�\�� �(�Q�F�L�N�O�R�S�H�G�L�M�D���K�U����

https://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=28256). The only thing left to do was to 

check whether it was common to treat this English term as a feminine noun or a masculine 

noun, or if there was another way of resolving the declension issue. What I found was that the 

most common way to use this term in Croatian was to keep the English grammar and ignore 

�W�K�H���&�U�R�D�W�L�D�Q���J�U�D�P�P�D�U�����W�K�D�W���L�V�����X�V�H���L�W���D�V���³�,�Y�\���/�H�D�J�X�H���V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D���´���+�R�Z�H�Y�H�U�����V�L�Q�F�H���W�K�L�V���L�V���Q�R�W���L�Q��

the spirit of Croatian language, I decided to use the term as a noun in the nominative case 

�D�I�W�H�U���W�K�H���Z�R�U�G�V���³�V�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D�³���R�U���³institucije�´���D�Q�G���S�X�W���L�W���L�Q���E�U�D�F�N�H�W�V�����W�K�X�V���W�U�H�D�W�L�Q�J���L�W���D�V���D���Q�D�P�H��
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for these universities. This way, I avoided the clumsy genitive case suffixes and still retained 

the Croatian grammar. 
20 In Croatian, if referring to a member of the Jewish nation, the word is capitalized. If 

referring to a member of the Jewish religion, it is not capitalized. 
21 None of these institution names are ever translated since they derive their names from 

persons or toponyms, or are single-word names for which translation would only confuse the 

reader (e.g. Heritage). I was unable to discover any of them were ever translated so I left their 

�Q�D�P�H�V�� �L�Q�� �W�K�H�� �R�U�L�J�L�Q�D�O���� �D�S�S�O�\�L�Q�J�� �W�K�H�� �U�X�O�H�V�� �R�I�� �&�U�R�D�W�L�D�Q�� �J�U�D�P�P�D�U�� �W�R�� �W�K�H�P�� ���H���J���� �³Institut 

Manhattan�´���� 
22 Conservative camp was difficult to find used as a term, especially in the more reliable 

sources I had. However, I was able to discover �W�K�H���&�U�R�D�W�L�D�Q���H�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W���³konzervativni tabor�´��

was widespread and used in many articles and similar sources, some more reliable than others 

(e.g. Deutsche Welle; https://www.dw.com/hr/izbori-o-kojima-puno-toga-ovisi/a-38894903), 

but valid enough for me to decide to use it. 
23 Institutionalized character was another term that was somewhat difficult to find a reliable 

�V�R�X�U�F�H���I�R�U�����E�X�W���W�K�H���&�U�R�D�W�L�D�Q���H�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W���³institucionalizirani karakter�´���Z�D�V���Z�L�G�H�V�S�U�H�D�G���H�Q�R�X�J�K��

and used in more official sources (e.g. Croatian Ministry of Foreign Affairs website; 

http://www.mvep.hr/custompages/static/hrv/files/godisnjak2010/hr/bilaterala06.html), so I 

opted for this translation rather than look for other alternatives. 
24 Source of the title translation: https://marjankogelnik.files.wordpress.com/2016/02/f-

william-engdahl-stoljec487e-rata-2.pdf. 
25 I was unable to find a Croatian equivalent for the terms approach motivation and avoidance 

motivation in any of the online glossaries, dictionaries and similar sources. I was able to find 

�W�K�H���W�H�U�P�V���³motivacija pristupa�´���D�Q�G���³motivacija izbjegavanja�´���X�V�H�G���L�Q���W�K�H���H�[�D�F�W���V�D�P�H���F�R�Q�W�H�[�W��

in several online scientific journals (e.g. https://hr.sciencedc.com/11700-120502184836-91), 

online articles published on more reliable websites (e.g. 

https://www.skolskiportal.hr/sadrzaj/savjeti-strucnjaka/treba-znati-razviti-dublju-

motiviranost-kod-ucenika/) and student doctoral dissertations (e.g. 

http://darhiv.ffzg.unizg.hr/id/eprint/6886/1/Final_Jasmina_Rogulj_21-06_2016-

Word_2003.pdf), so I decided that I would rely on these sources for the translation of these 

terms. 
26 �$�Q�R�W�K�H�U�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �V�R�O�X�W�L�R�Q�� �K�H�U�H�� �Z�R�X�O�G�� �E�H�� �³�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�D�� �N�R�P�S�H�W�H�Q�F�L�M�D�´�� ���E�H�V�L�G�H�V�� �³socijalna 

kompetencija�´������ �+�R�Z�H�Y�H�U���� �D�� �V�L�P�S�O�H�� �*�R�R�J�O�H�� �V�H�D�U�F�K�� �Z�L�O�O�� �V�K�R�Z�� �W�K�D�W�� �W�K�H�� �W�H�U�P�� �³socijalna 
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kompetencija�´���L�V���X�V�H�G���I�D�U���P�R�U�H���I�U�H�T�X�H�Q�W�O�\�����H�V�S�H�F�L�D�O�O�\���L�Q���W�K�H���F�R�Q�W�H�[�W���R�I���F�K�L�O�G���S�V�\�F�K�R�O�R�J�\�� �D�Q�G��

sociometry. 
27 Besides the source listed in the Glossary section of this paper, this term was also found in a 

�K�L�J�K�� �V�F�K�R�R�O�� �S�V�\�F�K�R�O�R�J�\�� �E�R�R�N�� ���3�V�L�K�R�O�R�J�L�M�D���� �X�G�å�E�H�Q�L�N�� �]�D�� �J�L�P�Q�D�]�L�M�H���� �â�Y�H�U�N�R���� �=�D�U�H�Y�V�N�L���� �6�]�D�E�R����

�.�O�M�D�L�ü�����.�R�O�H�J�D�����ý�X�O�M�D�N���� 
28 Disciplinary control is not really a term as such and I was unable to find it in any of the 

sources. I also do not look at praise or affection as terms and as such, I see no reason to point 

them out in the Glossary section. However, I was able to find a description of the 

authoritarian parenting style in the above-mentioned psychology book and in several online 

articles detailing different parenting styles (e.g. https://www.poliklinika-djeca.hr/za-

roditelje/izazoviroditeljstva/odgojni-stilovi-roditeljstva/), so this is mainly what I base my 

translation of this part on. 
29 There are no single-word terms for toddler or toddlerhood in Croatian. The most common 

translation of the word toddler �L�V���³dijete koje je tek prohodalo�´���Z�K�L�F�K���L�V���H�[�D�F�W�O�\���K�R�Z���2�[�I�R�U�G��

�/�H�D�U�Q�H�U�¶�V�� �'�L�F�W�L�R�Q�D�U�L�Hs defines the word 

(https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/toddler?q=toddler). Since in 

the text, the word toddlerhood is followed by the precise description of the age (2-3 years 

�R�O�G������ �,�� �G�H�F�L�G�H�G�� �W�R�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�H�� �L�W�� �D�V�� �³rano djetinjstvo�´�� �D�Q�G�� �W�K�H�Q�� �I�R�O�O�R�Z�� �L�W�� �Z�L�W�K�� �W�K�L�V�� �S�U�H�F�L�V�H��

description of the age. 
30 I was unable to find any existing Croatian translation of this theory. Therefore, I translated 

it to the best of my abilities and as precisely as possible and added a source for the translation 

of the term humiliation, which can be found in the Glossary section of this paper. 
31 Resource �Z�D�V���W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G���D�V���³izvor�´���L�Q���W�K�H���%�X�O�O�\�L�Q�J���*�O�R�V�V�D�U�\��������������However, in this context, 

�D�� �P�R�U�H�� �I�L�W�W�L�Q�J�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�� �L�V�� �³resurs�´�� �D�V�� �V�H�H�Q�� �R�Q�� �+�-�3��

(http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by_id&id=dllnURY%3D&keyword=resurs). 
32 As an alternative to �³�G�R�P�L�Q�D�F�L�M�D���X���G�U�X�ã�W�Y�X���´���,���K�D�Y�H���D�O�V�R���V�H�H�Q���W�K�D�W���³�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�D���G�R�P�L�Q�D�F�L�M�D�´���L�V��

used quite often. However, the former was used with a greater frequency and more often in 

thesis papers and other more reliable sources, while the latter was used more often in news 

articles and similar, not-so-�U�H�O�L�D�E�O�H�� �V�R�X�U�F�H�V���� �³�6�W�D�W�X�V�� �X�� �G�U�X�ã�W�Y�X�´�� �Z�D�V�� �X�V�H�G�� �Z�L�W�K�� �W�K�H�� �V�D�P�H��

frequency as �³�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L���V�W�D�W�X�V���´���V�R���,���E�D�V�H�G���P�\���G�H�F�L�V�L�R�Q���R�Q���W�K�H���I�L�U�V�W���W�H�U�P���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�� 
33 The Croatian term �³reputacija�´�� �I�L�W�V�� �W�K�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�� �E�H�W�W�H�U�� �W�K�D�Q�� �W�K�H�� �&�U�R�D�W�L�D�Q�� �W�H�U�P�� �³ugled���´��

�D�O�W�K�R�X�J�K���E�R�W�K���F�D�Q���E�H���X�V�H�G���W�R���P�H�D�Q���U�H�S�X�W�D�W�L�R�Q�����,�Q���W�K�L�V���F�R�Q�W�H�[�W�����U�H�S�X�W�D�W�L�R�Q���L�V���³�W�K�H���R�S�L�Q�L�R�Q���W�K�D�W��

people have about what somebody/something is like, based on what has happened in the 
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�S�D�V�W���´�� �Z�K�L�F�K�� �I�L�W�V�� �S�H�U�I�H�F�W�O�\�� �Z�L�W�K�� �W�K�H�� �G�H�I�L�Q�L�W�L�R�Q �R�I�� �W�K�H�� �Z�R�U�G�� �³reputacija�´�� �I�R�X�Q�G�� �R�Q�� �+�-�3��

(http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by_id&id=dllmXhM%3D&keyword=reputacija

), but it does not fit as closely in �W�K�H���P�H�D�Q�L�Q�J���Z�L�W�K���W�K�H���G�H�I�L�Q�L�W�L�R�Q���R�I���W�K�H���Z�R�U�G���³ugled.�  ́
34 Oxford Learner's Dictionaries defines the word cost, �D�P�R�Q�J���R�W�K�H�U���W�K�L�Q�J�V�����D�V���Äthe effort, loss 

�R�U���G�D�P�D�J�H���W�K�D�W���L�V���L�Q�Y�R�O�Y�H�G���L�Q���R�U�G�H�U���W�R���G�R���R�U�� �D�F�K�L�H�Y�H���V�R�P�H�W�K�L�Q�J���´�� �7�K�L�V���P�D�W�F�K�H�V���S�H�U�I�H�F�W�O�\�� �W�K�H��

definition of t�K�H���D�O�O�H�J�R�U�L�F�D�O���P�H�D�Q�L�Q�J���R�I���W�K�H���Z�R�U�G���³cijena�´���R�Q���+�-�3�� 
35 �,�� �E�H�O�L�H�Y�H�� �Z�K�D�W�� �Z�D�V�� �P�H�D�Q�W�� �K�H�U�H�� �Z�D�V�� �W�K�D�W�� �W�K�H�V�H�� �³�J�D�L�Q�V�� �L�Q�� �G�R�P�L�Q�D�Q�F�H�´�� �U�H�L�Q�I�R�U�F�H�� �W�K�H��

�S�H�U�S�H�W�U�D�W�R�U�¶�V�� �E�H�O�L�H�I�� �L�Q�� �W�K�H�� �H�I�I�H�F�W�L�Y�H�Q�H�V�V�� �R�I�� �W�K�H�� �D�J�J�U�H�V�V�L�Y�H�� �E�H�K�D�Y�L�R�U���� �E�H�F�D�X�V�H�� �,�� �V�H�H�� �Q�R�� �Z�D�\�� �L�Q��

which they could increase its effectiveness (if there even is such a thing as the effectiveness of 

aggressive behavior). This is why I opted to add this to the translation to make it easier to 

understand and to ensure that it makes sense. 
36 �,�Q�� �W�K�H�� �%�X�O�O�\�L�Q�J�� �*�O�R�V�V�D�U�\�� ������������ �W�K�H�� �&�U�R�D�W�L�D�Q�� �W�H�U�P�� �³�V�W�U�D�W�H�J�L�M�D�� �]�D�� �S�U�H�Y�H�Q�F�L�M�X�� �Y�U�ã�Q�M�D�þ�N�R�J��

nasilja�´�� �L�V���D���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�� �R�I�� �W�K�H���(�Q�J�O�L�V�K���W�H�U�P��anti-bullying policy, but since the word strategy 

�O�L�W�H�U�D�O�O�\�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�H�V�� �W�R�� �³strategija�´��

(https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/strategy?q=strategy; 

http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by_id&id=d1tvWxc%3D&keyword=strategija), 

I decided to use this Croatian term as a translation for the original, English term. 
37 I was unable to find a translation of this theory's name anywhere in the available sources. 

Given its definition and the translation of each word individually, I had two solutions in mind: 

�³Teorija kontrole resursa�´���D�Q�G���³Teorija kontrole nad resursima.�´���,���G�H�F�L�G�H�G���W�R���X�V�H���W�K�H���I�R�U�P�H�U��

�V�L�P�S�O�\�� �E�H�F�D�X�V�H�� �,�� �F�K�H�F�N�H�G�� �W�K�H�� �I�U�H�T�X�H�Q�F�L�H�V�� �R�I�� �X�V�H�� �R�I�� �W�K�H�� �S�K�U�D�V�H�V�� �³kontrola resursa�´�� �D�Q�G��

�³kontrola nad resursima�´���R�Q���*�R�R�J�O�H���D�Q�G���I�R�X�Q�G���W�K�D�W���W�K�H���I�R�U�P�H�U���Z�D�V���X�V�H�G���D�O�P�R�V�W���W�Z�L�F�H���D�V���R�I�W�H�Q��

as the latter. 
38 Originally the name of this chapter (and this lady) is �³Baba Vuna���´�� �,�� �Z�D�V�� �W�U�\�L�Q�J�� �W�R�� �I�L�Q�G��

something more about this figure in the folklore of this part of Croatia (Lika). Unfortunately, 

�P�R�V�W�� �*�R�R�J�O�H�� �V�H�D�U�F�K�H�V�� �S�R�L�Q�W�H�G�� �W�R�� �.�D�U�D�N�D�ã�¶�V�� �Q�R�Y�H�O���� �D�Q�G�� �W�K�L�V�� �F�K�D�U�D�F�W�H�U�� �L�V�� �Q�R�W�� �D�O�O-too-well 

�H�[�S�O�D�L�Q�H�G�� �L�Q�� �L�W���� �,�� �Z�D�V�� �Q�R�W�� �V�X�U�H�� �Z�K�H�W�K�H�U�� �W�R�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�H�� �W�K�H�� �Q�D�P�H�� �R�U�� �Q�R�W���� �+�R�Z�H�Y�H�U���� �V�L�Q�F�H�� �³vuna�´��

means wool, it made some sense to me to translate it as I can imagine an old lady wearing 

woolen objects (scarf, hat, etc.), especially in this part of Croatia where winters are 

particularly cold. This is why I translated the name; however, since I was unable to get in 

touch with Mr. Karaka�ã, and I do not have a physical client for this translation whom I could 

ask which solution they would prefer (translating names or leaving them as they are) I have 

nothing else to back it up with but my own intuition. 
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39 The chapters were written in the present tense, with a few past tenses scattered here and 

�W�K�H�U�H���� �6�L�Q�F�H�� �W�K�H�� �V�W�R�U�\�� �L�V�� �E�H�L�Q�J�� �W�R�O�G�� �I�U�R�P�� �D�� �F�K�L�O�G�¶�V�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�� �D�Q�G�� �W�K�H�� �S�U�H�V�H�Q�W�� �W�H�Q�V�H�� �V�H�U�Y�H�V��

some purpose after all, I decided to leave it as it is, although it might sound clumsy in English 

and I was thinking about changing everything to past tense. It is precisely this clumsiness that 

gives off the atmosphere of a young child writing his observations, and I believe this was the 

original intention of the author, so I left it unchanged.  
40 These chapters are filled with colons, semicolons and commas, often used without any 

rules. Again, this gives the impression of a young child writing this, and despite the grammar 

checker often alerting to these things and suggesting alternative translation solutions, I 

decided to stick with the original punctuation as much as possible and only change it where 

the original meaning would be lost or changed if the punctuation was not changed. 
41 �7�K�H���F�K�L�O�G���U�H�I�H�U�V���W�R���K�L�V���S�D�U�H�Q�W�V���D�V���³majka�´���D�Q�G���³otac�´���P�H�D�Q�L�Q�J��Mother and Father. Instead 

of adding the possessive pronoun in English which would change it to my mother and my 

father, I decided to treat these nouns as their names or titles, that is, using them instead of 

their real names. English grammar is clear on this, if used in this way, these should be 

capitalized, and if they are used with possessive pronouns, they are not supposed to be 

capitalized (https://www.dictionary.com/e/capitalizing-family/). 
42 Since the names and the nicknames are not as important for the story, and since the book is 

aimed at a younger audience, I decided it would make little sense to complicate things with 

Croatian names for an English speaker, especially given the fact that they are so similar and 

have their counterparts in English. This is why I translated the names and nicknames into 

English (e.g. Marija to Mary, Peja (Petar) to Pete, Mali to Kid, etc.) instead of leaving them in 

the original and slowing down the reader of the translation. This was also discussed in the first 

endnote where I clarify that, in case I had a client who hired me to do the translation, I would 

most likely consult with them to check if they have a preference, but I stand behind my 

decision in this instance. 
43 �,�Q�V�W�H�D�G�� �R�I�� �W�K�H�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�� �³dragi Bog�´�� �Z�K�L�F�K�� �Z�R�X�O�G�� �P�R�U�H�� �F�O�R�V�H�O�\�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�H�� �W�R��dear God, I 

decided to translate this as God Almighty as I found this was also a common collocation 

(https://www.vocabulary.com/dictionary/God%20Almighty), and dear God was used more 

commonly when addressing God (e.g. when praying). Since here God is mentioned as an 

Object Direct instead of someone who is being addressed, I deviated from a literal translation 

to a more meaningful one. 
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44 I have never heard of this phrase used before in English and I was thinking about translating 

it as a slice of bread, since this might be something closer to the English speakers. However, I 

did find a perfectly good English phrase used specifically for the crusty end of a loaf of bread 

�W�K�D�W�� �Z�H�� �U�H�I�H�U�� �W�R�� �D�V�� �³okrajak�´�� ��https://www.thefreedictionary.com/at+heel), and I decided I 

would use this as it is a more precise translation and it is used widely according to a Google 

search, even though I have not heard it as a phrase before. 
45 Other possible solutions for this are elastic band, scrunchy (or scrunchie), hair tie, etc. 

However, rubber band is used more often than elastic band according to Google, a scrunchy 

refers to a larger rubber band, often made of cloth, and a hair tie has the word hair in it which 

makes the rest of the sentence nonsensical. This is why rubber band was the best solution 

here.  
46 �2�Q�H���R�I���W�K�H���I�L�U�V�W���V�R�O�X�W�L�R�Q�V���I�R�U���W�K�H���Z�R�U�G���³kesten�´���L�V��hazelnut. However, this word corresponds 

�P�R�U�H�� �D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�H�O�\�� �W�R�� �W�K�H�� �&�U�R�D�W�L�D�Q�� �Z�R�U�G�� �³�å�L�U���´��Chestnuts come in capsules that have spines 

and can be hard to open which corresponds to the explanation of them found in this chapter 

(https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/chestnut_1?q=chestnut). 
47 Although this sentence in Croatian can be understood in different ways, especially because 

�W�K�H���Z�R�U�G�� �³kola�´�� �F�D�Q�� �D�O�V�R���P�H�D�Q���D��car, it is pretty clear from the context, and especially with 

the mention of the oxen, that it is a cart pulled by oxen. However, this word was hard to find 

in Oxford and Cambridge dictionaries where I mostly check for unfamiliar words or terms. I 

was thinking about using a description instead of making up a term, but then I was finally able 

to find an exact synonym in English for this 

(https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/bullock-cart). 
48 In this context, the term locality �U�H�I�H�U�V���W�R���D�Q���³�D�U�H�D���W�K�D�W���V�X�U�U�R�X�Q�G�V���W�K�H���S�O�D�F�H���\�R�X���D�U�H���L�Q���R�U���D�U�H��

�W�D�O�N�L�Q�J�� �D�E�R�X�W���´�� �W�K�D�W�� �L�V���� �W�K�H�� �D�I�R�U�H�P�H�Q�W�L�R�Q�H�G�� �Q�H�L�J�K�E�R�X�Uhood 

(https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/locality?q=locality). There are 

�V�H�Y�H�U�D�O���V�R�O�X�W�L�R�Q�V���W�K�D�W���H�[�L�V�W���L�Q���&�U�R�D�W�L�D�Q�����L�Q�F�O�X�G�L�Q�J���³lokalitet,�´���óp�üina,�´���D�Q�G���³mjesto,�´���E�X�W���W�K�H��

term that fits with the meaning of the original term in this context, according to HJP, is 

�³okolica,�´�� �Z�K�L�F�K�� �L�V�� �Z�K�\�� �,�� �F�K�R�V�H�� �W�K�L�V�� �W�H�U�P��

(http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by_id&id=eFpgWRU%3D&keyword=okolica). 
49 Another possible solution here would be the term �³narod.�´�� �+�R�Z�H�Y�H�U���� �D�F�F�R�U�G�L�Q�J�� �W�R��

�(�Q�F�L�N�O�R�S�H�G�L�M�D���K�U���� �W�K�H�� �W�H�U�P�� �³nacija�´�� �L�V�� �D�� �E�L�W�� �Z�L�G�H�U�� �W�K�D�Q�� �W�K�H�� �W�H�U�P�� �³narod�´�� �E�H�F�D�X�V�H�� �L�W�� �F�D�Q��

represent the people that are a part of the nation, the country itself or the land that the people 
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occupy (https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=42693), which is why it fits better in 

the context of this text since it covers a larger variety of meanings. 
50 Another possible solution for this term would be �³prilog,�´�� �Z�K�L�F�K�� �H�V�S�H�F�L�D�O�O�\�� �Z�R�U�N�V�� �L�Q�� �W�K�H��

context of television. However, I was unable to find a valid source that would back up this 

�V�R�O�X�W�L�R�Q���� �,�� �Z�D�V�� �D�E�O�H�� �W�R�� �I�L�Q�G�� �D�� �V�R�X�U�F�H�� �W�K�D�W�� �E�D�F�N�V�� �X�S�� �W�K�H�� �W�H�U�P�� �³�L�]�Y�M�H�ã�W�D�M���´�� �H�V�S�H�F�L�D�O�O�\�� �L�Q�� �W�K�H��

context of news on television, and I found it in the Croatian Radiotelevision online lexicon 

(https://obljetnica.hrt.hr/leksikon/i/izvjestaj/). Therefore, I decided to use this term instead of 

a different one that might be more unreliable. 
51 The term is made up of two words, and either of these can be translated in many different 

ways. However, one combination (�³imaginarni krajolik�´���� �U�H�Y�H�D�O�V�� �W�K�D�W�� �L�W�� �D�F�W�X�D�O�O�\�� �H�[�L�V�W�V�� �D�V��

some sort of a term, that is, it is actually being used (according to Google search) way more 

often than any other combination. This is why I decided to use this combination as the 

translation of the English term imaginary landscape. 
52 Another possible solution for the term narration �Z�R�X�O�G�� �E�H�� �³pripovijedanje.�´�� �+�R�Z�H�Y�H�U����

when used with the term nation, a �P�R�U�H�� �F�R�P�P�R�Q�� �V�R�O�X�W�L�R�Q�� �L�V�� �³naracija�´��

(https://bib.irb.hr/datoteka/715919.Interkulturna_konstelacija_vlastitog_i_stranog_u_romanim

a_Gorana_Vojnovia_-_Diplomski_rad.pdf), whether because the two terms sound similar in 

English and the same effect was attempted in Croatian, or because this way it sounds closer to 

the original. Either way, I decided to use this second solution as it is more common. 
53 Several other solutions are possible for the translation of the terms affiliation (e.g. 

�³pripadanje�´�� and association (e.g. �³asocijacija,�  ́ �³�X�G�U�X�å�H�Q�M�H�³������ �+�R�Z�H�Y�H�U���� �Z�K�H�Q�� �X�V�H�G��

together, like in this text, two Croatian terms that are also most commonly used together in 

this context come to light, and these are �³pripadnost�´�� �D�Q�G�� �³povezanost�  ́

(https://repozitorij.ufzg.unizg.hr/islandora/object/ufzg%3A787/datastream/PDF/view). 
54 Webster's dictionary defines peoplehood �D�V�� �³�W�K�H�� �T�X�D�O�L�W�\�� �R�U�� �V�W�D�W�H�� �R�I�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�Q�J�� �D �S�H�R�S�O�H�´��

(https://www.merriam-webster.com/dictionary/peoplehood), which does not completely 

�P�D�W�F�K�� �+�-�3�¶�V�� �G�H�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �R�I�� �W�K�H�� �W�H�U�P�� �³narodnost�´��

(http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by_id&id=e1ZhXhA%3D&keyword=narodnost

). However, with all my research, I could not find a Croatian term that would absolutely 

match the meaning of the original English term, but I was able to find a doctoral thesis (see 

source under Glossary section of this paper) and several other literary sources where the term 

�³narodnost�´���L�V���W�D�N�H�Q���W�R���P�H�D�Q��peoplehood, so I decided to use it as well. 
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55 The solutions that first comes to mind when seeing this term are either �³nacionalisti�þ�N�L��

�R�V�M�H�ü�D�M�L�³�� �R�U���³nacionalisti�þ�N�R�� �U�D�V�S�R�O�R�å�H�Q�M�H���³�� �+�R�Z�H�Y�H�U���� �W�K�H�V�H�� �W�H�U�P�V�� �L�Q�� �&�U�Ratian have negative 

connotations and in this text, or at least in this part of the text, no such connotations exist. 

That is why, even though the term �³�S�D�W�U�L�R�W�V�N�L���R�V�M�H�ü�D�M�L�³ can have the counter effect and seem 

like it is too positive, I decided to use it because it is still a more neutral term and fits the 

context better, and is also a lot more commonly used, especially in scientific articles and 

similar texts that can serve as a better source than the online articles which are full of the first 

two solutions I stated (see source under Glossary section of this paper). 
56 �7�K�H���W�H�U�P���W�K�D�W���I�L�U�V�W���F�R�P�H�V���W�R���P�L�Q�G���L�V���³urbana migracija.�´���+�R�Z�H�Y�H�U�����X�S�R�Q���I�X�U�W�K�H�U���U�H�V�H�D�U�F�K�����,��

discovered that, even in English, a more common term is rural-urban migration, and in 

Croatian, it i�V�� �D�O�P�R�V�W�� �H�[�F�O�X�V�L�Y�H�O�\�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G�� �X�V�L�Q�J�� �W�K�L�V�� �G�H�V�F�U�L�S�W�L�Y�H�� �W�H�U�P�� �³migracija sa sela u 

grad�´�� ��https://hrcak.srce.hr/file/180083; https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/th-

concept/-/resource/eurovoc/1924�������$�Q�R�W�K�H�U���F�R�P�P�R�Q���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���I�R�U���W�K�L�V���L�V���³ruralni egzodus,�´��

but since this term puts more stress on leaving the rural area instead of coming to the urban 

area, and also translates to rural flight, I decided not to use this one but work with the term 

�³migracija sa sela u grad.�  ́
57 The closest term in Croatian I could find to the English term theoretical binaries was 

�³teorijske dihotomije���´�� �,�� �Z�D�V�� �X�Q�D�E�O�H�� �W�R�� �F�R�Q�I�L�U�P�� �W�K�L�V�� �L�Q�� �D�Q�\�� �R�I�� �W�K�H�� �P�R�U�H�� �U�H�O�L�D�E�O�H�� �V�R�X�U�F�H�V�� �,��

usually use, but I was able to find it in the exact context that it was used in this text in the 

cultural studies plan of work (https://www.ffri.uniri.hr/files/izvedbeni/2019-2020/KULT-

izvedbeni_preddipl-2019_2020-LJS.pdf). I also checked the frequency of use for this term 

and decided to use it in my translation as it was the closest translation I could find that was 

actually commonly used. 
58 Croatian word �³slika�³���F�D�Q���K�D�Y�H���P�D�Q�\���G�L�I�I�H�U�H�Q�W���P�H�D�Q�L�Q�J�V�����+�R�Z�H�Y�H�U�����I�U�R�P���W�K�H���F�R�Q�W�H�[�W�����L�W���L�V��

clear that the text is talking about some sort of a �³�S�L�F�W�X�U�H���W�K�D�W���K�D�V���E�H�H�Q���S�D�L�Q�W�H�G���´���7�K�L�V���I�L�W�V���W�K�H��

�2�[�I�R�U�G�� �/�H�D�U�Q�H�U�¶�V�� �'�L�F�W�L�R�Q�D�U�L�H�V�¶�� �G�H�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �R�I�� �W�K�H�� �Z�R�U�G��painting 

(https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/painting?q=painting). 
59 English terms legend or key are only used for maps or diagrams, therefore, they do not 

�F�R�Y�H�U���W�K�H���P�H�D�Q�L�Q�J���R�I�� �W�K�H���R�U�L�J�L�Q�D�O���W�H�U�P���³legenda.�´�� �7�K�H���W�H�U�P��caption comes closest to it as it 

�U�H�I�H�U�V�� �W�R�� �³�Z�R�U�G�V�� �W�K�D�W�� �D�U�H�� �S�U�L�Q�W�H�G�� �E�H�O�R�Z�� �D�� �S�L�F�W�X�U�H���� �F�D�U�W�R�R�Q���� �H�W�F���� �W�K�D�W�� �H�[�S�O�D�L�Q�� �R�U�� �G�H�V�F�U�L�E�H�� �L�W�´��

�D�F�F�R�U�G�L�Q�J�� �W�R�� �2�[�I�R�U�G�� �/�H�D�U�Q�H�U�¶�V�� �'�L�F�W�L�R�Q�D�U�L�H�V��

(https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/caption_1?q=caption). This is 

why I have chosen this term in this context. 
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60 Oxford Learner's Dictionaries defines the word volume as �³�D���V�H�U�L�H�V���R�I���G�L�I�I�H�U�H�Q�W���L�V�V�X�H�V���R�I���W�K�H��

same magazine, e�V�S�H�F�L�D�O�O�\���D�O�O���W�K�H���L�V�V�X�H�V���I�R�U���R�Q�H���\�H�D�U���´���Z�K�L�F�K���L�V���H�[�D�F�W�O�\���W�K�H���F�R�Q�W�H�[�W���L�Q���Z�K�L�F�K��

�W�K�H�� �Z�R�U�G�� �³godi�ã�W�H�³�� �L�V�� �X�V�H�G�� �L�Q�� �W�K�H�� �W�H�[�W��

(https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/volume?q=volume; 

http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by_id&id=fFZkXBk%3D&keyword=godi%C5

%A1te). 
61 This addition to some noble famil�\�� �P�H�P�E�H�U�V�¶�� �Q�D�P�H�V�� �L�Q�� �&�U�R�D�W�L�D�� �O�L�W�H�U�D�O�O�\�� �P�H�D�Q�V��noble. I 

have not been able to find an apt translation for it. The best solution I got was finding a few 

sources that left it as it is, rather than translate it at all (e.g. 

https://web.archive.org/web/20050207134555/http://www.ivanplzajc.hr/main.asp?id=28). I 

decided to use the same strategy and leave it as it is. 
62 Another possible solution here would be summer house, but according to Oxford Learner's 

Dictionaries, this is most commonly used for �³�D�� �V�P�D�O�O�� �E�X�L�O�G�L�Q�J�� �L�Q�� �D�� �J�D�U�G�H�Q�� �I�R�U�� �V�L�W�W�L�Q�J�� �L�Q�� �L�Q��

�J�R�R�G�� �Z�H�D�W�K�H�U�´�� ��https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/summer-

house?q=summer+house). Also, in the context of this particular building on the island of 

Prvi�ü����mansion is a commonly used term, as can be seen in the source quoted in the Glossary 

section of this paper. 
63 �7�\�S�R���L�Q���W�K�H���R�U�L�J�L�Q�D�O���F�R�U�U�H�F�W�H�G���L�Q���W�K�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�����,�W���V�K�R�X�O�G���U�H�D�G���³�'�H�F�O�D�U�D�W�L�R���P�D�F�K�L�Q�D�U�X�P�´�����D�V��

�V�H�H�Q���L�Q���(�Q�G�Q�R�W�H�������������Q�R�W���³�'�H�F�O�D�W�D�U�L�R���´ 
64 �7�K�L�V�� �U�H�I�H�U�V�� �W�R�� �9�U�D�Q�þ�L�ü�¶�V�� �L�Q�Y�H�Q�W�L�R�Q�V�� �D�Q�G�� �G�H�Y�L�F�H�V�� �D�Q�G�� �W�H�F�K�Q�L�F�D�O�� �P�D�F�K�L�Q�H�V���� �2�[�I�R�U�G�� �/�H�D�U�Q�H�U�
�V��

Dictionaries defines the word construction as �³�D�� �W�K�L�Q�J�� �W�K�D�W�� �K�D�V�� �E�H�H�Q�� �E�X�L�O�W�� �R�U�� �P�D�G�H�´��

(https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/construction?q=construction). 

�7�K�L�V�� �I�L�W�V�� �S�H�U�I�H�F�W�O�\�� �Z�L�W�K�� �W�K�H�� �&�U�R�D�W�L�D�Q�� �G�H�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �R�I�� �W�K�H�� �Z�R�U�G�� �³konstrukcija�´�� �I�R�X�Q�G�� �R�Q�� �+�-�3��

(http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by_id&id=elpiXxg%3D&keyword=konstrukcij

a). 
65 The definition of the term engineer found on Oxford Learner's Dictionaries 

(https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/engineer_1?q=engineer) 

matches the definition of the Croatian term �³konstruktor�´�� �I�R�X�Q�G�� �R�Q�� �+�-�3��

(http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by_id&id=elpiURA%3D&keyword=konstrukto

r). The English term constructor �L�V���W�K�H���I�L�U�V�W���V�R�O�X�W�L�R�Q���W�K�D�W���F�R�P�H�V���W�R���P�L�Q�G�����E�X�W���2�[�I�R�U�G���/�H�D�U�Q�H�U�¶�V��

Dictionaries proves it is in fact a false pair of the original term. 
66 The problem of capitalization arose here. One of my sources for the translation of the term 

�³ranonovovjekovno razdoblje�´���Z�D�V���D���G�R�F�W�R�U�D�O���W�K�H�V�L�V���Z�K�L�F�K���P�H�Q�W�L�R�Q�V���W�K�L�V���W�H�U�P���P�X�O�W�L�S�O�H���W�L�P�H�V����
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both in English and Croatian. However, the capitalization differs from what I get when I 

Google search this term in English (i.e. the author of the doctoral thesis writes Early Modern 

period, whereas Google search more often leans towards all lower caps). I have consulted 

several available grammars online and it appears some of them are advocating the 

capitalization while others are against it. However, most grammars that advocate 

capitalization do so for terms such as Middle Ages, Bronze Age, etc. The only source I was 

able to find that deals with periods such as this one was https://erinwrightwriting.com/when-

should-you-capitalize-historical-time-periods/. Although it does not claim that lower caps are 

the rule for all the cases involving the term period, it does give a very good piece of advice on 

how to make sure the capitalization is right, and that is to consult a dictionary or an 

encyclopedia, which I did and it confirmed that I should use lower caps for the term early 

modern period. 
67 Although the term transcript first comes to mind and sounds more professional in this 

context, it does not have the same meaning as the Croatian term �³prijepis.�´���$���W�U�D�Q�V�F�U�L�S�W���L�V���³�D��

�Z�U�L�W�W�H�Q���R�U���S�U�L�Q�W�H�G���F�R�S�\���R�I���Z�R�U�G�V���W�K�D�W���K�D�Y�H���E�H�H�Q���V�S�R�N�H�Q���´���Z�K�H�U�H�D�V���W�K�H���W�H�U�P �³prijepis�´���P�H�D�Q�V���D��

copy of something that was written. That is why I have chosen the term copy in this context. 
68 I found a translation of this paragraph at the National and University Library of Zagreb 

website. It was translated by professor emeritus Vladimir Muljevi�ü, which makes it an 

authoritative source. Along with the fact that the translation itself is good, I find no reason not 

to use it, which is why I left it as it was translated. 
69 Although the term technology might not match all the meanings of the Croatian term 

�³tehnika,�´���L�W���P�D�W�F�K�H�V���W�K�H���R�Q�H�V���W�K�D�W���D�U�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���L�Q���W�K�L�V���F�R�Q�W�H�[�W�����:�H�E�V�W�H�U�¶�V���G�L�F�W�L�R�Q�D�U�\���G�H�I�L�Q�H�V��

the term technology �D�V���³�W�K�H���S�U�D�F�W�L�F�D�O���D�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���R�I���N�Q�R�Z�O�H�G�J�H���H�V�S�H�F�L�D�O�O�\���L�Q���D���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U���D�U�H�D�´��

�D�Q�G�� �D�V�� �³�D�� �P�D�Q�Q�H�U�� �R�I�� �D�F�F�R�P�S�O�L�V�K�L�Q�J�� �D�� �W�D�V�N�� �H�V�S�Hcially using technical processes, methods, or 

�N�Q�R�Z�O�H�G�J�H���´���7�K�L�V���L�V���W�K�H���P�H�D�Q�L�Q�J���W�K�D�W���E�H�V�W���I�L�W�V���W�K�L�V���W�H�[�W�����D�Q�G���D�O�W�K�R�X�J�K���W�K�H���W�H�U�P��technology was 

�I�L�U�V�W�� �X�V�H�G�� �L�Q�� ������������ �D�Q�G�� �W�K�H�� �&�U�R�D�W�L�D�Q�� �W�H�U�P�� �³tehnika�´�� �L�V�� �V�D�L�G�� �W�R�� �K�D�Y�H�� �E�H�H�Q�� �X�V�H�G�� �V�L�Q�F�H�� �W�K�H��

Classical period, there is no other term in the English language that could cover the meaning 

as well as this term, so I decided to stick with it. 


